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Merhaba,

Bundan tam ikiyrl6nce, dtinya edebiyatrnr r,ilkeye, Ulke edebiyatrnrdtinyaya agmak, ge-
virmenin, gevirinin, geviribilimin oneminivurgulamak, gevirmenigorrintir krlmak, geviri
sanatryla geviribilimi kucakla5trrmak gibi iddialarla yola Erktrk. (.N. adrnr almamrz tam da
bu nedenlerledir. (ok kimsenin anlamrnr bile bilmedi$i, ktigtik harflerle sayfa diplerinde
yer alan bu ibareyi one grkarahm, gevirmen kimdin geviri nedir, durup biraz dUgrinelim is-
tedik. iki yrldrr da bunu yapmaya gahgryoruz.

TrirkiyeUe genq kugak, yaklagrk onbeg yrldan sonra, bizimle birlikte teviri dergisi"yle ta-
nrgtr. Bizde (.N. drigtincesi olugmaya bagladrgrnda, Ktilttir Bakanhlr'nrn TEDA (TUrk Ede-
biyatrnr Drga AEma) projesi de daha yeni yeni meyvelerini veriyordu. Hentiz Orhan Pa-

muk Nobel 0dUlU'nU kazanmamrg, dlinyanrn gozti Ttirkiye'ye gevrilmemi5ti. Dergilerde
geviri tirtinlere, geviriyle ilgili yazrlara rastlamak neredeyse imkansrzdr. (.N. boyle bir or-
tamda dogdu. Krsa zamanda tUm Trirkiye'ye seslendi. Ozellikle de genE kugaga qeviri an-
lamrnda dtigen sorumlulu!u hatrrlattr. Universite oSrencilerinden btiyUk ilgi gordrik. lki
yrl iginde gok sayrda gevirmen adayryla yazrgtrk. (evirileriyle ilgili dUgrincelerimizi paylag-
trk. Bunlarrn hepsini (.NJde yayrmlamak elbette mtimktin degildi. Ama daha once de de-
falarga belirttigimiz gibi, (.Nlden grkacak tek bir qevirmeni bile onemsedik. Bugtin, hiq
de airmsanmayacak sayrda gevirmen arkadagrmrzrn rizerinde (.Nlnin emegi vardrr diye
dti5Untiyorum. Krsacasr gevi riyi TUrkiye'nin gri ndemine sokmayr ba gard rk.

(eviriyiTtirkiye'nin gtindemine sokabildik ama yayrneviyle aramrzdaki sorunlarr goze-
medik bir ti.irlU. Bu durumda ya genemizi kapayacak, ya (.NJmizi kapayacaktrk. ikisini de
yapmayrp bir stire mola verdik. Ama artrk mola bitti. Yola devam ediyoruz, grinkri daha
yapacak gok i5imiz var.

Yeni yayrn donemimizde, bizden iki yrldrr beklenen abonelik sistemini etkin krlacak so-
mut adrmlar atryoruz. Bundan b6yle kimsenin (.Nlye ulagma srkrntrsr olmayacak. Abo-
nelikle ilgili ayrrntrlarr internet sayfamrzda (www.cevirmeninnotu.com) ve derginin ktin-
yesinde bulabilirsiniz.

Bu arada, ilk sayrmrzdan itibaren yaptrgr gtizel kapak tasarrmlarryla dergimize destek ve-
ren Savag (ekig'e ve bu sayrdan itibaren safa tasanmrnr iistlenen Rumeli Hisarr'ndan
dostum Mahmut Benek'e tegekktirlerimi iletiyor ve sozti, her zaman oldugu gibi, gok
uzatmadan (.NJye brrakryorum.

Yeni saytmtzda gor05mek Uzere...

Tozan Alkan



Oguz Baykara

Soyle5en: Esra (rnar, (agda; Acar
" iyi bi tii geviisi Ein gevirmenin Soile de dost olmoy 5iirin igine gimesi gerekyor."

Ogretim hayatrnrzdan ve Amerika'ya gidigi nizden bahsedebili r misi niz?

Ogrenim hayatrmrn bUytik bir gogunlu$u ashnda yurtdrgrnda gegti ama ortaogretimimi

A[on Bolvadin'de bitirdim. O zamanlar Bolvadin gok kUg0ktti. Ben ilkokul o$rencisiyken

15-20 bin nrifusu vardr. gimdi neredeyse '100 bine yakrn. Bolvadin kocaman, iginde Uni-

versitesi bulunan bir yer haline geldi.

Benim burs alrp gittigim orgtit, Dr.inya GenElik OrgUtti dedikleriWorld Youth Forum idi.

Benim gittigim yilyanhg hatrrlamryorsam 43 de$igik tilkeden 43 ogrenciyi davet etmi$-

lerdi. Her tilkeden ancak bir kigi gidebiliyordu. Ashnda benim hig haberim yoktu bundan.

Lisedeyken ingilizce derslerim iyi oldugundan ingilizce hocam bana bu slnava girmemi
onerdi. Srnav Afoon'daydr. ilk srnav yaalrydt."DUnyada sizce gu an en b0yUk iki sorun ne-

dir?", daha sonra "Ulkenizin bu grinUn drinyasrndaki yeri nedir?" sorulartna cevap olarak

kompozisyon yazmam gerekiyordu. Yazdrm sonra tekrar okuluma dondrim. Srnavl yedi

kigi kazanmr5tr. Kazananlarr Milli Elitim Bakanhgrna miilakata davet ettiler. Gittim ama

kendimden qok emindim. Srnav yaprldr ve sonuqlarr agagr yukart bir hafta sonra belli

oldu. Ben kazanmr5trm. ilk once dedemle aramrzda hafif bir sUrt0gme yagandl. O beni
'ahlakr bozulur'diye gondermek istemedi. Ben direttim. Diretmem tizerine bana izin ver-
mek zorunda kaldr. Apar topar kalktrm, Amerika'ya gittim.

istanbul Universitesi iktisat Fakiiltesi mezunusunuz. Peki iktisat biiliimtinden
turist rehberli!ine ilginiz nasrl geligti?

AmerikaUan dondiikten sonra ingilizcem gok iyi bir d0zeye gelmigti, anadilim gibi ko-
nugabiliyordum. Doner donmez once terc{imanlr$a bagladrm, sonra i.U. iktisat Faktilte-

sine girdim. O srralarda 6grenci iirgiitleri turist rehberlili kurslan veriyorlardt. Miiracaat

ettiml Agafr yukan bir senelik bir egitimden sonta; arkeoloji, sanat tarihi, mitoloji, tarih



dersleri alarak Universitenin birinci srnrfrndayken amator turist rehberi oldum. Daha son-
ra okuldan kalan bo5 zamanlarrmda,yazaylarrnda hatta krg aylarrnda amator rehberlik
yapttm. Amator rehberlere verdikleri para neredeyse bir o$le yemegi veya bir akgam
yemegi parasrydr. Biz bu igi gergekten amatorce yaptrk. Bu parayla kaldllrmrz yurdun
ayhgrnr bile odeyemezdik. Fakat o colkuyla, yabancrlarla birlikte olaltm, lisantmtzt ilerle-
telim, sonra onrimUzde yrllar var, hem r.ilkemizitanrz hem de memlekete faydah oluruz,
diye bu ti.ir $eylere dikkat etmiyorduk. Boylece, bir memleket tanlma sevgisi ve sevdast

ortaya qrktr. O sevgi aynr zamanda oteki dilleri olrenmem igin de bir vesile oldu. (tinkti
rehberlik yaparken etiafrmrzda sadece ingilizce konugan rehberler yoktu. Almanca, ital-
yanca, Fransrzca konugan rehberler de arkadagrmtzdt. Haliyle gok degigik lisanlartn ko-

nuguldugu bir ortamlarda bulunuyorduk. Bunlart duya duya benim de igimde btiytik bir
heves belirdi. Ben de o degigik lisanlarr konugmak istiyordum. Bu da boylece gokdillilige
atrlan bir adrm oldu. Aradan birkag sene gegtikten sonra profesyonel rehber oldum. Fa-

kat $imdi maalesef akademik ugraglarrmrn yo$unlu$undan dolayr rehberlige pek vakit
bulamryorum.

Japoncayla ve iiteki dillerle nastl tanl$ttnlz?

Universite yrllarrndayken dile merakh oldugumdan dolayr iince italya'ya gittim, italyanca

ogrendim. Fransa'ya gittim. Fransrzca ogrendim. Dolayrsryla okulu bitirdi0imde zaten iig

Jili ;;k iyi bir gekildeionugabitiyordun{-. O srrada Japonlar da yavaS yava$ Ulkemize gel-

mefe bagtamrgtr. (egitli yerlerde Japonca kurslar agrlmrgtr. Bu kurslara ben de kattldtm.

Soz dizimi TUrkgeye benziyordu. Nasrl biz'Ben okula gidiyorum.'derken ozne-nesne-
yUklem straslnt kullanlyorsak Japoncadaki soz dizimi de aynr gekitdeydi. Bu durum. be-

nim gok dikkatimi gekti. Bir de o zamanlar bu dili konugan yoktu. Japon turistler ingilizce

bilmedikteri halde lngilizce rehber almak zorunda kahyorlardr. ingilizqe anlamaytnca da

titkeden tarih, colrafia higbir gey clgrenemeden qekip gidiyorlard, Bunun izefine btf
Japonya kagamagr yaprp geldim. ilk gidigimde iki buquk rig ay kadar TokyoUa kaldrm.
Bir dili bu kadar krsa stlrede ogrenmek haliyle mr.imkrin degil. Ama gok yogun bir kurs
aldrm. Hiragana ve Katakana adh iki alfabelerini de ogrendim. Bir Japon ailenin yanrnda
kaldrgrmdan dolayr neredeyse brittin gtin Japonca konuguyordum. DondtigUmde Ja-
ponca rehberlik yapmaya bagladrm.

Yiiksek lisans teziniz Japonca ileTtirkgenin kargrlagtrrmalr ses yaprsr iizerine.
Bu konuyu nasrl segtiniz?

Japontarta Ealrgrrken BolaziEi Liniversitesi'ne yUksek lisans dgrencisi olarak gifmi$tim.
Bu kadar lisan cigrendikten sonra ytiksek lisans yapmak istedim dzellikle. En Eok mefak
ettigim konu dilbilim oldu. NiEin bu kadar dil d$rendiQimi, bunlafln ortal( prensiplefi
olup olmadrlrnr merak ettim. Bundan dolayr dilbilim boltimrine girdim. Bu boli.im bana
diller hakkrnda saglam bir fikir vermigti. Pek qok 5ey ogrendim ve son derece de mut-
lu oldum. Afrikadaki Zulu dilini bile merak etsem, oQrendigim tahlil yontemleriyle bu
dili de ogrenmemin mtimki.in olacagr kanrsrna vardrm. Ytiksek lisans tezimi de bitirir-
ken Japonlarla edindigim deneyimler bana onderlik etti. Japonlar, Ttirkgede gok telaffuz
yanhllal yaplyorlardr. Mesela"kriqtik 5arap"demeyi ogretiyordum. Sanki hepsi sozlesmis

liui "trg[" garap" diye telaffu z ediyorlardr. Ben "MUjde Ar" diyorum, onlar "MUjde Art"



diyOflaf,"O!UZ" diyOrUm"O!UztJ" diye telaffuz ediyorlar ve'r've'l'leri kan5ttrtyorlardr.

au farkrn nereden geldi6ini merak ettim. Buradan hareket ederekTtirkgenin ses yaplsly-

la Japoncantn ses yaptsrnr hem fonolojik hem de fonetik olarak kar5rlagttrdrm. Bun.lartn

tablola.nr grkardrm.'Sorrr" da on kadrn ve on erkek denek tizerinde bir test uygulaya-

rak bu sesletim farklarrnrn nedenini aragtrrdtm, yanlt5lartntn kaynalrna inmeye gahgttm.

Kgndime gore birtaktm sonuglara vardrm ve bunlar zaten tezimde yazrhdrr. Japonlarrn,

f onoloiilerind e ol maYa n ses I e

Cok Calltmadlktan sonra'r' ile
olarak telaff uz edemeYecekle
lirdi. Sonra zaten onlara Tokyo Yabancr Dill
Boylece yaptlgrm gahgmalart Japonya'da uygulamrS oldum.

Japonya'ya ikinci kez gidiSinizin nedeni neydi, orada nelerle megguloldunuz?

Bizim rehberlik yaptrgrmrz donemde Japonca bilen yoktu; hem de elimizde TUrkEe yaztl-

mr5 olarak doktimin 
-yoktu. 

Yani bilmedigimiz kelimelere ancak ancak Japonca-ingilizce,

ingilizce-.laponca, Japonca-Fransrzca, Franstzca-Japonca gibi s6zltiklerden, ancak ikin-

ci-ya da Ugtincii bir dilden bakabiliyorduk. Japonca soz[ik hazrrlayacak olursam btiytik
bii boglugu dolduracagrnr drig0ndLim ve sozlUk haztrlamaya karar verdim' Bogazigi'nde

.ust"i derslerime devim ederken epey bir yol kat ettim. Madde ba5r olarak S'ye kadar

geldim. Bog zamanlarrmda gece gtind0z bununla u$ragtrm. italyanca, ingilizce, Franstzca

iOzttitterae Japonca ornek ctimleler vardr ama sadece anlamlarr vardt, Latin harfleriyle

yazrlmrg telaffuzlarr yoktu. Ornekleri anhyor fakat okuyamtyordum. Bu bende bir rahat-

irzlk dogurdu. Japonca-TUrkge sozltik yazmam igin benim Kanji'yi oSrenmem gerekiyor

dedim. Master'rm biter bitmez rehberlikten de ayrrldrm gUnkii gokyogun yapml$tlm bu

igi. Yaktrm gemilerimi ve Japonya'ya gittim. Orada lig sene Keio Universitesinde yogun

olarak Japonca 6$rendim. Ug sene sonunda arttk karartmt vermi5tim. Japon dili ve ede-

biyatrnda doktora yapmak istiyordum. Doktora igin mUracaat ettim ama beni doktoraya

alamayacaklarrnr soylediler. Hakhydrlar. Edebiyatla doktora yapacak insanln once o dil-
de edebiyat okumui olmasr gerekiyordu. Buradaki eksikligin farkrna vardtm. Onerilerini
aldrm. Once, "Japonca dil ogretimi" okuman laztm, sonra edebiyata girebilirsin dediler.
Bunun Uzerine tekrar, sil ba5tan ikinci ytiksek lisanstma bagladrm. Bu ytiksek lisans st-

rasrnda bana Japon Vakfrndan bir teklif geldi. Benim oradaki hocalartm sozltikgtiltikle
ilgilendigimi biliyorlardr. Hatta onlara qahgmalarrmr gostermi5tim, gok be$enmiSlerdi.
Bunu tizerine Japon Vakfryla tanrsmamr istediler. Bu vakfrn sozlUgti TLirkge harig on be5

dile gevrilmigti. Bana o sdzlUgrin TUrkge versiyonunu haztrlamamt soylediler. Ustelik ytik-
sek lisansrmr yaptr$lm s0re iginde hazrrlamamr istediler. (ok duygulantp sevinmiStim.
Ama ne kadar biiytik bir sorumlulu$un altrna girdigimin de farkrndaydrm. Ondan sonra
g0ndUztim gecem birbirine karrgtr. Her gUn okula bisikletle gidip geliyordum toplam 30

kilometrelik yolu. Gece on birlere kadar 6dev yapryor sonra da sozlUgtin bagrna oturu-
yordum. Sabah i.ige dorde kadar sozltik qahgmalarrna devam ediyordum. Bu agagr yukarr

Ug dort yrl b6yle devam etti. Uyku dUzenim, gtinl0k iglerim altUst oldu. Ancak okula bi-
sikletle gidip gelmem beni qok rahatlatryordu. Ytiksek lisansrmr yaparken sozlUk de bitti.
Ama hemen basrlmadrtabii. Ben sozliigii 1998'de bitirdi0im halde sozliik neredeyse dort
yrl sonra 2002 de basrldr. Yirksek lisansr bitirdikten sonra arttk doktora yapabilecek sevi-
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rtiydU. Konumu segtim ve
yukarraltt sene s0rdU. Ug

e Akutagawa RYunosuke.

bir yabanctnrn kolay kolay ba5arabilece$

6!renmem gerekiyordu' Kendime bir pla

leiini okudum ve qevirdim. Doktorantn i

se yerimden hig kalkmayarak tezimi yazdrm. Bu arada oturmaktan bel.frtlgt oldum tabii.

2004 a$ustosrnda tezimin savunmastnr verdim. Eyltil ayrnda Bo$azigi Universitesi'ne

geldim-ve (eviribilim b6li'imilnde hoca olarak 96reve ba5ladrrn-

Tiirkiye'ye geldilinizden beri ne,er,e ugraqyorsunuz?

Her ne kadar brittin hayatrm geviri igiyle gegmig olsa da Japonca ve geviribilim degiSik
disiplinler. (eviri kuramlarrnr ogrenmem, verdigim dersleri dikkatlice haztrlamam gere-
kiyordu. Onlar rizerine okudum. Derslerimin programlarrnr, derste igledigim metinleri
hazrrladrm. Teknik geviri alanrnda agrrhkla verdigim konu genelde hukuk oldu. Segmeli
"$iir (evirisi" dersleri verdim. "Basrn Dili'i"(evirmenler igin Yazr Becerisi'i "Lexis" gibi ders-

ler verdim. Ug senede yirmi bir geviri projesi yonettim. Sempozyumlarda bildiriler ver-

dim. Japonca qeviri yapmaya pek frrsatrm olmadr. Stnavlardan, derslerden Shakespeare

gevirmeye frrsat olmadt. Bu arada kendim giir yazdrm.

$iir gevirisi bug[in Tiirkiye'de nasrl kargrlanryor? Sizce yeterince iinem veriliyor mu?

Benim gorebildigim kadanyla Ulkemizde geviri giir pek fazla okunmuyor. $iir Eevirisiya-
prp bunu bir kitapta toplayabilen isimlerin sayrst gok da az. Zaten giir gok emek isteyen

bir iS Oldu0undan herkes giir gevirisiyapmtyor. Ancak.giir konusunda kendini eliten bir

ki5i ie 5iir(evirebilir. Yalnrz egitim istec emek istec sabtr ister. (tinkti kullanabileragidil
malzemesi krsrth. Roman tig yiiz sayfada kendini anlatabiliyor. Fakat en uzun giir bile otuz
sayfa. Genellikle giirler krsa ve duygularrn yogun anlatrldr$r sanat yaprtlarr oluyor. o duy
gularr yrgabilmek, bir kuyumcu gibi iglemek o kadar kolay deQil. Ben Shakespeare'i ge-
virirken iki mrsra igin bir hafta veya on giin dtigtindtigtim zamanlar olmugtur. Yirmi defa
degigtirip yine de emin olamadrgrm zamanlar olmugtur. Bazr sone gevirilerime gu anda
bile son noktayr koymug degilim. lgin bir de bagka yonti var. iyi bir giir qevirisi iqin gevir-

menin gairle de dost olmast, 5iirin igine girmesi gerekiyor. Qevirmenler kendi duygu ve



kigiliklerine uygun olan giirlerde daha bagarrhlar. $iirle paralel olan bir olayr Eevirmenin
kendisinin ya$amt$ olmast, Eevirisine hayat katar. (evirmenin gair gibi dilg0nrip, onun
hissettikleri ni hissetmesi gerekir.

Bu Sair gevirmen iSbirli$inde uluslararasr Ceviriatiilyelerifaydalr oluyor mu?

(ok faydalt oldugunu dtigUntiyorum. Drgardan gelen gair gevirmenlerle birlikte gallgarak
T0rk gairlerinin giirlerini kendi dillerine gevirmelerinde gok yardrmcr oldum. Birgok mil-
letten Eevirmenin bulundugu atolyede bazen giiri Eevrilen TUrk gairlerin kendlleri bulu-
nuyordu. Onlara sorular sorarakyabancr qevirmenlere yardrmo olmaya, onlarrn fikirlerini
anlatmaya galt$ttm. Ama bazen o kadar da kolay olmuyordu, bunu sadece o ktiltUrUn
insant anlayabiliyordu. Bazen bir mrsray anlatabilmek iEin yabancr gevirmenler ve gair ile
bir saat konugmam gerekebiliyordu. Boylece, bu atolyelerin sonucunda benim dilimde
yazllmrS olan bir giirin en doSru, en yakrn olan gekliyle oteki dillere aktanlmastnr sagla-
maya qahgtrm. Bunlart okuyup bizim duydulumuz zevkin yanstnt dahi duysalar Eagdag
Ttirk giiri hakkrnda bir fikirleri olugur. Bu hem gevirmen olarak hem de bir hoca olarak
benim iEin en bUyUk mutluluklardan biridir. Biz yabancr krilttirleri ogrendik onlar da bi-
zim kUlttirtimtizti, 5iirimizi, edebiyatrmrzr o$rensinler diye zaten bUttin gabamrz. Bu ttir
birliktelikler ne kadar fazla olursa o kadar iyi olur. Bunlar barrgrn 6zledigi birlikteliklerdir.
Belki politik olacak ama Bush eger bu colrafyanrn dillerinden birini bilseydi herhalde
Ortadogu'ya daha rhmh yaklagrrdr.

Tekrar Japon edebiyatrna diinecek olursak; sizce Japon edebiyatr, romanr,
hikdyeciligi, giiri nasrl tanrnryor diinyada ve Tiirkiye'de? Diinya edebiyatrn-
daki yeri ne?

Japon roman, oykti ve giirini Amerikahlar tanrtmrglardrr dtinyaya. Japoncadan oteki
Avrupa dillerine gevrilen eserler ikinci Diinya Sava5lna kadar yok denecek kadar azdr.
19. ytizytltn sonlartna dogru Amerika ve AvrupaUa her ne kadar sayrlan gok olmasa da
Japon filolojisine ilgi duyanlar vardr. Sayrlarr gok az oldu$undan ve bunlar bilimadamr
olduklarrndan Eeviri ile pek ilgilenmediler. ikinci Dtinya Savagrndan sonra, Amerikalllar
kendilerine bu kadar direnen bir toplumu merak ettiklerinden dolayr hem sosyologla-
rtnl hem de edebiyatgtlartnr devreye sokup Japonlan anlamaya gahgtllar. Kendi iglerine
gelen yaprtlart gevirseler bile, bu da yine bir hizmetti gtiphesiz. Boylece Japon edebi-
yatrnr ingilizce Eevirilerinden 6teki diilere gevirme egilimi arttr. Uyanan ilgi ile t959Ua
Varltk Yaytnlart'ndan bir Japon oykii antolojisi grktr. Japonca metinler 6teki dillere gev-
riliyordu artrk. Fakat ingilizce haricinde yaprlan geviriler aslrndan degil, ikinci, hitta
tigUncti bir dilden yaprhyordu. Nitekim Tlirkiyede de yirminci yizyila kadar Japonca-
9an TUrkEeye birinci dilden geviri olmadr. Yirmi birinci ytizyrldaki ilk geviri yine Bogaziqi
Universitesi'nden saytn Mariko hocamrzrn o$rencileri ile gevirdi$i Bocchan (Kilg1k Bey)
olup ikincisi ise benim Koppa qevirimdir. Yayrncllarrn hangi kaygt ve olgr.itlerle Japon
edebiyatryla ilgilendiklerini bilmek beni agryor. Ben, bir ktiltr.irti, edebiyatr anlayabil-
mek igin onu sistematik olarak tanrmak gerektigi kanrsrndayrm. Benim amactm, sadece
elektronik cihazlarryla tantnan bir rilkenin edebiyat ve giir gelenegi ile tanttmaktr. Uzak
akrabalartmtzla ancak bu yolla kaynagabilirdik. Edebiyatrn utuslarr kayna5trrmakta gok
btiyUk bir gorev Ustlendigi kanrsrndayrm.



Tiirk edebiyatr Japonya'da tanrnryor mu peki?

TUrk edebiyatt maatesef tanrnmryor. igte bu da en bUytik eksiklik. Nasrl biz onlarrn edebi-
yatrnr dilimize aktarahm diye gayret etmediysek, onlarrn merakr da o kadar, hatta daha
da az. Bunun nedeni onlartn ytizi.inUn de bizim gibi batrya don0k olmasr. Genellikle Batr
odakh dtigtindUklerinden Ortadogu'yu athyorlar. Ekonomik bagrn zaylf olmasrndan do-
layr ktilti.irel ahgverig gibi bir gelenek de olugmuyor.Biz nasrl gagdag edebi kallplanmtzl
Avrupa'dan ithal etmigsek onlar da yine aynr yolu kullanmrSlardrr. Onlara ogretecegimiz
bir gey olmadrgrndan dolayr bizi merak etmiyorlar.Televizyonlarrnda Amerika, Avrupa ile
ilgili haber her dakika Erkarken Trirkiye hakkrnda ayda bir defa ya grkryor ya qrkmryor.

Bizim dilimizde son y0zyrlda kiiklii degigiklikler oldu. Birgok siizclik tasfiye
edildi, yeni kelimeler tiiretildi. Benzer bir durum Japonya igin de gegerli mi?
Aynca bu konuyla ilgili, Ttirkgedeki kayrplar ve kazanrmlar nedir?

Japoncadaki sadelegme 19. ytizyrhn sonlarr, 20.yizyin baglarrna rastlar. (incenin etkisi
azalmrgtrr. Ancak Japon ve (inlilerin alfabesi ve sesletimi benzegtiginden dolayl (ince
bir ifade Japoncaya girdiginde ondan ayrrt edilemiyor. AncakTUrkqeye giren kelimelerin
Arapga sesletimleri gok farkh oldugundan, bunlar hemen belli oluyor. Japonlar her ne
kadar biz (inceden vazgegtik dilimizi sadelegtirdik dese de bugtin h6l6 (in alfabesini
kullanryorlar, sozciik dagarcrklarrnrn yansrndan fazlasr (ince. TUrkiye'de durum boyle
olmuyor. Bazr kelimeler atrhyor ancak kar5rh$r bulunmadrgr igin belirsizlige yol agtyor.
Dilimizde bulunan ve anlam farklarrnr ortaya koyan kelimeleri rahatqa kullanabilmeliyiz.
Dilimiz buna layrktrr. Ben gope attrgrmrz kelimelerin tekrar kullanrlarak geviride iglev gor-
mesi taraftarryrm. Artrk bu kelimelerin kullanrlmasrnda mahsur gormtiyorum. Ornegin
ingilizcede diigUnmenin farkh a5amalarrnr belirtmek iEin'togitation, meditation, con-
templation, consideration, thinking" gibi birqok sozcUk bulunuyor. Bunlardan yalnrzca
sonuncusu kendi ktiltUrlerinden gelme. Bizde ise bugtin sadece "dtigrinmek" var. Oysa
eski dilimizde dUgUnmenin aynr a5amalarrnr kargrlamak igin "idrak, tefekkr.ir, murakabe,
mi.italaa" gibi sozcUkler vardr. Bug0n ise bize kala kala "dr.igi.ince" kaldr, o da diigiince ne
yapacagrz bilemiyorum.

Bilgi ve deneyimlerinizi bizimle paylagtr$rnrz igin gok tegekkUr ederiz.



Cevat (apan

Soyle5en: Tozan Alkan
'liii bilen Evisin. (eviiyi bilmese de, yopngt gwiinin 5ii olup olmodqm bili"

En sondan,'Bana Diiglerini Anlat'kitabtndan baglayacak olursak asltnda en
bagrndan almrg olacalrz giir seriiveninizi. (iinkU, 'Bana DiiSlerini Anlat'bir
"Toplu $iirler" kitabt. 1985-2006 ytllarr araslnda yazrlmrg giirlerden oluguyor.
ilk kltabrnz1985 yrhnda grkan'D6n Gi,ivercin Dtin'. Kitabr ilk okudugumda gu

dizeler kalmrgtr akhmda: "Beni tanryasrn diye bir giin/Dogmant bekledim sa-
btrlaj"'Bana DUgleriniAnlat'1da karrgtrrrrken de hemen bu dizeleriaradl gtiz-
Ierim. Neden bu kadar zaman beklediniz ilk kitabrnrzl yayrmlatmak igin?

ilk 5iirimin bir dergide, Varlk\a,1952'de yayrmlanmasrndan sonra bir kitap olu5turacak
sayrda giir yazmamrgtrm. Altmrgh yrllarda geviri yaparak dUnya giirini bir Cetit tantma do-
nemi bagladr benim igin. Yetmigli yrllarrn sonunda da giir yazmay unutmadrlrmt fark
ettim Bdylece 1985'de Don GilverciD6nyaytmlanrnca, bazr arkadaglarrn deyiSiyle, gevir-
menlikten gairlige terfi etmig oldum. Bu bir gecikmeyse e$er, bunun nedeni belki bir
ozgriven eksikligi de olabilir.

A.S. Byatt giiriniz igin "Kiikleri Ttirk hayatr ve edebiyatrnda olmasrna kargtn,
aynr zamanda Avrupahdrr da" diyor. Bizde btitUn gairler bir ucundan "Batth",
"Avrupah" bir giir yazmalanna kargrn, gevirmen bir gair yazdrgrnda hemen "ge-
virdiklerinin etkisinde kalmakla"elegtiriIir. Oysa bir gevirmenin gevirdiginden
etkilenmesi,ogeviriyiokuyan di$ergairlerin ogeviriden etkilenmesinden daha
az ya da daha gok degildir. Eminim siiyleyecekleriniz vardrr bu konuda...

Elbette birgok 5eyin etkisinde kalmr5rmdrr. (evirdiklerimin, okuduklarrmrn. Herkes de
oyle degil midir? Onemli olan yazdrklarrnrzda kendi sesinizle konugmanrz, kendinize
ozgti o kigisel sesi bulmanrz, kendiniz olmaktlr sanryorum. Hatta yalnrz yazdrklarrnrzda
degil, giindelik konugmalannrzda, davranrglarrnrzda bile.



$iir gevirisi en tartrgmah geviri ttirlerinden biri. Srkrntr daha en bagta, giirin
gevrilebi !irligi-gevrilemezlig i tartrgmasrnda kendini giisteriyor. Bu sorunu al-
tr$rnrzda bu kez gtzellik-sadakat ikilisi bir paradoks olarak konuyor tintinlize.
Sonra, "romanr romancrlar gevirsin" denmiyor iirnegin ama "giiri gairler gevir-
sin" deniyor, ki ben de katrhyorum bu giiriige. Siizii giir gevirisi kuramlanna
getirip Iunu sormak istiyorum: $iir gevirisinde bu kuramlann bir"ig"giirdti$ii-
nii diigtintiyor musunuz? Yaprlan "ig"in tanrmlanmasr agrsrndan tinemli olabi-
lirler ama giirin nasrlgevrileceSi konusunda ti$retici olabilirler mi sizce?

Kuramlarla fazla bir igim olmadr. Ama kuramlarr krigrimseyecek kadar onemli bir gevir-
men oldugumu da d0gtinmtiyorum. Varsrn akademikler uSra5srnlar kuramlarryla. On-
lardan nasrl yararlanrlaca$lnr dgretsinler dgrencilerine. $iirin Eevrilemezligi de bir yere
kadar dogru. (evrilebilen giirler var, gevrilemeyen 5iirler var.Biiyiik kuramcrlar ne derse
desin, dUnya geviri edebiyatr bagarrh 5iir geviri 6rnekleriyle dolu.

Tiirkiye'de 2006 yrhndan beri qevirmenlerin haklarrnr savunan, sorunlarrnr dile
getiren ve 2 yrl iginde rinemli iglere imza atan bir meslek birligi var: (evbir
((evirmenler Birligi). Ancak giir gevirisi meslek olamryor. Uzerinde bir yl ug-
ragtrlrnrz bir giir kitabr "ince kitap" muamelesi g6rtiyor. O da e!er, gansh olup
telif tideyen bir yaytnevi bulduysanrz. Kugkusuz bu sorun giirin iginde oldu$u
agmazdan farkh bir sorun de$i!. siz neler dtigiiniiyorsunuz bu konuda?

Bu diiStincelerinize iEtenlikle katthyorum.Oyle olmasa, 560 sayfahk bir 5iir geviri kitabrna
$iir Qevir, Denize At adrnr koyar mrydrm? Ama (evbir'in onemini de ki.igumsemeyelim:
Meslek birligi meslek birli$idir. Agagr yukarr benzer ugra5r olanlarrn belli bir dayanrgma
iginde olmalarr gok dogal ve saygt duyulacak bir davranrg.

Ulkemizde kirklii birgiirgelenegivar. Bu getenegin gegmigte bagrnr gaman dii-
nemine ait destanlar, humanizma, tasavvuf, bektagi ki.iltiirii, halk edebiyatr,
divan edebiyatr vb. olugtururken gelecekle iligkisini de diinya giiri belirliyor.
Bu baSIamda, diinya giirini bir ugtan iiteki uca katetmig bir gair-gevirmen ola-
rak Tiirk giirinin diinyadakitemsiliyeti hakkrnda sriyleyecekleriniz nelerdir?
Yerytiztindeki insanlartn birbirlerinitanrmalarrve anlamalarr o kadar karmaglk nedenlere
bagh ki, bizim giirimizin, edebiyatrmrzrn bagka tilkelerin insanlarrnrn dilimizi hangi amaE-
la o$rendikleri belirleyici olmug son yrllara kadar. Yabano tilkelerde daha Eok iasusluk
amactyla ogretmiSler Ttirkqe'yi onemli kurumlar. Ancak 19. ytizyrlda bizim de bir edebi-
yatlmlz oldu$unu gorenler olmug. Bunun sonucunda da oldukga srnrrh aragtrrmalar ve
geviriler qrkabilmig ortaya. Ama bir sriredir diinya Tiirkge'yle ve edebiyatrmrzla insanca
degerler aglstndan da ilgilenmeye bagladr. B6ylece edebiyatrmrzrn, dolayrsryla giirimizin
onemi ve degeri yava$ yavat anlagrlacakttr santyorum.

T0rkiye son zamanlarda edebiyatrnr drgarr agmantn tineminianlamrg durum-
da. TEDA projesi bu anlamda yrllann boglu0unu kapattr. (ok daha <inceden
batlatllmasl gereken bir gahgmaydr bu. Diinya bizim giirimizi, edebiyatrmr-



zl fark etmiyorsa, fark ettirecektik. Onlar bizi gevirmiyorlarsa, biz kendimizi
gevirecektik. "(eviri anadile yaprhr, anadilden yaprlmaz" siiztine inansak da,
yine de kendi giibek bagrmrzr kendimiz kesecektik. c.N.'de buna gok rinem
veriyoruz. $iirleri ingilizce"ye (Where Are You Susie Petchek) ve Frinsrzcaya
(Hhiver est fini ) gevrilmig bir gair ve gevirmen olarak bu konuda neler s6yle-
mek istersiniz?

TEDA projesinin olmast olmamasrndan iyidir kuSkusuz. Ancak dediQiniz gibi, Eevirinin
anadile yaprlaca$rna ben de inanryorum. Bu nedenle, bizim edebiyatrmrzdan kendi dil-
lerine qeviri yapmak isteyen yabancr gevirmenler igin birqok yabancr rilkede oldugu gibi
"edebi geviri merkezleri" (Colleges de traduction litteraire) kurup onlara burslar ve ben-
zer qalt5ma olanaklart sa!lamamtz daha saghkh sonuglar verebilir. Benim ingilizce'ye ve
Franstzca'ya gevrilen kitaplarrmrn qeviri gah5malanna ben de katrldrm, ama son bigimi
veren anadili ingilizce ve Fransrzca olan gair/gevirmenlerdi.

(evirinin 6nemlialt baghklanndan biride ortak qeviri. ilyada ve Odysseia (Ho-
meros, gev.: Azra Erhat-A. Kadir) ortak gevirinin en baganh iirneklerinden. Gii-
n0miizde de, ender de olsa ortak gevirilere rasthyoruz. Sizin hig biiyle bir gahg-
manrz oldu mu? ortak geviri konusunda diigiinceleriniz nelerdir?
Ortak qeviri o kadar da az rastlanan bir ydntem degil. Bizde ozellikle Sabahattin Eyubog-
lu imece yontemiyle geviridedigi bu igiVedat GUnyol'la, Min6 Urgan'la ve daha birgok
bagka arkadagryla yapardl. UnlUTilrcilme dergisinin bazr sayrlarrnda da ortak 6evirileresrk
srk rastlryoruz.Btz,Tirkiye'den bir grup gair ve gevirmen, 1995'te FransaUa Fondation Ro-
uyamont adlt bir kUlttir merkezinin oncUkigUnde kurulan uluslararasr bir"Ortak $iir (evi-
risi"orgtittine katrldrk. Boylece bizden bazr gairlerin giirleri Franslzca'ya, Portekizce'ye ve
ingilizce'ye Eevrildi ve bu geviriler o dillerde kitap olarak basrldr. Biz dL o tilkelerle Uirtifte
ispanya'dan ve ispanya'ntn Katalanca konugulan bolgelerinden istanbul'a galrrdrgrmrz
gairlerin giirlerini gene ortak bir geviri yontemiyle TUrkEe'ye gevirdik. Boyle bir yontLmin
gogu zaman olumlu sonuElar verdigini de soyleyebilirim. Ama bagarrnrn asrl nedeni gevi-
rinin ortak ya da tek kigi tarafrndan yaprlmasrnda de$il, gevirmenin ya da gevirmenierin
bu igteki ustahlrdrr.

ilr gi:r kitabrnrz "Dtin Glivercin Diin" ile Behget Necatigil $iir Odiilii,nt kazan-
mrgtrnrz. Bu yrl da son kitabrnrzla, YKY'den grkan < Bana Diiglerini Anlat > ile
Altrn portakaliidiiltinti kazandrnz.odiillerle ilgili ne diigiindugiiniizi,i sorma-
dan gegmeyelim. Bir de giir iid0lleri bu kadar yaygrnken, neden geviri tidtilleri
yaygrnlagmryor iilkemizde? (eviriye, gereken iinemivermiyor muyuz acaba ?

Odtillerle ilgili oy_le Eok abartrh gorUglerim yok. Higbir segiciler kuruluna da odul iEin kitap
gondermedlm. Odtiltin degeri oduhi alan kadar odtih.i veren segiciler kuruluna gore de
de$erlendirilmeli. Belkide son yrllarda rilkemizde <idU! saylsrntn artmast bazr gewelerde
odtillerin kUEtimsenmesineyolactr. Ben kendiadrma aldlgrm odtillerden onurduydugu-
mu korkusuzca s6yleyebilirim. (eviri odrilleri bence de daha da yaygrnlagmah. Ne ya1rk
ki, geviriye gereken onem verilmiyor.



(evirmeni giirece en gok giiriinUr krlan alan giir gevirisi. $iir gevirisi yaratrcrhk
da gerektirdi$i igin,gevirmen diger tUrlerden gok daha fazla varlr$rnr hissetti-
riyor giir gevirilerinde. $iir gevirisinin dizyazt gevirilerinden ve diger yazrnsa!
gevirilerden daha zor oldulu siiylenir. Peki bu zorluk tam olarak nereden kay-
naklanmaktadrr? Ses, yapt, uyak, iilgti, anlam, bigim, bigem vb. $iir gevirisi ile
di$er geviriler arasrnda bir kargtla;ttrma yapabilir misiniz ?

$iir dilini dUzyat dilinden ayrran ozellikler arasrnda bagta ritim gelir sanryorum. Ritmin
yanr stra imge kullantmt ve giirin yazrldrgr dilin kendine ozgti deyimler, atasozleri, soz
oyunlart gibiyaratrcr yanlarr. Bu ozellikleri baSka bir dile aktarrrken belki de en kolayr im-
gelerin aktartlmastdrr. Ritmin sagladr$r ezgisellik ise iyi mUzik kulagr olan bir gevirmenin
Ustesinden gelebilecegi bir gUglUktUr. Bence giir gevirisinin, hatta her tUrlU edebi Eevi-
rinin, en gtig yant kaynak dildeki o dile ozgti yaratrcr soz oyunlarrdrr. Sizin de saydrlrnrz
ses, yapt, uyak, olEti, anlam (ki bunlarrn hepsinin ustaca bir araya gelmesiyle sa$lanrr),
biqim, bigem hep soziinti ettigim i.ig baghkla agrklanabilir. $iir gevirisi dizyaa 6evirilerin-
den ve oblir yazrnsal gevirilerden daha zordur, ama oyle yazrnsal qeviriler vardrr ki, bun-
lartn en az giir gevirisi kadar zor oldugu s6ylenebilir.0rnegin ilk akhma gelenler Joyce'un,
Beckett'in Burroughs'un bazr metinleri.

1993 yhndan beri Cumhuriyet Gazetesi'nin'Cumartesi'ekinde, daha sonra da
'Kitap'dergisinin'$iir Atlasr'sayfalannda diinya giirinden iirnekler sundunuz
okura. Bu giirlerden sizin gevirdikleriniz gegtigimiz glinlerde kitap olarak da
yaytmlandr. ($iir (evir, Denize At, Cumhuriyet Yayrnlan) 31 iilkeden 74 gairin
y[izlerce Siiri yer ahyor kitapta. Krsaca Benim krsaca iizetledi$im'$iir Atlasr'nln
sertivenini siz bize biraz agar mrsrnrz ?

Ben buna Nasrettin Hoca'nrn gole maya qalmasr diyorum. Boyle bir i5e kalktrgrmda
birgoklan bunun uzun omtirlii bir giri5im olduguna inanmadr. Ozellikle gtindelik bir
gazetede giirin ne igi var diyenler oldu. Oysa benim asrl istedigim de gtindelik gazete
okurlartntn dUnya giiriyle kargrlamalarrnr saSlamaktr. Kendimden gok g6nUllU Eevirmen
arkadaglara gi.iveniyordum. Bir de bu tilkede giire duyulan sevgiye. On be5 yrlhk deneyim
yanrlmadrgrmr gosteriyor. Tanrdrgrm gevirmen arkadaglar drgrnda tanrmadrgrm birqok
Cevirmen bu imeceye katrldr. Hem de dUnyanrn her yanrndan.

Gazete okuruna giir okutmak zor olsa gerek.'Kitap'dergisinin okunabilirli$i ile
ilgili kaygrlarrnrz var m!? Yoksa giir segimlerinizde tamamen 6z9Ur mUsUnUz?
Dergilerin, okurun giir begenisinietkileyebileceginidi,igtiniiyor musunuz?

Gazete okuruna giir okutmak zor olabilir, ama biz de kimseye zorla okutmuyoruz.'Kitap'
dergisinin okunabilirligi ile ilgili kaygrlarrm yok.$iir seeiminde tamamen 0zgurUm. Hatta
5iirlerin gogunu Eevirmenler kendileri seqiyorlar. Ben uygun gOrUrsem, o giirler yayrmla-
ntyor. Dergiler de okurun begenisini etkileyebilir. Ancak giir be$enisinin olugmair o tilke-
nin insanlartntn nastl bir egitim aldt$rna, nasrl bir elegtirel bilince ve duyarhga sahip ol-
duklarrna da baghdtr. Bu giir Eevirileri belki oyle bir hazrrhktan sonra daha yararll olabilir.

ikincidilden yaptlan geviriler hakkrnda ne diigtiniiyorsunuz ? 0nceteri bunun



musunuz ?

ikinci dilden yaprlan qevirilere once kugkuyla bakmak gok dogal. Ama bu igi kimin yaptrOr,
nastl yaptrgl da aragttrtlmadan hemen sonucu yargrlamamlk gerekir. Sbztinri ettiginlz
uzmanltla inantyorum. (evrilecek giirin ozgtin dilini bilen gevirmen varsa, elbette o Ee-
virsin. Ama yalnrzca 6z9tin dili bilmek 5iir gevirisi igin yetmiyor.

Bununla ilintili olarak bir diger konuda gtirUglerinizi almak istiyorum. giiri
gairler ya da giiri iyi bilenler gevirsin, tamam. Ama bunun mUmkiin olmadrlr
durumlarda iki segenek kahyor kargrmrzda. $iiri bilmeyen gevirmen ile geviriyi
bilmeyen gair; k<ittinUn iyisi, yani eskilerin deyigiyle ehven-i ger (kiitiiniin iyiii)
. Ben burada oyuniu geviriyi bilmeyen gairden yana kutlanlyorum. En azrndan
okurun giir begenisini bozmaz. Siz ne diyorsunuz ?

$iiri bilen gevirsin. (eviriyi bilmese de, yaptr!r Eevirinin giir olup olmadr$rnr bilir sonunda.

$iirlerinizde Ttirk ve Dtinya giirinin ustalannr da anmrgsrnlz. Bu isimler ara-
stnda Naztm Hikmet'i, orhan _veli'yi, Ozdemir Asaf1, Metin EIoStu'yu, Giilten
Akrn1, Melih cevdet Andayl, UIkii tamer'i, william Butler yeats'i, san Juan de
la cruz'u, oktay Rifatl, Anna Ahmatova'yr sayabiliriz. $iirinizin olugmasrnda bu
isimlerin de katkrsr oldu$unu siiyleyebilir miyiz? Cevat (apanln giirterien gok
nelerden beslenmigtir?

Okuduklarrmdan, dinlediklerimden, gordtiklerimden, beg duyuyla duyduklanmdan, kl-
sacasr yagadrklanmdan.

Ttirkiye'de giirin okunmadr$rndan yakrnrhyor siirekli. Kimiteri 'giir bitti'diye
kestirip atarken, kimileri bitenin giir de$il, hayattan uzaklagan, sahiciliginiyiti-
ren gair oldugu giiriigiinde. Diinya giirini yakrndan takip eden bir gair-gevirmen
olarak giirin bizdeki ve dunyadaki durumunu nasrl delerlendiriyorsunuz?
Bu konuda belirleyici olan yalntz TrirkiyeUe degil, drinyanrn her yerinde, hayatrn niteli-
$idir. insanlartn nelere deger verdikleri, bu degerlere ne olgiide iahip grkabildikleri. ya-

Sayan insan iEin, canlt insan iEin giir higbir zaman olmez. (Unk0 onun canhhgrnrn da bir
gostergesidir giir. Bu tilkede de biz ne kadar ya5ryorsak, giir de o kadar yagryordur.

(eviri giirin, gairin kendi giirinden zaman galdrSr, hatta bazen uyak, imge vb.
gibi dogrudan giirin unsurlarrndan galdrgr, gairi giilgeledigi, ikinci plani attr-
Sl siiylenir. $air kimliginiz ile gevirmen kimliginiz arasrnda bir denge giizetme
gereksinimi duydunuz mu? Bir de, bununla ballantrh olarak geviriyapan gair-
leri Sairden gok gevirmen olarak g<irme egilimi var iilkemizde. Cevat (apan adl
anlldtSrnda da terazinin gevirmen giizti aSrr basryor hep. Bunu dogal giiriiyor



musunuz? Bu konuyla ilgili bir rahatsrzhk duyuyor musunuz?

Bu konuda higbir rahatstzhk duymuyorum. Bu trirden hesaplar yapanlar rairatsrzhk duy-
malt bence. Yalntz gevirmenin yaptr$r igle ilgili lspanyol gairi Jesus Munariz'in "(evirmen"
bagltkh gu giirini buraya almama izin verin. Yaptr$rmrz igi en iyi o <izetliyor sanlyorum.

Birinci keman saatlerce, gii nlerce, haftalarca
bir notanrn ontinde tek bagrna
hayatr parlak bir bigimde
sanata d<inii gttiren maestro'nun
igaretlerinin gizini nasrl Eozer

ve denetleyerek, prova larla, d rizelterek,
bagka anlatrm yollanrr arayarak,
kavrayrp <iztimseyerek,
bir baJkasrnrn yaprtrnr yorumlayarak,
ritmini ve titre5imini ozgrin ezgiye
ddnUgtrirerek

gtinti gelip de
halkrn begenisine sundu$unda,
inangh bir onseziyle,
parmaklarr, yayr ve bilgeli$iyle

kagrt iizerinde uyuyan ve bekleyen
gerEekleri ve g tizel I i kle ri y ayp zeng i n legti ren,
titreten, canland rrrp gogaltan
ve koruyan galgrsryla

yiten bestecinin dinledigini nasrl bilirse -
gergekte dinleyen kendisidir -
ve kendi duygulannr dinleyicilerde
nasl canlandrrrrsa,

gevirmen de igte onu yapat
uzak sesleri
kendisesiyle
yakrnlagtrrarak.

'son olarak sizin eklemek istedikleriniz var mr ?'diye bitirilir hep. Bu defa
son olarak ben eklemek istiyorum. Bir kugak diinya giirini sizin de aralannda
pu!.u$y0unuz Sevirmenler aracrh$ryla tanrdr. Tiirkiye'de yazrlan giirin seyrini
belirlediniz. Aklmlan s:z (evirmenler aracrhlryla tanrdrk ve akrmlar yarittrk.
Olgtistia uyak$z giirler yailabilecegini ii0rendik ve yazdrk. Diti bozmisrnr. di-
zeler krmasrnt, diizyaayla da giirler yazrlabilece$ini... Ama bir tek tegekkiir
etmedlk galiba size gimdiye dek. Ben tfim gairler ve CN adrna size ve t[m giir
gevirmenlerine tegekkiir ediyor ve bu stiylegiyi ktaba adtnr veren giirinile
sonlandtrmak istiyoru m:



lstersen bana dUglerini anlat,
istersen sus sabahrn sisli alacastnda
yollara dtiSerken t6kezledi!in,
da$ yamacrndaki giEekleri kokla
ve bagla gene de anlatmaya
suyunu igmeye egildigin
o keklik plnannl, uykulu kanatlanyla
havalanan kuglarr...

Bir ince marangozdun sen Pekerig
kuytusunda,
uzakta su de!irmeni,
yata!rn toprak damda,
dUglerinde brldrr yagan kar.
haydi bir cigara sar gimdi
nasrrh parmaklarrnla
ve bana dOglerini anlat;

"Ah o bulutsuz gokyUzU, o Elrprntrsz deniz,
kumsalnr, kayahklannr uzaktan gtirebildigimiz
ada!"



viKTOR GOLTSEV

Soylegen: Yelena Kala5nikova.
Rusgadan geviren: Hanife (aylak

"V0s0t bi kitlbt Ui Kvirnek imkonsd'

(eviriye ilk bagladr$rnrzda iirnek aldr$rnrz gevirmenler var mrydr?

Baglarda hayrr. Ornekler daha sonra, bagkalarrnrn gevirilerini bilingli olarak okumaya bag-
ladrSrmda ve bazr gahgmalar ytizi.imii gtildi.irdiigtinde ortaya grktr.

Birgeyleri diizeltmek ya da sadece yeniden okumak igin eski gevirilerinize dii-
ner misiniz?

Allah korusun! ilk olarak ilging degil, ikincisi insanrn zamanla daha iyi olacagrnr dtigUn-
mUyorum, teknik iyile5ir ancak enerji eklenmez.

'(evirinin eskimesi'diye bir kavram var mrdrr, ne dersiniz ?

Elbette var, fakat kitaplarrn kendileri de eskiyor. Edebiyat EnstitUs0'ndeki derslerde Dos
Passos'un Stenig gevirisinden "19'19'romanrnr okuduk, geviri eskimemigti. Stenig bu ro-
man Uzerinde gahgtrgr stralar, bazr geyleri 69renmek Eok zor olmasrna, argo ve tilke bilgisi
sozli.ikleri olmamasrna kargrn...

Biitiin kitaplar eskir mi, yoksa dahiyane eserler bu durumun drgrnda mrdrr, ne
dersiniz?

Zor bir soru, bence br.itrin kitaplar eskimiyor. Ornegin Sofokles degil de Dickens eskidi.
Dos Passos db eskidi tabii, kendi d6neminde bilhassa Rusgada briyUk ses getirmesine
ra$men, mesela Shakespeare'i n eskimed igini d 0gti ntiyorum.

(eviri iham mrdtr, ne dersiniz?
Bunun ne demek oldu$unu bilmiyorum.

Hergtin geviri yapar mrsrntz?

Evet, gayet salhkhysam hemen herg0n ya diig0k nitelikli'ya da iyi bir kitabr geviririm.



sadece yeni bir eser ararken ya da redaktorle garrgrrken geviri yapmam.

Eger kitaba yaklaSrmrn iyi olursa tUm zamanrn dolu oluyor ve ilhama da gerek katmlyor.
$iir muhakkak ilhamla yaztlmalt. ilhamla roman nasrl yazrlrr tasawur ede-miyorum.

Seviride en zorlandtsrntz yazarlar hangileri oldu?
Sherwood Anderson'un'Kasabamrzlyla kolay goztikmesine ra!men ne kadar ugragtrgr-
mt hattrllyorum, Faulknerl gevirmek zor de$il gibi. Bu'kolay'oldu!u anlamrna gElmiyor.

Andrey Sergeyev'in dtizenli nesir'olarak adlandrrdrgl trirden eserleri gevirmek bana ol-
dukqa zor geliyor.Ornegin baglarda Sherwood Anderson'un tonunu jnlamak kolay de-
gildi, 'Kasabamtz'a kadar olan edebiyat tabakasrnr sryrrdr ve daha yeni, gayet basjt bir
biEimde yazmaya bagladr. Anderson'un aptalhk srnrrrnda sade bir diii var, bununla birlik-
te mtikemmelyakalanan bir psikoloji soz konusu. Sonug itibariyle geviriyaptrgtn zaman
terliyorsun fakat bu belki de igin yegane zor yail.

$eviri baganlannrzl nastl de$erlendiriyorsunuz?

Bagarryr hiEbir zaman dtigtinmriyorum, onemli olan utandtrmamasr. Crimle ile olan igimi
arttk onun adtna utanE duymadrgrmda bitiriyorum; igin ristesinden geldigin iEin bazen
mutlu oluyorsun. BLitr,in gevirilerimin isabetli oldu!unu drigtinriyorum yoksa onlal tes-
lim etmeye gotiirmezdim. Fakat bagkalarrnrn benimle hemfikir olmak zorunda otdufu-
nu dUgiinmiiyorum.

(evirilerinizden en gok hangisini seviyorsunuz ?

(evirinidegilde yazan gevirirken seviyorsun. Anrlarsa gevirdigin donemde nastlyagadr-
!tna bagh. Warren'i iyi yagadlgrm d6nemlerde, Styron'u ise etrafrmdakiler hastalanaithrr
ve oldtiklerinde gevirdi!imi anlmsryorum, geviri yaparak avundum

Dtinya edebiyatrndan zevkinize giire bir kUttiphane olugtursaydtntz buraya
hangi yazarlarr ve kitaplan dahil ederdiniz?
Ba5kalarr igin mi, kendim igin mi bir kritriphane?

Bagkalarr i6in.

lnsanlar kendilerine ne gerektiginidaha iyi bilirler. Kendi ktitriphaneme sanlrrm gereken
herkesi dahil ederdim: sofokles'i, Apokalipsis'i, yagh Edda'yr, tvloby Dick,i, stireE ile ses ve
Ofkelyi (bitdigim ttim kitaplar arasrnda anrmsadrgim kadanyla en iyi kadrn sureti oraday-
dr...)'ilyada'yl dahil etmezdim, gok uzun.

Ya Odessa'yl?

Sanlrtm onu da.Onlann anlatrmlannr okudum. Bu ktitUphaneye Shakespeare'i, Marlowe'u,
Smolett'i, Kleist'i ve Hamsun'u dahil ederdim.

Farklt zamanlarda farkh kitaplar etki brrakryor. Ben.ortaokul Ogrencisiyken Bulwer-
Lytton'dan gok etkilenmigtim, sanrrrm 5imdi okuyamam onu, blr de Wells ve Jack London
vardr. onlarr dahil etmeli mi bilmiyorum...Galiba we!!s'i dahil etmeli.



Bu simalar sizin igin en iinemlileri mi?

Olabilir, ilk olarak onlar akllma geldigine

En bagarrh gevirilerden olugan bir se
lannr dahilederdiniz?

ore.

ki hazrrlasaydlnrz oraya kimlerin gahgma-

Oldukga zor bir soru. ingilizce drgrndaki yabancr dillerden yaprlan gevirileri yargrl-
mayr drigiinmtiyorum. ingilizce yaztlan bahsedecek olursak bu seEkiye Ste-
nig ve Kagkin'in yaptllt Dos Passos i, Hemingway'in b0ttin eserlerini (bilhassa

gevrildi), Woolf'un Alekandrova ve Lorie'nin
im. Greene'in bazr kitaplarr da oldukga iyi

'i dahil ederdim. $u an hepsini hatrrlamak

Beni etkileyen Eah5malart olan 6evirmenlbri anrmsamak bana daha kolay geliyor. GenE-
ken ve henUz bir 9ey gevirmemi5ken 'Btiyrik Umutlarlnr, Lorie'nin gevirisinden
okumug ve iyi bir gevirinin ne demek old ilk kez o zaman anlamrgtrm.

Haritonov diger gevirdigi btitrin eserler 'Dr.ik'U de mtikemmel Eevirmigti; Kuzminskiy
Fowlesl mtikemmel gevirdi, Leningrad'lr irmen Bognyak Donleavy'nin birkag hikaye-
sini ve'Koy'tin kendisine ait yarrsrnr gevirmigti. Hinkis Updikeln'Kentaurlnr,
kitap ilging olmamasrna ra$men harika
bagrnr okumu5tum.

rm i5ti. Hinkis'in yapttgt'U lysses' gevirisinin

'UIyssesl gevirmenin 'Kentaur'r gevil'mekten daha kolay oldu$unu mu diigu-
nfiyorsunuz?

'Ulysses'teki zorluk orada oldukga basit of an Eeviri tekni$inden ziyade anlagrhrhkla ilgili,
gondermelerive Dublin'in yaprslnr iyi bilrnek lazrm.

Frankovski ve Federov Proust'u iyi Eevirdiler. Frankovski'yi nedense birebirci olarak de-
gerlendiriyorlar, o!rencilerimle onun gevirilerini ele aldrk, bence oyle degil.

(eviri ikincil bir u$rag, yansryan bir rgrk, vasat bir kitabr iyi gevirmek imkansrz, Eevirinin
degerlendirilmesinde de her zaman orjinalinin notu etkilidir.

iyi gevirmenlerden bahsetmek miimkiin mii, yoksa sadece iyigevirilerden mi
bahsetmeli?

Tabii ki iyi gevirmenlerden bahsedilebilir, gimdi bunu konugmantn tam yeri: birsUrti ge-
reksiz gevirmen var, kriterler azaldr.

Galiba Eeviride en onemliolan kitabrn gevirmene ne kadar uydugu ve qevirmeni ne de-
rece ilgilendirdi$i. (eviri bir meslek oldugu igin insanlarrn gogu gok istedikleri geyleri
qeviremediler, Sovyet doneminde de, bilhisa jimOi ae.

Eskiden ideolojik mengene vardr gimdiyse ilkinden de kotU olan parasal mengene var,
en aztndan ciddi edebiyat agtstndan durum bu. Onceleri yeni bir yazanfrkarmlk'daha
kolaydr, gimdiyse buna pratik olarak olanak' ok, Etinkii satmazsln.



Bu yayrncrnln politikasr...

F:"!:t!de hergey Komtinist Parti Merkezi'nin de genel sekreteriolan yayrncrya bagly-
dt. Eskiden redaktor oturur'ya igten atarlarsa'diye-korkardr. gimdi yayn[larfirkh, fikat
hepsi eskisi gibi paraya bagh ve risk almak istemiyorlar.

(evirdi$iniz eserin atmosferi sizi etkiler mi?
Elbette. Bu oldukEa kolay agtklanabilir bir etki, kitapla bir ya da iki yrl yagryorsun ve bu
yazarla konuSmak, ornegin tantdtklannla konugmaktan daha ilging geliyoi. Dogal olarak
eserin atmosferinden Eok gtiglti bir gekilde besleniyorsun, etkisi altrna giriyorsu-n. Bu, her
zaman olan bir durum degil.

$evirmenin aktiire benzedigioluyor mu, bir nevisiinger gibi?

imdi bundan o kadar emin degilim. AktorUn
mekzorunda. (evirmenin daha mritevazr bir
yazail geviriyorsan, muhakkak senden daha
memelisin...

Okuyucu, genelde Eevirmenle ilgilenmez (tabii gok fazla canrnr srkmadrysa). (evirmen
akt6rle ses rejis6ru arasrnda bir yere sahip (onu kimse tanrmryor).

Edebiyat Enstittsii'ndeki ikinci geviri seminerinde siiz aldrnrz. Biiylesi semi-
nerlerden ortalama kag tane gevirmen qrkar, nasrt de$erlendiriyoriunuz?
iki 5ey g.erekli: yetenek ve bu igle ugragma istegi. Seminerdekilerin 2\3,si, yani birgogu
yetenekli. iki ti5igeviriyaparsa iyi. Blzrleylerde-n vazgegmek gerekecek ne ae otsa.6r-
negin biiytik paralardan. (eviriyle'manyaklar'ugragaclk, digerlerini hayat oradan geker
alrr zaten.

(eviri yapmayr biryerlerde mi iigrendiniz, mesela seminerlere gittiniz mi?
Ofrenmedim. Bir ya da iki kez misafir olarak'yetigkin'seminerine katrtdrm. Bu, Bern-
lteyn, Jukova, Bespalova, Muravyev, Arhangelskaya, Haritonov ve Zinde'nin gittikleri,
Livergant'rn u$radrSr, Kala5nikova ve Lorie'nin y6netiminde bir seminerdi...Orada ol-
dukEa uzun bir srire gahgtrlar.

Bense higbir zaman gevirilerimin ele allnmasrnr istemedim.

Bu semineriartrk profesyonellegen insanrar mr ziyaret ediyordu?
Evet, a rfi k ga I rgma la n yayr n lan m r g, hazrr ola n gevi rmenler.

Seviriyi iigrenmek mtimkiin mii, yoksa geviri yapmak sadece profesyonet yat-
knhkla ml mUmk0n olur?
Sadece beceriyle m0mkUn oldu!unu dUgtintiyorum. insan igini sevmeli ve yetenekli ol-
malt. Seminerde kiSiye sadece daha sonra kendi bagrna da erigebilecegi tifnit geyter
6lretirler.Ogrendigim bir geyi hemen onlara da soyluyorum, bu da oni-arrn muflLluga
giden yollannr ksaltryor.



Bir Ingilizce gevirmen igin en gereklisiizliikler hangileridir sizce?

Bu gevirmenin seviyesine baglr. Genel olarak yeni baglayanlar igin minimum iig s<izltik
laztm: Ug ciltlik ingilizce- Rusga sozlUk, PhrasalVerbs ve Deyimler SozltigU. lnsan dili iyi
biliyorsa Oxford, Webster, Random House gibi ingilizce-lngilizce sozlUkleri kuttanmasr
daha iyi olur. Onlardan kelimenin kullanrmrnr daha net anlayabiliyorsun. Rusgaya her za-
man daha yakrn bir geviri oluyor.

Yaktn zamanda PhrasalVerbs sozlUgti gevirdiler, fakat onun ingilizcesini okumak daha
iyi. Elbette Argo SozltigU, Dal'in sozltigri, Atasozleri ve Rusga Eganlamhlar SozlUgri gibi
sozhikler gerekli, fakat bir btitrin olarak yok, olanlar da gok az. Ancak b0tUn bu sozltiklere
kriti.iphanede bakmak mtimktin. Evdeyse i.ig ana sozlUk olmah.

Sevdisiniz Rus yazarlar kimler, klasikter mi, gaSdaglar mr?

Galiba okulda ogrendiklerimiz. Pugkin, Gogol, Leskov,Turgenyev, Lermantov.Tolstoy.

Ya Dostoyevski?

Onu insan olarak da dtigi.iniir olarak da sevmiyorum.Beni gok gUglU bir gekilde etkiliyor
ve her kitabrndan sonra hasta oldum. Fakat psikolojik hagarrhk, gayretkeglik hoguma git-
miyor.

20 yizylda Eok iyi yazarlar var. Nesirde Platonov muhakkak ilk srrayr ahr. Behy mUkem-
mel bir nesircidir ancak gok sayrda kotU karakteri var. Genel olarak sava5lar arasrndaki
parlak yazarlarrn sayrsr ondan az delil, resimde de oldugu gibi parlak bir devir. Umut-
btiytik ig. :

Ya gairler?

20 yrizyr ldan H lebnikov, Mandel gtam, Brodski.

$iir gevirmediniz mi?

10 satrr qevirdim. Bunun nasrl yaprlmasr gerektigini cidden anlamryorum.

$iir gevirisinin nesir gevirisinden keskin bir gekilde aynldrgrnr mr dtigiiniiyor-
sunuz?

$iiri gevirmenin neredeyse imkansrz oldugunu dUg0nfiyorum. Bir dortltik gevirmek ge-
rekiyorsa, bunun gevirisini, bu igle profesyonel bir pekilde ugragan birine rica etmeye
qahgryorum, onceleri Andrey Sergeyev'e bagvuruyordum gimdi ise Lena Kassirova'ya.

$iirde neyin muhafaza edilip neyin edilmeyecegini anlayamryorum. giir gevirileri yerel
giirselligin gerEegine nadiren dontigtiyor, giir Eevirisi bilgilenme amagh bir oneme sahip.

$airin fikirden gok 3\4 oranrnda sozcUge bagh olduQunu diigiintiyorum.

(eviri bir giirin sizde ne zaman gUglU bir etki brraktrgrnr hatrrlamayr deneyin. Ornegin
Eliot'un iyi gevrilmig giirlerinde oldugu gibi dtinyaya yeni bir baktg agrsr ya da yeni bir
anlayrS soz konusuysa gUglU bir etki brrakrr. Nesirdeyse farkll, orada 60-70 o/o, istisnai
durumlarda 80-90 o/o gevirmek mtimkiin. $iir gevirisinde kendi kUltr,irrinti krsmen dil ile



baglayan dikigler kayboluyor. Nesirde dille olan bag giire oranla daha az. giirde sozciikler
yerlerinden oynar, kelimelerin Eevrelerini ve gagrlgimlarrnr iyi bilmek glrekir, itinaun
konumlarrndan ne oranda oynadrklarrnr o zaman anlarsrn. J -' -'-"' ---' "

ingiliz Siirini nadiren be$enirim, Eo$u zaman orjinalinden zevk alrrrm, Rus giirindense
gok daha srk keyif alrrrm.

Sizce ilgiye deger geng gevirmenler hangileri?
(ok geng olanlarttantmryorum, Kuzminski, Dagevski, Motrlev daha briyuklerden bazrla-
rr..(evirinin eskialtrn de d
lar, katrlmryorum. Harito
Berngteyn, Bogdanovski ,,
gahgryorlarsa ne gibi bir
yeteiekli insanlai ristelik farkh, onceki neslin iyi gevirmenteri,laen daha farkhlar.

Ne ttir edebiyat size ilging geliyor?
(a$da$ edebiyat fazlastyla akla.dayanryor. Duygusal tecrtibe olmaksrzrn di.inyayr kavra-
mak imkanstz, bu kendini kandtrmadrr. Postmodernizmi ve de bu edebiyatrn (eviri t<a-
litesini anlamryorum. Amerikalr yazarlarla m. On_
larrn, sava5lar arasrnda, yirmili yrllardan ba Woolf,
Steinbeck, Hemingway) yeti$tili harika bir da gok
sayrda harikulade sima vardlancak bu edeb

$agdag Amerikan edebiyatr ilginizi gekmiyor mu?

insanlarrn
nktilerinse
50-55 yag-
kibuna is-

tisna tegkil edebilir. Nesirdaha rasyonel, soguk olmaya bagladl, hayati bilgiden 6ok haber
altyorsun. Haz olarak da diger sanatlarrn ontne gegemiyoi. Sanat olmaya-n geylerin de...



Nazmi Agrl

i ngi lizceye gevi ren : N azm i Ag t I

MASAL

O kaprlar agrlmadr, arka odalar
goztilmeyecek bir srrdr bu masalda,

biz aynanrn parlak yriztinde kaldrk.

Yine krrk oda vardr var olmasrna da

Sansrmrza krrkrncr odadan baglamr5trk biz.

Ah, elbet her oda bagka bir sertiven

saklar, ama kaynagrn igine dogdugu bir
deniz olunca bitmez miyolculugu
daha baglamadan? Eridi sozrin kemigi

ve alrr alrr drigen bir tiil gibi
katlandr masal kendi listUne.

Kuyru!unu srir0yUp sessizce grktr Merak

adh kedide kendisesinin karrnda

uyuyup kaldr anlatan. O kaprlar agrlmadl,

biz hep misafir odasrnda kaldrk:

kolonyalar dokiindUk, gikolatalar aldrk

durgun bir ikindide.



liirk $iiri DiJnya Dillerinde

THETALE

Those doors were not opened, the back rooms
were a puzzle that would not be solved in this tale,
we stayed on the bright face of the mirror.
There were forty roorns again this time but
-by chance- we had started with the fortieth roorn.
Oh, surely each room reserves a different
adventure, yet if the spring is already born into a sea

hasn't it come to the end of its journey even before
the start? The bone of speech melted
and like tulle falling slowly,

the tale folded upon itself.

Curiosity, the cat, left silently dragging its tail
and the narrator fellasleep in the snow
of his own voice.Those doors were not opened,

we always stayed in the guest room:
had cologne-water and chocolates
in a stillafternoon.



Melih Cevdet Anday

i n g i I izceye gev i ren : Toza n Al ko n

KryrdakiKaranlrk

Tamayrn grkrgrnr bekliyordun
Deniz kryrsrnda. Birden oyle karanhk

Bastr ki, kor olmug sandln kendini,
Bir Bizans prensi gibi gururlu, dingin,
Bekle, tamay hazrrlanlyor gimdi,

Aynanrn kargrslnda yapayalnlz,

igte deniz, gimdi onun denizi.

"Ve dizeler yazdtm" der Rilke,

"Gengken yazrlan dizelerin degeri nedir ki?"
Beklemeli, nasrl gegti gocuklu!umuz,
Yok olan eski uygarhklar, Homer,

Bekle, tamay hazrrlanryor gimdi,

Biittin sevgimizin gegmigi yok olamaz
Deniz kryrlarrndaki karanhk gibi.

Tamay, bulutsu, ya da yrldrz,

Kiremitler, krrlangrElar, deniz feneri,
Ddnemegleri olmayan goz,

Bir ttimceyi hiEbir zaman bitiremedin,
Bekle, tamay hazrrlanryor gimdi,

ilkyaz beklenemeden triketilmig
GokyiizUnUn tilki mavisi.



IUrk $iiri DUnya Dillerinde

Darkness at the seaside

You were waiting for the full moon to rise
At the seaside. Suddenly, it became so dark
That you felt you were blind,
Proud and tranquil like a Byzantine prince,
Wait, the full moon is getting itself ready now,
Alone, in front of the mirror
Here is the sea, its own sea now.

?nd l've written verses, " said Rilke
"But how much are verses written in youth worth?"
WeU best wait, just as our childhood passed
The old civilisations have passed with Homer,
Wait, the full moon readies itself now,
The full past of our love can't disappear
Like the darkness at the seaside

The full moon, nebulosity or star,

The bricks, the swallows, the warning beacon,
Without the eye's winding path
You could never complete a sentence,
Wait, the full moon readies itself now,
Not waiting for the first summery day
The sky's fox-blue hue is consumed.



liirk Siiri DUnya Dillerinde

Ataol Behramollu
I ngi lizceye Qeviren: N ilgi) n Dungan

Santa

Bir okul Cantast
aldrm sana

minik bir qanta

Usttinde bir miki
girin mi5irin

(Bugilnlerde istanbu l'a

gelecek bir dostla
gcindermek igin)

Sonra gantayr

okgar gibi

tutup ku,lpundan
(Bryrk altrndan

giilenlere

aldrrmadan)

Seninle el ele

tutugmug da

gezermiS gibi

dolagtm
sokaklarrnr Paris'in.. .

School Bag

I bought s school bag
for you

a smallbag
with mickey on it

cute as a buton
(to send it with a friend

going to istanbu!

one ofthese days )
Then I held the bag

by its handle

as if to caress it,
(ignoring people

laughing up
their sleeves

as if holding hands

with you

walking around

Paris streets



Asaf Halet qELEBi

i ng i I i zceye gev i ren : i lyos Tu n g

Korkuyorum

etlidudaklann var
yiyecek beni

korkuyorum
pitekantropum

digim

hayvanlm

birbirine yakln gdzlerinden
uzun

ve yuvarlak

srcak

karnrndan

g6zlerin orman akgamlarrndan kalmadrr
anlagrlmaz sozlerin var

gtindtizleri bam bagka

geceleri btiyricUstin
korkuyorum

mara'm

$eytanrm
sivri diglerinden

uzun ayaklarrndan

ve simsiyah saglanndan

iyilikler dolu y0regin var
rahmetler ta$tran

seven

ve okgayan

korkuyorum
bodhisattva'm

bllinmez dr.inyadan

ve uyutan

kuca$rndan

Scared

you have fleshy lips

they will eat me up

l'm scared

my ape woman
my vamp

my beast
of your crossed eyes

ofthe broad

round

and hot
belly

your eyes are like the evening in the jungle
you have a complicated language

you're someone else all day
but a healer at night

l'm scared

my mara

my demon
of your sharp teeth

of the gigantic feet
and pitch-black hair

you have a heart full ofgoodness
in abundance

in love

and in caress

l'm scared

my bodhisatava

of your secret world
and the breasts

putting me to sleep



Tilrk $iiri Dtinya Dillerinde

Hriseyin Haydar

Arapgoya geviren: Mustafo Ziya

Dolu Tabletleri. YedinciTablet, Ey Ana

Ya Ummtil Beni duy! Ey ana! Sesimi duy.
Sokagrn komutan gocuklarr, ateg altrndayrz.

Oyle tath, oyle hog bir direnme anrndayrz, burada.
Ey ana, helal et! S0ttinLi helal et esmer ogluna.
"Yaramaz!Ah yaramaz!"derdin ya bana, igte bak,

Buradayrm. Kogklerin Anasr'nda ate$ alttnda.
Ey ana!Yaramazrnla 6vtin, 5u arsrz ollunla ovr.in,

Yazdrrdrm ben de adrmr, UmmUl kitabrn sayfalarrna.

Benidogurdugun igin grikran, gUkran sana!

Senin gogs0n kadar gifah burada toprak da, tag da.

Basra gtinegi de emzirmig beni, anayurt da emzirmi5.
Dokuz arslan btiytitmtig beni, ruhum griven altlnda.
Yedirdigin mamadan daha tath bir gey alzrmda,
Hurma grrasrndan daha lezzetli bir 5erbet igiyorum.
Her sabah doguyor gtineg ve ben onu her sabah igiyorum.
Nice savagrn tanr!r gol, ytizrinti gizliyor kum hrrkasryla.

GorUyorum 5u yrkrk duvarrn Usttinden, korkagln biri
Ftizeler, roketlerle sokuluyor bana, Kansas srganrdlr o.

Kendiegreti hayatr igin dokttigti kana bak!

Bir de Umm0 Kasrr'da direnen gocuklarrn agkrna,

Bak ana! Biiytik gafakta bana bak!
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Iiirk iiiri Dijnya Dillerinde

Attila ilhan

i ngilizceye gevi ren: 6zgil r Qavu5ojlu

hannelise

yagmurda grkrp geleceksin hannelise
ya$mur gozlerinden grkrp gelecek

bir ogle sonu paris'te hannelise

bir kahvede grands boulevards trirktsrinri galacaklar

paris ve yapraklar sararmr$ etrafrmda

seine'e kanat vurup bir riizg6r gegiyor
gare dbrleans'da saat gimdi iig diyecek
yagmurdan grkrp geleceksin hannelise

g6zlerine bakrp sanki mavi diyecegim

sanki gocuk diyecegim

aydrnlanacaklar

bah$a grkmrg bir ihtiyar rrhtrmda

suya atrp sondtirecek

cigarasrnr

bir ogle sonu paris'te hannelise

bir kahvede grands boulevards ttirktisrinti galacaklar

insan kendisine ra!men yagayamaz

kalbimiz beyazderken biz siyah diyemeyiz

diyemeyiz hannelise

sen mutlaka lichtenstei n d i.ikahgrndan ba hsedersin

yapraklarrnr doker rhlamur agaglarr katedralin ontinde
ben igimde mtistesna bir ateg bahgesi donatrrrm

bembeyaz

bembeyaz hannelise



lilrk tiiri Diinya Dillerinde

hannelise

you'll corne out of rain hannelise
rain wil] come out of your eyes

one afternoon in paris hannelise
in a caf6 willthey play the song "grands boulevards"
paris and leaves have withered around me
a wind's blowing hitting seine with its wings
the clock wil! now strike three at gare dbrlean
you'll come out of rain hanneJise

i'll look into your eyes and say blue perhaps
perhaps i'llsay"kid"
they'llshine
an old man fishing at the port
will put out his cigarette throwing it
into the water
one aftemoon in Paris hannelise
in a caf6 wil! they play the song "grands boulevards"

one cannot live despite himself
we cannot say black while the heart says white
we can't hannelise
you'll probably talk about the duchy of lichtenstein
linden trees will drop their leaves in front of the cathedra!
i'll decorate an exceptional garden of flames inside me
pure white
pure white hannelise



Tuna Kiremitgi
ingilizceye geviren: $ebnem Korkmazve Jeon Carpenter Efe

DJ.

Sevgilim;

Bu gece bir partivar,
Yalnrz senin kaErrdrSrn.

Sen Eok soguk bir trenden
igli Balkan k6ylerinde,

Senin iEin yazrlmamr5

Levhalara bakacaksrn,

Biz savagta ke5fedilmi5

O tarifsiz yemeklerden

Son kez yaprp getirerek
BarrSr kutlayaca$rz.

Akhmda sabahki halin,

Uniformanrn kokusu,

Teypte Goran Bregovig'in
Eski grubu Beyaz Dtigme'den
KarrSan damagrmdaki acrya,

H6l6 sevilen bir garkr:

"Yerimde olmak igin,

Soyle, neler verirdin?"

DJ.

My sweetheart,
Tonight there'll be a party,

It's one that only you will miss.

While you in a very chilly train
Through those sad Balkan villages,
Will be looking out at signs

Never intended for your eyes,

Those meals invented in the trenches
During the war we'll have once more
Those we'll be cooking and bringing
To celebrate the peace accord.

I remember your face in the morn,
The starched smellof your uniform,
Now the tape plays Goran Bregovich's

Former group the White Buttons singing
lf stinging the bitterness on my palefte,
A song that I still like:

"For you to be in my shoes,

Tell me, what wouldn't you give?"



Murathan Mungan
Lehgeye geviren: Barbara Aktan

SIZDEN SAKLI

gelmediniz, ben hep sizi bekledim
eksilen yanlarrmla

sizden sakt eskidim
her geyden once agk verilmig bir sdzdti benim igin
grin, ay, saat, hafta; takvim igi zaman yani
Aldrkga donemegleri degigmedi higbir gey

yalnrzca ufuklar yeniledim
Kag agktan olugmug bir geydi agk

her sevgiliyle biraz daha
biraz daha sizden sakh eskidim.

UKRYW PRZED WAMI

nie przyszlisciefa zawsze na was czekalem
z mymiubytkami
ukryty przed wamizestarzalem sie
przede wszystkim milosc to dla mnie obietnica

dzien,miesiac,godzina,tydzien,sprawa kalend arza czyli czas
pzezyte przelomy nic nie zmienily
tylko odswiezylem horyzonty
z ilu milosci stalo sie to co zwia miloscia
zkazda kochana coraz bardziej
coraz bardziej u kryty przed wa m i zasta rza lem sie .



Zeynep Koyhi

I n g i I izcqe gevi ren : ORUQ ARWBA

ZAN

zamandan tince dogdum. bir avug sesti omnim
golgemin izi kaldr karanh!rn alzrnda
aynada haritasz unutmu$tum denizi
annemin gcigsiinde eskiyen agktrm

ben gtinah i5ledikge incelmigti arz

d6ndtim! kabileydiniz Eok yiizlti bir garmrhta

beni de terk ederken bir tannyla aldatrn

hiEbir sesi sevmedi agztmdaki ugurum
sergelerin duasryla btiytimtigttim bir gece

avlunuzun krzrydrm. Eok denedim olmeyi
her sokak sevigimde kanardr bileklerim
rrizgArsa iEimdeki en eski btiyiictiydU
onarrrdr gollerde krrrlan asasrnt

golgeme bagdag kuran ay perisiyle

masallar ki o eksik golgemden kalmrglardr

yuzii mLin yittigini soyled iginde babam

bendim g6kyriztinrin son g6rdUgri uqurtma
adanmrg bir kuyuydum odalarrn yaslna

rrmaklar hig donmedi. oysa ddndiim
kabileydiniz

zaman gimdizan altrnda



SUSPECT

i was born before time was. a handful of sound was my life
my shadow left a trace on the mouth of darkness
in the mirror, mapless, id forgotten the sea

iwas the love that aged on my mother's bosom
whenever i sinned, the earth would become thinner
icame back! you were the clan on that many-faced crucifix
as you forsake me too, deceive me with a god

no sound was favorable to the abyss in my mouth
i had grown up in one night with the prayers of sparrows
i was the girl of your yard. i tried so many times to die
whenever i loved a street my wrists would bleed
and the wind was the oldest witch in me
she would repair her broken staff in deserts
together with the rnoon-fairy squatting on my shadow

tales were left over from that absent shadow of mine
when my father told me that my face had perished
i was the last kite the sky saw

a dedicated well was i to the mourning of rooms
rivers never come back. but i came back

you were the clan

time is now suspect



Behget Necatigil

I n gi I izce'ye gev: Yu suf Erad a m

Sevgilerde

Sevgileri yarrnlara brraktrnz
(ekingen, tutuk, saygth

Biittin yakrnlarrnrz

Siziyanhg tanrdr.

Bitmeyen igler ytiztinden
(siz b6yle olsun istemezdiniz)

Bir bakrg bile yeterken anlatmaya hergeyi

Kalbinizi dolduran duygular
Kalbinizde kaldr.

Siz genig zamanlar umuyordunuz
(irkindi dar vakitlerde bir sevgiyi soylemek.
Yrllarrn telaglarda bu kadar gabuk

Gegecegi akhnza gelmezdi.

Gizlibahgenizde
AEan giEekler vardr,

Gecelerde ve yalnrz.

Vermeye az buldunuz
Yahut vakit olmadr.



ln Loves

You postponed loves to tomorrow.
Hesitant, timid, respectful you were
All your relatives misunderstood you
Though it was not your choice to do so

You kept everything in your heart
When one look was enough to tell everything
Because you had so much to do

You were expecting more time
It would sound ugly to utter love in a limited time
But you never guessed life would pass

ln a rush of years, and so quickly too

ln your secret garden

You had flowers blooming
At night and alone
You thought they were not worth giving
Or you just didn't have the time.



Kemal Ozer

Her Soluk Al6ta

Kaldrrrn bugiin
ne kadar engel varsa

g0negle arantzda,

elinizin degdigi her gey

gokyrizti koksun

Tti rkUlerle dolduru n gogstintiz0

agrhn krrlara giqekler devgirin
kolan vurun agagtan agaca

her soluk ahgta duysanrz bile

o zonkloyan hriznii

Bugtin ilkyazrn ilk gtinri

Franstzca'ya gevi ren : ErdoQan Alkan

A Chaque Aspiration

Enlevez aujourd'hui
Tous les obstacles
Entre vous et le soleil,

Que tout ce que vous tochez
Sente le ciel

Respirez et nourissez votre esprit de chansons

Et meme si vous sentez a chaque aspiration
Cette douleur qui vous tourmente
Allez dans les prairies, cueillez des fleurs
Car

Aujourd'hui c'est le premier jour du printemps.



Veysel (olak

$iir Dili, Dilde ideoloji Krncrhgr

TUrk giirinin aEmazlartnr gortip birilerini, 6rnegin Thomas Stearns Eliotl suglayabilir mi-
yiz? i5in ironisi bir yana, ama boylesi bir soruyu sormak gerekiyor. Ancak o zaman 5airin
yapttgt i5ten sorumlu tutulacagr kendisine anrmsatrlmrg olabilir. Benim de hep gtin-
demde tutmak istedisim bu. Evet,'eyleyen, eden, yapan, krlan'ozneyse e$er, sorumlu
olan da o olmahdrr elbette.

Ttirk Sairinin T. S. Eliotl nasrl anladrlrna gegmeden 5unlarr belirlemek gerekiyor:
Eliotln din olmadan ktilttirtin olamayaca{rna inandrlr biliniyor. Buna bagh olarak
gerek elegtiri anlayr5tnt, gerekse 5iirini Katolik Hlristiyanhgrn yonlendirmesiyle kurar,
geli5tirir. Aynca'kadtnlartn, kilise ve gocuktan olugan bir dUnyaya'stirtilmesi gerekti$i
gorUgtindedir. Gene 'insanlon, Astt)n insanlal beyoz konncalar ve kok kurtlor'bigimin-
de stntflandtrdtlt, elbette anrmsanmahdrr. Bu stireqte kendini 'beyaz konncolor'dan
saysa da, ktsa siirede 'Astiln insanlardan'biri olarak ortaya grkacaktrr. Dinleri farkh in-
sanlartn bir arada ya5amasrnr sakrncalr gorecek, Hrristiyanlrgrn hegemonyasrnr one-
recektir. Ku5kusuz, Yahudileri dr5lamasrnrn temelinde bu dUgrince yatar. Mussolli'nin
emrindeki italyan radyosunda Roosevelt, Churchill ve Yahudilere kargr program-
lar yapan, bu nedenle, daha dolrusu fagizmi destekledi$i iEin yargrlanlp ceza
alan Ezra Pound'un tutumuna iligkin, Eliotln tek soz etmeyigi de unutulmamatdrr.
Romantik anlayrga kar5rT. E. Hulme,T. S. Elilot ve Ezra Pound'un birlikte hareket etmesi;
donemin getirdigi ve dayattrgr bir sanat aranr$r oldugu kadal ideolojik bir bulugma-
drr da. idealizmin bir kalkrgmasrdrr bu. Bunlar ve benzer gergeklerden bakrldrlrnda,
elbette gericiT. S. Eliot ile kargrlagrlacaktrr. Bu da ideolojik olarak onun reddedilmesini
gerektiriyor.



T. E. Hulme,T. S. Elilot veEzra Pound'un peSine d0gttikleri giir anlaylgrnrn bir ilkesi denile-
bilecek $u sozler; romantik gelenege karSr bir tepkinin de dile getiriligidir: "gunu s6yleye-
yim ki, Siir igin kuru, getin, kldsik bir gaQ gelmek iizeredir. "Bence romantizm arttk bir tiikenme
devresine ula5m6ttr. Yeni bir teknik, yeni bir yol bulunmadtkga yeni bir 5iirin doQmastnt da
bekleyemeyiz." l

Bu dtigtinceyle yola koyularak; onlarrn deyimiyle "zomontn ruhunu" anlayan, idealist bir
giiri kurmak gerektigine inanrrlar. Akgrt GoktUrk'tin bu baglamda yaptrgr saptama ise 5u:
"QilnkA yeni bir gaQm insan dil5i)ncesiyle duygusuna kazandrd$t yeni boyutlor, yeni dit
kaynaklonnl yeni bir deyig bigimini gerektiriyordu. Romantik 5iir, toplumdon kagmayq belli
stnrrlar iginde kolmoy4 yalnz monzaralordan, dogadan sdz ogmay itke edinmigti. Yirmin-
ciyilzytlyozarlan 5iirin sntrlannr geni5letmek amacryla i5e baglodilar. $iire kent yaSoytgtyla
ilgili gergekleri, bilimsel i5lemleri soktular. Qojda5 ozonm ilgisiyolruzca doga dejil, her gey
yonelmiStir; yalnzca giillerden deQil, tepkili ugaklardan da esinir;'2 Buradan T. S. Eliotln
'Metafizikgi Ozanlar'yazrsrna gelebiliriz. Bu deneme, Herbert J. Griersonln metafizikgi ga-
irlere ili5kin yaptt$t bir gahgmayr degerlendirmek rizere kaleme ahnm15. Bu denemedeki
bir bolUm0n tiq ayrr gevirisini buraya ahntrlamak istiyorum. Bu, gevirilere ili5kin bir dti-
gtincenin olugumuna katkr getirebilir belki. Daha 6nemlisi, geviri metinlerden yola grkrp
kesinleyen yargrlara varmanrn ne denli bir ozeni gerektirdigini de imler sanryorum. Aynr
boltimrin gevirileri goyle:

"Ozanlonn felsefeyle ya da bo5ka bir konuyla ilgilenmeleri, degigmez bir gerektilik degildir.
Yalruz gunu sdyleyebilirizki, belkide bizim uygarltEmtzn ozonlan, gilnilmilzde de giiri)ldt)-
Qil gibi, gtig olmak zorundadtrlar. Bizim uygarhQmtz bt)y1k bir geSitliliQi, btiyi)k bir karma-
5tkltq kapsor; bu ge5itlilik ile korma5tkltk, incelmig bir duyarl$a garptnca gegitlive karmaSk
sonuglar Etkacakttr ortaya. Ozan, dili anlatmak istedigi geye g6re gilglendirmek, gerekince
yerinden oynotmak igin giftikge daha kavraytcl daha imleyici, daha dolayh olmak zorun-
dadn (Baglanmak zorunda olmodQmrz bu gdrii5i)n parlak ve a1n bir aqtklamostnt M.
Jean Epstein'in La Poesie dbujourd-hui'sinde g1rilyoruz.) Buradan metafizikgilerinkine Eok
benzeyen bir dASi)nce bigimiyle kar5ila5t$mru sonnz- aslnda kar1mza gtkan,'metafizikgi
ozonlofin ydntemlerine gaSilocok \lgtide benzeyen bir ydntem; koronlk sdzlerin, yaltn sdyle-
yigi n kullan tlry yolu nda'metafizikgiler'le ola n benzerlikti r." 3

"YalnEca diyebiliriz ki, bugilnki) ouru^ur,)*io,^ urnor,Emtzda Sairlerin zor olmast ge-
rek gibi gdrilnilyor. Uygarlrymtz bilyiik bir geSitliligive karmo5*lrq igeriyor; bu gegitlitikve
karmoSrkltkso, incelmiS bir duyorlil$t kullanarak ge5itlive korma5tk sonuglor ortayo gkar-
mahdrr. $oir, dili kendi kastettigi anlama sokabilmek, gerekirse bozmak i)zere giderek daha
kapsamll daha aru5ilrmoh daha dolayh olmak zorundadtr." a

"Medeniyetin 5airi, bugiln de olduQ" n;;, zorlaytct olmalt. Medeniyetimiz gegittili-

Qe ve korma$aya deger veriyor ve saf duyarlilk ilzerine kelimelerle oynanan bu ge5itti-



lik ve karma\a oyunu, ge5itli ve karmaStk sonuglar ortaya E*armaldr. gair, diti istediQi
anlama uloSttrmak igin daha gok anlamh, daha imalL daha doloytt kullanarak zorlomik,
gerekirse altilst etmek zorundadr." s

Merakhsr bu tiE farkh Eeviriyi kar5rlagtrracaktrr kugkusuz. Ben ilkini, Akgit Goktrirk'Unkini
dikkate alarak dtigilncelerimi belirtmeye gahgaca!rm: Gortildr.i!U tizere iginde olunan ve
ya$anan uygarh$rn'bir Eegitlilik ve karmagrkhk'iEerdigi vurgulanryor ozellikle. Bu o kogul-
lardakiya$am biEiminin de bir agrklamasr oluyor kugkusuz. Olumlu ya da olumsuz, yeni
bir durumla kargr..kargrya gelindili, bunun yagamsal ve sanatsal bir dayatmayr igeiOigl
ortaya konuyor. Ozellikle, Romantik gelenegin bunu kargrl.y.m.yac.lr da beliitiliyor
ayrrca. Boyle oldugu igin yagamrn degigkenli!ine ve getirdiklerine uygun yeni bir dil kur-
mak; giir igin, elbette kagtntlmaz olacaktrr. Bu aranlg yaprda, biEimde de kendini goste-
recektir, gostermek zorundadrr. Bu gergek ortadayken S. T. Eliotln sozlerinin igerigini;
postmodern edebiyattn, giirin dti5tinseldayanagrnr olugturdu!u g6rtig0 kabul edilebilir
mi? Bu yaklagrma kattlmantn olana$r yok, g6riildiigri Uzere. Gene buradan yola glkarak,
gtintimUz Ttirk 5iirinde giir dilinin bilingsizce zorlanmasr; yapay kullanrmtara gidilmesi,
dilin yaratlcr ozellilinin yanh5 anlagllmasr; ya da hig anlagrlmayrgr, Eliot,rn soyledigiyle
hig ortU5mtiyor. Onun giire iligkin one srirdrigU genel dolrulardan biri bu yakiagrm olsa
gerek. Ayrtca ,'Bailonmak zorunda olmad$tmtz bu gdril5t)n' diye soze bagladl$r, ayrag igi
aElklamastnr da dikkate almah sanrnm. Ote yandan Eliotln idealizminin bu 6nerisi, 6n-
gdrUsti devrimci kavrayrgla da geligmiyor. (tinkri 6zellikle 5iirde verili dilin drglna gtkmak,
gergekleStirilmesi gereken devrimci bir tasanmdrr. Oyle olmak gerekir. Yoksa stiregelen
igleyiSi iEerisinde dilin ve onun kullanrmrnrn, igerdigi ideolojiler oldugu gibi korunacak
ve gelecek ku5aklara ta$tnacaktrr. ll. Yeni $iirin yantr5 giir Eevirileri sonucu dogdugunu
dtiSr.inenler de varTtirkiyeUe. Bu giirin kaynagt ne olursa olsun, o gr.ine dek Siire girme-
yen s<izctikleri, drneSin ad eylemleri kullanmalarr onemli bir yenilik olmugtur. $a;rrtrcr
kullanrmlardlr bunlar. Daha onemlisi, sozdizimine saldrrmalarr Eok iyianlagrlmahdrr. (iin-
k0 s6zdizimindekiytktct tutum; sonugta, ideolojiklrrcrh!rna varmrgtrr.Toplumsal-srnrfsal
igerikler ta5ryan Atasozlerini parEalamak gibi bir geydir bu.'sabreden derviS muradtna er-
mi5.'soziinti diigtintin. Kadercili!in dayatrldrgr ve benimsetildigi noktadrr bu. HiE degilse
buna kargr'Sabreden dervi5, sabretmekten gebermig! diyebitmek gerekiyor. Yagamrn, rire-
tim iliSkilerinin, teknolojinin, emperyalizmin degiSken iglerligi; yani diyalektik sonuElan
giir dilinde, yaptstnda, biEiminde kargrhlrnr bulmak durumundadrr. Elbette bu yetmez.
Her Siir ya$amtn yeniligini kargllarken olasl yeniliklerini de iEerip onermelidir. giirin bir
ya$am tasarlm! ve gelecek onerisi olmasr anlamrna gelir bu.T. S. Eliotln aynr denemesin-
deki gu sozlerle bitirmek gerekiyor sanrrtm: "Bir ozonm ilgilenecefli 5eyler stntrstzdr; ozan
ne denli kafah olursa olsun o denli gok Seyle ilgisi olacakfir; bizim arayocagtmtz tek gey onun
bunlan 5iire ddnilgtilrebilmesidir, bu ilgiler i)stt)ne giirte dilgilnmesi degildir."6

T. S. Eliotl, gtiniimtizTrirk giirinin sorunlanndan sorumlu tutanlara duyurulur.
Notlar:

'L E. Hulme, Romanticism and clasicism, (eviri Ak5it G6kturk, Denemeler, s.6, de y.,htanbul, l. Baskr, l96l
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H. Can Erkin

Hiizi,inlti Patikalarda Bir gair: Matsuo Bago

Japon giiri dendiginde akla genel olarak hoikular gelir. Hoiku Siiri de Matsuo Bago
(1644-'1694) ile 6zdeglegtirilir. Hoiku, giirin zirve isimlerinden Edo drinemigairi Bago
sayesinde, gelenekselJapon giirinde hoikuyuonceleyen, doga-insan, gozlem-tantkltk
ve elbette yallnlrk disiplinini de one grkaran, birinci ve tigUncri mtsrast 5 heceden, ge-
riye kalan 3 mtsrast 7 heceden olugmak suretiyle, toplam 3l hece ve 5 mrsra igeren
tonka giirinin en <inemli rakibi olmuS ve altrn ga!rnr Bago sayesinde yakalamr5trr.

Haiku 5iiri, do$anrn oztinU yakalayan krsa ve kafiyesiz Ug mrsradan olugan hoikoibe-
yitlerinden farkh olarak on yedi hecesiyle beg-yedi-beg olmak tizere tig dizeye bolti-
ntir. Bu giirin en 6nemli <izelligi mutlaka mevsim belirten bir srizctik kullanrlmast ve
okuyucunun kendi algrlamalan ve yorurn yetene$ine brrakrlarak bir nesnel anlatrmla
yaztlmastdtr. Haiku'da da ttpkr tanka gibi drg gtizellikleri ve dolanrn uyandrrdr$l ruh
hal lerini betimleyen etkiler hiikri m siirer.

l6.yy.Japonyast bir ig karmaSa d<inemidir. Bu karmaganrn bitip yenibir sistemin ku-
rulmasl '17.W. ortalartna denk gelir. i5te Bago da briyle bir ddnemde alt srnrflardan,
ancak kciklO bir sava$Cl (samurai) ailesinin oglu olarak Ueno'da d0nyaya gelmi5tir.
Geng yaglarda arkada5 oldugu Todo stilalesinin veliahtr Sengin'in {1642-1666) etki-
siyle edebiyata merak sarmr$ ve giir sanattnl Kyoto'da etkin Matsunage Teitokuhun
kurdugu Teimon ekol0nUn oncti ustasr Kitamura Kigin'den <igrenmigtir. Bu esnada
hayattntn sonuna kadar etkisini stirdUrecek olan (in giiri ve Lao Tse'nin Tao 6!reti-
sinin ilkelerinden etkilenmigtir. Igte Bapo'nun henUz on sekiz ya5rnda Teimon okulu
etkisi altrnda yazdr$r bilinen en eski haikoi eseri de egitim aldrgr stireg iEerisinde
ortaya grkmrgtr:



Haru ya koshi Bahargeqer

Toshi ya yukiken Yrllar btrakrr ardrnda

Kotsuomori Yine yrlbagr

Ba5o, zaman zaman reddetse de, gengliginde lhora Soikaku gibi ddnemin onde gelen
sanatgrlannln da etkilendigi Danrin ekolrinden etkilenmi5 ve sanatt srradan insan iligkileri
ve ya$amt iizerinde kurgulamayr hedefleyen Danrin akrmr, Bago'nun 5iir sanattnrn gekil-
lenmesinde etkili olmugtur. Ba5o'nun dtigUncesinde, haiku zamanla bagtmsrzlagacak tek
baStna bir giir bUttinti olugturmaktrr. Higbir devamr olmayacak, kendisinden sonra higbir
5ey soylenmeyecek, kendi iginde biitUnltilr.i olan bir Siir hoiku...

Ba5o, 1 672'te Edo'ya (Tokyo) gitmig, dostu Sengin'in yirmi dort yagrndaki erken oltimtin-
den sonra kendini hoiku giirine daha gok adamrttrr. Bu donemde henriz otuz altr yagrnday-
ken kendi doneminin gairleri arastnda sarsrlmaz bir konuma gelmeyi bagarmr5trr. 1680'de
Fukagawa'ya taltnan Bago manevi konularda kafasrnrn karrgrk oldugu donemde Zen Bu-
dizm ile tant$tp komgusu rahip Butcho ile Zen Budizm gahgmrg, Zen'i kendi hayatrnda ve
eserlerinde uygulamaya baglamr5trr. Zen ile tanr$mastntn ardrndan, daha oncesinde etki-
sinde kaldtgt Danrin okulunun tarzrna kargr bir so$ukluk olugmug ve kendine ait shofu si-
tilinde gahgmaya baglamrgtrr. Eskilerin Japon rahip-gairlerine duydugu hayranhk, Japonya
ve (in'in ileri gelenlerinin payla5tr!r Zen anlayrgr Bago'nun Eahgmalarrnr etkilemigtir.

Zen Budizm insanlara bagta diinya ve ya$am olmak Uzere her gey igin yeni bir drigtince
yaplsl ve tantmlamastz bir bakrg agrsr kazandrrmayr amaglar. insan hayatrnryonlendiren
gtinltik ve uzun stireli dtigtince ahgkanhklanndan insanlarr kurtarmayl, olaylar ve kararlar
tizerindeki sabit yargrlardan kigiyi uzaklagtrrarak daha farkh bakrg agrlarr ve degerlendir-
me yollartnrn bulunup bulunmadrgrnr anlama yetisini kazandrrmaya gahgrr. Yagamdaki
durumlartn ruhsal gereksinimlerini doyuma ula5trrabilmesi igin insanlara bir iE devrim
yapmastnt ogtitler. Bu iE devrim kiginin kendi oz benligini ve oz yaprstnr tanlyabilmesi
igindir. Bu sayede insan kendisini daha iyi tanryabilecek ve olaylara kargr farkh diigiince
sistemleri geligtirebilecektir. Fakat Zen bu ig devrimin tanrmrnryapmaz. (rinkti tanlm ya-
ptlmasr kigiyi belli bir kahba sokacak ve yeniden bir krsrtlama igerisine sokacakttr. Krsacasr
kiSinin 6z benligine ulagma yolunda akrl ve yargrlara bagvurmasr Zen ogretisine terstir.

insana zamantn sonsuzlu$unu oz benliginde fark etmeyi ve ya5atmayr ogtitleyen Zen
ogretisinin bu ozelliklerinin sanatsal olarak en gtiglU ifadesi Bago'nun haikusunda g6rU-
Itir. Bago'nun giirlerinde on plana grkan; ayrrntrlardan olugan bu dUnyadan daha onemli,
her Seyin ardrndaki nihai ve kesin gergege y6nelik araylttn vurgulanmasrdlr, Do$anrn o
anryla ve evrenin sonsuzluSuyla biitrinle$meye aErlan kaptnrn anahtarr olarak nitelendi-
rip bu giirlerin iEinde mutlaka mevsim belirten bir sozci.ik kullanrr.

1684'de FukugawaUan Edo'ya geri donen Ba5o, annesini kaybetmigtir. Zaman gectikge
tarztndaki bUytik de$igimin farkrndadrr. Kendisine bir gezinin iyi gelebilecegi dUstince-
siyle bir Zen gezisine grkar. Bu gezi Bago'nun kariyerini gizen beg anlattstntn ilki olacaktrr.



Bu gezi eski 5air gelene$inde olan, kigiyi fiziksel ve zihinsel test eden ugrunda birgok 5a-irin hayatrnr kaybettigi megakkatli bir geziydi. Bago da digerleri gibi canl donme umudu
az, getin bir ruhani yolculu$a Erkar. Gezilerinde budist dig rahipleri gibi giyiniyordu. Ar-
ttk bir Zen gezgini olmu$tu Bago. Dokuz ay sUren yolculugundan d6ner acinrl, bu tec-
rlibesini yaaya gegirmigtir. Fakat bu eseri ancak olUmrinden sonra yaytmlanabilmigtir.

Ancak kariyerinin en onemli yolculugu ve hemen arkaslndan bu yolculug unu haiku
tarzrnda bir dtizyazr yani haibun olarak kaleme aldrgr ba5yapttt 1689'da E'kt'g, Oku no
Hosomigi'dir (Kuzeyin Dar Patikalarr). Beg ay boyunca Edo'nun kuzeyinde, lapon Denizi
boyunca yaylalart, ovalart, kasabalarr ve daglan a5arak 2000 kilom.tr.y" yakrn yol kat
etmi$tir. Budist gair ve yazar Miyazava Kenci'nin "sanki tum Japonya,n'n ,uip bu eserde
yaztlmts"dediQi Oku no HosomigL, farkh oyktilerle dolu bu muhtegem yolculugun tirtinri-
dtir. Bu yolculu$unun gayesi yeni yerler gori.ip sanattnr yenilemek olsa da teirelde yine
ruhani biryolculuk iEerisindedir. Kuzeyin dar patikalannda okilerin ruhlarryla kargrlagrp
onlartn dykiilerini dinlemig, rahat ve huzurlu uyuyabilmeleri igin dua etmigtir. Kendisi-
ni ruhani durumlara alt$ttrmaya Ealrgmrg, yolculugu boyunca toplumunun ba51ca besin
kayna$r olan bahgr yememigtir.

Arkasrnda saylslz eser btrakan usta gair Ba5o'nun giirlerinden bir kag ornek verelim:

Shizukasa ya

iwa nishimiiru
Semino koe

Suk0nette

Kayalara igleyen

Agustos boceginin sesi

Dogaya biiytik bir hassasiyetle yaklagan BaSo'nun en Eok bilinen haikusu ise g6yledir:

Furuike ya Eski bir gole
Kawazu tobikomu Atlaytnca bir kurbaga
Mizu no oto (duyulan) Suyun sesi

Ornegin yukarrdaki giirde anlatrlmak istenen: Kurbalanrn suya atladrgrnda doganrn ses-
sizligini bozmast, go[in Usttinde olugan su hatka]arrnrn sonsuzluga agrlmas, i" n"r"y"
ulagtrlrnrn bilinmemesidir. Her gey oldugu gibigortinmeyebilir. igte Zen de b6yledir.

lshiyama no Kayahk daglarrn
ishiyorishiroshi (akrllarrndandahabeyaz
Aki no kaze Sonbahar rizgiln

Tabibito to Seyyah derler bana
Wa ga na yobaen Adrmr bilmezler
Hatsushigure Dtigerken krgrn ilk karr



Kono michiwa
Yuku hito nashi ni

Aki no kure

Te nitoraba kien

Namida zo atsuki

Aki no shimo

Ubazakura

Saku ya rogo no

Omoiide

Ume no kaze

Haikaikoku ni

Sakan nari

Nozorashiwo

Kokoro ni kaze no

Shimumika na

Karaeda ni

Karasu no toaritaru ya

Akino kure

Yolcusu olmayan yolda

Sonbaharrn sonunda

Karga misali

Erir avuglanmda

Srmsrcak gozyagr

Sonbahar giyi

Yagh da olsa bir kadrnrn

Agmaya devam eder kiraz gigekleri

Anrlarrnda

Erik gigegi kokulu rizgdr
GtiglU eser

Haikai diinyasrnda

Krrlarrn ortasrnda yapayalnrz

Ytiregime iglerken

Esen rrizg6r

Sonbahar akgamrnda

Kurumug bir dala tr.ineyen

Karga misali

Bu son giirde ise vurgulamak istenen gey yalnrzhk duygusudur. Fakat, tek bagrnahk gaire

gore asalettir, o tek bagrna durug asiligin belirtisidir.
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Alireza Yazdunpanuh

(eviri Uzerine
lngilizceden geviren: Onur BehramoQlu

Kdtl gevui' yoktur. Ano, zoyl seviriler olobilir.'

Bir okyanus dtigtintin, derin ve mavi. Gi.ineg parrldryor. Okyanusun suyu gokytiztine do$-
ru buharlaSryor. Yavag yava5 bulutlar oluguyor ve rUzgdrlar onlarr ahp gotiiruiyor, uzak-
larda bir yerlere. Buhar soguyup yogunla5trgrnda, ya$mura donri5tiyor. Bazr damlacrklar
tuzlu kayalara dtigtiyor. Baztlarryeryriztintin derinliklerine. Bazrlan dosdogru denize.Yere
dtiSen damlalartn baztlart birlegip dereler olu5turuyor, dereler rrmaklara ve nihayet rr-
maklar da, 6zti aynr ama ozellikleri ayrr bir bagka okyanusa doktiltiyorlar.
ilk okyanus, kaynak metnin tilkesine (ya da dilsel bolgesine/diline) dair ttim bildiklerimize
benzer. Buharlagan stntrlr miktardaki su, kaynak metindir; buharlagma sUreci, gevirmenin
kaynak metni kavrama stirecidir; bulutlat kaynak metnin Eevirmenin zihninde oluSturduk-
larldtr; bulutlarrn cografr hareketi, bir dilsel bolgeden digerine gegigtir (yine, gevirmenin
zihninde); ya!murun ya!masr, hedef dilin scizciiklerine soyut anlamr ytikleme sUrecidir.
Sonuglar:

Gergek bir geviriyse,"kotii Eeviri"yoktur. Ama, zayrf qeviriler olabilir.
Ornegin satranG oynayan makineler benzeri geviri makineleri asla olamaz.

Ceviriden yararlanan kigive bu kiginin geviri metni hangi hAlve durumda kullandrgrbe-
lirtil medigi ta kdirde, iyi Eevi rinin ta nt mt yapr la maz.
(evirmen e$itimi kurslart, bigimin igerige 6nceligi, vb. rizerine tartr5maktansa, kaynak
dili kavrama ve hedef dili yazmalkonugrna becerilerini geliStirmeye odaklanmahdrr. Bu
kurslar gok daha esnek olmah ve esneklik, kurs materyalince igselle5tirilmig olmahdrr. Di-
yebilirim ki, tek bir ydntem, sadece bir yazrnsal trir igin degil, tek bir yazrnsal yaptt ve
hatta o yaptttn tek bir sayfasr igin bile en iyi yontem olarak g6sterilemez. Her bir kar
tanesinin, hepsi de guzel olan kendi benzersiz gekilleri var, gclrmediniz mi?



Erkan Efil

Teneke Trampet, Kampala, Svahilice vb...

Yt 1977. OguzTarihmen Alman Lisesi'nde okuyan geng bir adamdrr. Okuldan arkadagla-
rtyla birlikte bir mtizik grubu kurup garkrlar soylemeye, garkrlar yazmaya baglarlar. Grup
bir siire sonra garktlarrnt bagkalarryla da paylagmak igin sokaklara aErltr. Alman yazar Gtin-
ter Grass'tn "Teneke Trampet"adh romanrndan esinlenerek koyarlar grubun adrnr. Ne var
ki,liseden sonra grup tiyelerinin yollarr ister istemezayrir.Egitimlerinitamamlayacaklar-
dtr once. O$uz Almanya'ya gider okumak igin. Buraya kadar srradan bir hayat oykiisudUr
onunki. Almanyada egitimini tamamlayan o!uz, o$retmen olarak Uganda"ya gitmeye
kararverince hayatl bizlerin hayatrndan biraz(!)farkhlagacaktrr. O!uz, Kampala'nrn Kaboj-
ja Lisesi'nde o!retmen olarak gorev yaparken, dile olan yatkrnhgr nedeniyle krsa srirede
yerel dil svahilice"yiogrenir. Bu arada, swahilice, suahilice gibiyazrhglarrna da rastladrgrm
bu dil hakkrnda biraz bilgivereyim. Ben ilk, ironianlayrgrna hayran oldugum yazar Roma-
in Gary"nin "Yolan Roman"tnda rastlamrttrm bu dilin adrna. Kendinden kagmak igin her
yolu deneyen kahraman, Svahilice oSrenmeye bile kalkrgryordu. Ama bogunaydt, svahili
dilinde bile kendini anlamaya devam ediyor ve ait olug yakasrnr brrakmryordu bir ttirlU.

Svahili, Dogu Afrika'ntn pek Eok bolgesinde konugulan bir dil. Afro-islami bir dil olarak
kabul ediliyor. Dogu Afrika mtislUmanlarrnrn dili yani. Kabile dilleri ile Arapga'nrn karrg-
mrg hali. Kimilerine gore ise bir dil bile degil, bir jargon.

Biz 6ykUmtize donelim. O!uz, yagadrgr Kampala gehrinin adrnr ta5ryan ve gordiigti yok-
sullu$u, etnik savaglart, dini inantglarr igeren bir giir yazar. Gitarla da giirini besteler. Bir
gtin Uganda MilliTiyatrosu'ndan bir mtizisyenle tanrgrnca kendini bir mtizik yaptmctstnln
on0nde, bir stire sonra da kitlelerin ontinde konser verirken bulur. GenE dlretmen krsa
srire iginde ttim tilkede tanrnan bir"muzungu",yanibeyazadam olup grkar.Tek bir pargay-
la ttim Ugandahlarrn gonli.inti fetheden OguzTarihmen artlk Uganda'nrn popstarldtr.



Bir stire sonra BBC lnternationa!, svahili dilinin yaygrnlagmasrnr sa!lamak igin "svahilice
$ark/'yarqmast diizenler. UgandaUa, y0zlerce adayrn iEinde O!uz'un pargast birinci se-
Eilir. Dogu AfrikaUaki8 Ulkenin temsil edildigiyangmada O!uz'un 5arkrsrna milyonlarca
Ugandalr SMS, e-mail ve posta yoluyla oy verir. Yangmayr "cep telefonu attyaptst gilgli)
ol o n" Tanzanya kaza n r rken Uga nda begi nci ol u r.

OguzTarihmen o gUn bugiind0r Uganda'da bu gohretin keyfini grkarryor demek isterdim
ama kabtna sr!mayan bu geng adamr UgandaUan gelen gohret elbette"kesmedi:"O$uz
bir stiredir T0rkiyeUe. Cagaglo$lu Lisesi'nde Almanca o$retmeni olarak gahgryor. Grup
yeniden bir araya geldi.TenekeTrampet barlarda, konser mekanlarrnd a,yaztngegitli fes-
tivallerde, zaman zaman da sokaklarda mUzikyapmay siirdrirtiyor. Oluz,mrizikgahgma-
lartndan zaman buldukga giir gevirileri yapryor ve (.Nlde bizlerle paylagtyor. Sizler onu
tanlmryor olabilirsiniz ama o, UgandaUa bir gdhret. Ona Uganda"da Sohreti getiren, onu
Uganda'ntn popstan yapan garkryr www.youtube.com sitesine girip, Oguzi Ndizi Band
(gurubun ismi) veya Malaika-Song (garkrnrn ismi) yazp bulabilirsiniz. Krsaca'Uganda
popstar'diye yazsantz da o grkryor. Ben aradrm, butdum, dinledim. Siztere de oneririm.
$arkr soztinUn svahilice asll ve Oguz'un kendi gevirisi g6yle:

KAMPALA

Mitaa inapangusa usingizi wa macho yao
makorongo wananyoosha mabawa yao
wasukumaji mikokote wanapakia vigari vyao
bodaboda wanapangusa mavumbi pikipikini

tena, jua !inakucha Kampala
asubuhi inaanza tena
licha ya kila kitu

watu, simbali na hapa,huamka na njaa bado...
watu, simbalina hapa, huamka na njaa bado...

matatu wanachanja njia, kama kawaida,
Wakristo wanahubiri kuhusu haki takatifu,
matajiriwanameza tone la bia yao baridi
jua linawaka migongoni mwa wafanyakazi

tena, jua juu ya vichwa Kampala
adhuhuri imefika tena
licha ya kila kitu

watu, si mbali na hapa, hufanyakazi na njaa bado
watu, simbali na hapa, hufanyakazi na njaa bado

waadhiniwanawaita kwenye swala ya lsha
umeme umeenda, giza linakuja mitaani



mama wanawaita watoto nyumbani
maduka ya mwisho yanafungwa

tena jua linakuchwa Kampala
siku moja inamalizika tena
licha ya kila kitu kipokeo

watu, si mbalina hapa, hulala na njaa bado...
watu, si mbali na hapa, hulala na njaa bado...

KAMPALA

sokaklar uykuyu silkeliyor g6zlerinden
marabu leylekleri aErp geriyor kanatlarmr
el arabacrlan ytikltiyor arabalarrnl
bodaolarl siliyor ewelki gtiniin tozunu tamponlarrndan

giine5 doguyor yine Kampala'da
gUn baghyor yine
hergeye ragmen

insanlar, buralardan qok uzak olmayan bir yerlerde
hala uyanryorlar aghk iginde

matatula12 yolunu kesiyor her zamanki gibi
rahipler ilahi adalet hakkrnda vaaz veriyor
so$uk biralarrnr yudumluyor muzungula13
grineg yakryor iggilerin grplak srrtlarrnr

g0neg tepemizde yine Kampala'da
oglen oldu yine
hergeye ragmen

insanlar, bura[ardan gok uzak olmayan bir yerlerde
hala gahgrp duruyorlar aghk iEinde

m0ezzinler gagrrryor son namaza
elektrikler gid iyor, ka ran h k qokiiyor gecekondu mahal lelerine
eve ga$rrryor artrk gocuklarrnr anneler
son drikkanlar birer birer kapanryor

gtineg batryor yine Kampala'da
bir gtin daha bitiyor yine
hergeye ragmen

insanlar, buralardan gok uzakolmayan bir yerlerde
hala yatmaya gidiyor aEhk iginde,



Gregory Corso

i ng i I izceden gev i ren : Onu r Beh ramog lu

Bu geviikri dwtum (ihongi Gilngdrb odryorun.

1nur Eehronoglu

A GUIDE FOR MY INFANT SON

Simple perfection
Perfect simplicity
It's easy

like painting a flower
or
snapping it dead

INTER & OUTER RHYME

Last night was the nightest
The moon full-mooned a starless space
Sure as snow beneath snow is whitest
Shallthe god surface the human face

KUCUKoGlunn lgln aln REHBER

Yalrn kusursuzluk
Kusursuz yahnhk

Kolaydrr

bir gigegi resmetmek
ya da

koparrp oldtirmek gibi

lqve otg UYAK

Dtin gece gecelerin gecesiydi
Ay ytldtzsrz bir boglugu dolunayladr
Kar nasrl bembeyazsa kann altrndaki
Oyle kaplasrn insan yUztin0 tanrr



HELLO

It is disastrous to be a wounded deer.

l'm the most wounded, wolves stalk,

and I have my failures, too.
My flesh is caught on the lnevitable Hook!

As a child I saw many things I did not want to be.

Am I the person I did not want to be?

That tal ks-to-himself person?

That neighbors-make-fun-of person?

Am I he who, on museum steps, sleeps on his side?

Do I wear the cloth of a man who has failed?
Am lthe looney man?

ln the great serenade of things,

am I the most cancelled passage?

MERHABA

Korkunqtur yaralr bir geyik olmak.
Ben en yarahlarryrm, kurtlar pegime dri5mtig,

ve kendi kusurlarrm da var.

Kaqrnrlmaz Kanca'da asrh etim!
Olmak istemedigim birgok gey gordiim gocuklugumda.

Olmak istemedigim insan mryrm?

Hanigu kendi kendine konugan insan?

Komgularrn dalga gegtigi?

MOze merdivenlerinde krvnhp yatan?

Bagarrsrz birinin giysilerini mi giymigim?

Kagrk mryrm?

En vazgegilmig bohim mtiyUm,

e$yantn btiyUk serenadtnda?



SOME GREEKWRITINGS

for Bill Borker & Miss Portman

IN AWAY

the Greeks today
don't like the Acropolis

because

it hovers over them
as though mockingly
as though imprisoning them
in a you-can't-do-better-than-me

abyss

No matter whicheverway
they look

that mark of history
is impossible to miss

WHEN PRESIDENT EISENHOWER

came to Athens
he got a helicopter
and flew over the Acropolis
and looked down at it

like only Zeus could

I told that to a sharp Englishman
who replied:

He's fortunate he did not fly over it
like lcarus

BiRKAC GREKYAZTTT

Bill Barker & Miss Portmon igin

BiR BAKIMA

Bugrintin Yunanhlarr

sevmiyorlar Akropol'U
gtinkr.i

tepelerinde dikilmig duruyor
alay edercesine

hapsedercesine onlarr

benden-daha-iyisini-yapamazst ntz

cehennemine

Ne yone bakarlarsa

baksrnlar

bu tarih damgasl
gozlerinin on0nde

BASKAN ETSENHOWER

Atina'ya geldiginde
bir helikoptere bindi
ve Akropol rizerinde ugtu
ve baktrona yukarrdan

sadece Zeus'un yapabildigi gibi

Bunu kurt bir ingiliz e anlattrm
goyle yanrtladt:

Uzerinden ikaros gibi ugmadrgr igin

5anslr



WHENWEALL

for Spencer Smith who died

When we all wake up again

death willbe undone
nor the stain of killed & killer men

remain in the wash of the sun

In winter we fell

tumbling
like two shot ducks

from the sky; a dream-

Your blue Aztec aeroplane

landed my infant son

and I

safely

I wept to hear your son

tellme
your Miami landing
had you die

I too am crashing

crashing

...Ah, Spring will
bring a smooth landing

NE ZAMAN XlXrpinnlZ

Spen cer S m ith'i n o rd nda n

Ne zaman ki hepimiz tekrar uyanaca!rz
oliimtin hakkrndan gelinmig olacak
gUneg yr kayr p temizleyecek

oldtirUlen ve oldUrenin utanctnt

Krgrn dtigtUk

taklalar atarak

ugarken vurulmu5

iki 6rdek gibi; bir rtiya-

MaviAztek ugagrn

kiigUk oglumu
ve beni

sag salim indirdi

Agladrm

o!lun bana

Miami'ye inerken

6ldrigUnU soylediginde

(akrhyorum ben de
(akrhyorum

...Ah, Bahar'la birlikte
G6recegiz yumugak bir inigi



Risto Lazarov
Ma kedo ncad a n gev i re n : Ma riyo Leo nti g.

Dhzeltme : Kristina Leontig

BABAMAAYAKKABI

dogdugumuz yerin

ana caddesinde

bulunan ayakkabrcrda

kardegimle Sagklnz.
gocukken

her okuma yrh

ba;lamadan once
aynr diikkanda
bize yeni ayakkabl allnryordu.
babam o zarnan

ayakkabrlanmtztn

ilk once rahat, sonra gUzel

ve uzun zaman dayanmasr iEin

bir numara daha bi.iytik olmaslna
dikkat ediyordu,
ayakkabrlar da briyiimeli
diyordu babamrz.

qEB'I}I3ATATKO M],I

s6yxern cMe co 6par mr
BO npoAaBH[qaTa 3a '4eB,lt4
Ha rnaBHaTa ynaqa
BO pOAHorO MeCrO.

xora 6eaue 4eqa
BO uCTaBa npoAaBHhqa

HU KynyBaa HoBr4 qeB,l]4

npeA noqeToKoT

xa cexoja yve6xa roAtaHa.

TaTKO H14 TOraU rneAaue
qeBrrre ga 6ragar

npBrH ygo6xra na y6aau

n ga6ngat egen 6poj noroneMh
3a Aa MOXaT Aa Ce M3HOCaT.

qeBnlare rpe6a Aa ce h3pacHar

BeneuJe TaTKo Hr,1.

cera co 6par rvrra



Simdikarde5imle
babamrza yeni ayakkabr ahyoruz

onun bir zamanki tavsiyelere

dikkat ediyoruz:

ayakkabrlar

ilk 6nce rahat, sonra gi.izel olmah,

srkmamalr

ve nasrr yapmamalr

hatrralarrn ormanlarrnda

uzun geziler

yapmaya niyetlenecek.
gu babamrn ayakkabrlarr

sivri ve sert olmah ki

iyiligin ve dogrulugun
sonsuzlu$u hakkrnda

sahte melek koruyucularr

drrdrr etmeye baglayrnca

onlara

birkaq tekme vurabilsin diye.

acr acr gtild0k kardegimle

ayakkabrcrdan gr ka rken

babamrzrn ohimUnden

bir gtin once

My KynyBaMe HoBh '{eBrh
HA TATKO Hh.

ce ApxyrMe Ao HeroBhre

HeKOrauJH14 ynaTcTBa:

qeBnnre ga 6rgar
ygo6nra na y6aer

Aa He ro cTeraaT

h Aa He My npaBar nnycKaBq,l
(e ce peun Aa npaBh

Aonrr npoueTKr
Hh3 npauyMara oA ce(aaalba.

OBNE qCBTh HA TATKO H]4

Mopa Aa 6ragar unuqecrh
r co rapg fox
aa ga uoxe roj

Aa My onHe MepaKnncKn

nexoja Knolla

Ha npenpaBeHroT aHrer '{yBap
xora (e noqHe Aa My 6anera

aa 6ecuprnocra
na 4o6pr,trara 14 Ha npaBegHocra.

ropKo ce HacMeaBme co 6par mn

nsneryeajkn oA npoAaBHhqara 3a qeBnh

eAeH AeH npeA yMnpa'{Kara

HA TATKO H14.



x6nrRnnrrRn

Radyo muhabirlerine gUvenilirse

o pazar giinti iStip'in gehir stadrnda
futbolmagtnt
sekiz biniagan seyirci izliyordu
tekstilciler, badanacr lar, ta belacrlar,
eczacrlar, manavla4 dul kadrnlar, kasaplar,
tticcarlar, ha kem ler, doktorlar, askerler,
sanatgrlar, papazlar ve bilim adamlarr.

Onlarrn araslnda
gekerleme satan kor satrcr da.
Top oynuyordu
siyah gozlerinde.

Gdkytiziiniln mor boglu$una
y6nel m i g d ii gti ncesiyle

mor formahlar iEin taraftar oluyordu.

CNENIIOT HABI4BAq

Axo nnn ce BepyBa Ha paAnopenoprephre
raa HeAena Qyg6ancroro 4ep6ra
xa l-pagcrror cra4hoH so Ulrt4n

ro cneAea HaA ocyM nnjagn rnegaqr:
TeKcrhnqr, Monepta, Qvr pruonrcqm,

a nTeKa pt4, nutbapn, BAoBl4 t_114, KaCa n n,

TproBLp4, cy AAvt, AoKTopr4, sojn n qr,
yMerHhr-1t4, nonoBh u HayqHr pa6orxraqu.

Mery xraa 6eure

1,1 cnenhoT npoAaBaq Ha ,lnxaB'-l]4lba.

Tonxara My norcKoKHyBaule

BO r_lpHylTe ot{hna.

HaausauJe 3a MoApure

co M[cna BnepeHa

Bo MoApara npa3HrHa sa xe6oro.



Anne Sexton
I ngil izcede n gevi ren : N u rd u ran Du man

The Starry Night

Thot does not keep me from hoving o tenible need of
- sholl I soy the word - religion.Then

(vincentlfo:Zi:rx';';i::li:;i',ili;::r::;

The town does not exist

except where one black-haired tree slips

up like a drowned woman into the hot sky.

The town is silent.The night boils with eleven stars.

Oh starry starry night!This is how
I want to die.

It moves.They are all alive.

Even the moon bulges in its orange irons

to push children, like a god, from its eye.

The old unseen serpent swallows up the stars.

Oh starry starry night!This is how
I want to die:

into that rushing beast of the night,
sucked up by that great dragon, to split
from my life with no flag,

no belly,

no cry.



Yrldzh Gece

Bu beni korkung bir gereksinimden ohkoymuyor
- kelimesi kelimesine s1ylemem gerekirse- din ihtiyoondon.

lSte o zomon gece dt5on gtktyorum yildtzlon boyamak igin.
(Wncent Von Gogh'un karde5ine yozdtg bir mektuptan)

Kasaba yagamtyo

kara sagh bir aSacrn stizrild0gti yer dt$tnda
bo!ulmug bir kadtnrn ytikseligi gibi srmsrcak g<ige.

Kasaba sessiz. Gece tam on bir yrldrzla kaynamakta.
Ah yrldrzh yrldrzh gece!

olmek istiyorum ben igte b6yle.

Krmrldryor. Hepsi dipdiri.

$igiriyor ay bile portakal rengi karnrnr
doSurmak igin, bir tann gibi, gocuklarrnr gozlerinden.
Yagh sinsi yrlan, yutuyor ylldlzlan.
Ah yrldrzh yrldrzh gece!

olmek istiyorum ben igte boyle:

$u saldrrgan gece hayvanlna dontigmek,
bu btiytik ejderha taraflndan emilerek
sokrilmek iqin yagamrmdan bayraksz
rahimsiz,

grghksrz



Nichita Stanescu:
Romenced e n gevi ren : Erkut Tokman

31. Mart 1933Ue Ploegti'de dogdu. 1952 yrhnda Btikreg Universitesi filoloji fakUltesine
girdi. 1957-1960 yrllarr arasrnda "Gazeta Literara" da redactor olarak Eahgtr. 1960 yrhn-
da ilk giir kitabr " Sensu! iubirii"(Akg duygusu) yayrnladr.1969 yrhnda Fillandiya, ltalya ve
Fransa'yr ziyaret etti. 1975 yrhnda uluslararasl "Herder" 5iir odtiltinri kazandl. 1960-1970
ytllan arasrnda geligen Romen neo-modernizminin onctisti oldu. 1978 yrhnda yayrnla-
dtgt "Epica Manga" adlt giir kitabr ile Mihai Eminescu'nun da kazandrgr Romen Akade-
misi BiiyUk ridtiliinti kazandr. 1980 yrhnda igveg bilim akademisi taraflndan Elitis, Frisch,
Senghor ve Borges'le birlikte Nobel Edebiyat odtiltine aday gosterildi. 20. yizyrl Romen
giirinin en onemli temsilcisi olan gair '13 Arahk 1983 yrhnda hastalanarak 6ldU.



Evocare

Ea era frumoasd ca umbra unei idei, -

a piele de copil mirosea spinarea ei,

a piatrd proaspdt spartd
a strigat dintr-o limbd moartd.

Ea nu avea greutate, ca respirarea.

R6zAnda gi pl6ng6nda cu lacrimi mari
era sdrat5 ca sarea

slSvitd la ospete de barbari.

Ea era frumoasi ca umbra unuig6nd.
intre ape, numai ea era pdm6nt.

Alte chei

Rdmine vegnic nedeschis5 poarta aerului...
Noiincercdm s-o deschidem cu respirarea,
noiincercdm s-o deschidem cu pdsdrile

noiincercim s-o deschidem cu risiritul so-
arelui.

Dar rdm6ne inchisi poarta aerului.
Norii nu sunt chei, norii nu sunt chei,
nu-i aga?

rdmdne vegnic inchisd poarta aerului...

Mi sufoc, iubito
mi sufoc de aceast criv;! violent
de acest simun care pl6nge

Anrmsama

Bir idealin golgesi gibi grizeldi
(ocuk teni kokuyordu srrtr

0tti bir dili haykrrdr

Yeni pargalanmrg bir tag gibi

Nefes gibi bir agrrhgr yoktu
B0ytik gozyaglarrnda giilmeli ve aglamakh
Barbarlarrn ziyafetlerinde nam salmrg

Tuz gibi yakrcrydr

Bir dri5tincenin golgesi gibi giizeldi
Sularrn arasrnda sadece topraktt

Bagka anahtar

GokytiztinUn kaprsr kapah sonsuzluk kahyor
Onu nefesimizle agmaya Eah5ryoruz
Onu kuglarla aCmaya Eahgryoruz
Onu gUneg rgrnlarryla agmaya gahgryoruz

Fakat gokyriztlntin kaprsr hala kapah...
Bulutlar anahtar de$iller, bulutlar anahtar
degiller ki!

De$ilmi?

Sonsuzluk kahyor geriye, kapah gokyUzri-
ntin kaprsr...

A5krm, beniboguyor,

$u aglayan frrtrnanrn,

$iddetli poyraa beni boguyor...





Marjan Strojan
i ng i I izceden gev i re n : H ayd o r Erg i) len

19a9 Ljublijana dogumlu Sloven gair. 1970'lerde felsefe ve kar5rlaStrrmah edebiyat oku-
du. 1979'da Londra'da BBC Drinya Servisinin Slovence boltimrinde gah5tr.2005de lowa
Universitesinde UluslararasrYazma Programrna katrldr. $iirin yanl sria film elegtirileri de
yaayot. Halen Radyo Slovenya'da kUltUr programlarr hazrrhyor.

ingilizceden pek Eok geviri yapan Strojan, Canterbury Hikayeleri'nden bir segki ile Robert
Frost'un 5iirlerini de Slovenceye kazandrrdr. Sloven dilindeki ilk kapsamh ingiliz giiri An-
tolojisini de, pekgok giiri kendisigevirerek, yayrmladr. Beg giir kitabr yayrmlayan Strojan'rn
giirleri ingilizce, Almanca, Lehce, (ekce, italyanca, ispanyolca veTUikEe'ye Eevrildi.



On Sun and Sand

Very odd this, with the sand and the sun.
One day the sand may win - the crystals,
silicon ones, pure glass. Then the sun will
win, red, thiclc at seven hundred million
degrees changed into iron. ln the end
the darkness will win, absolute, at absolute
zero - hollow, no stars. The denouement
is fixed, come day or night it is the same
in a desert or along the shores, in this and
on most other worlds and it concerns me

no more than the astrological signs or
the revelations of Hayley's comet. t kick
out the fire and walk past the sleeping
guards back through the town door.
On his last night one is allowed to camp
out under the stars. None have as yet run
as far as not to be found a couple of hours
after daybreak. My fate knows no direction
and no boundaries and can't be escaped.
l'm confined by an infinitesimal fragment

of time, but not to the extant that I would not
go in search of my present murderers or shun
lying down in a circle with them, equalamong
equals, different only in that, that I have seen

through the optics of limitation. Morning,
which creeps into my bones, works in all

directions of time. Even with the events taking
a different course - for me, somewhere, this
very moment is lying in wait: the sun will rise,

I close my eyes, grains of sand are counted.



Giinege ve Kuma Dair

qok tuhaf bir gey gu, kumla gtineg.

Bir grin kum kazanabilir-kristaller,

silisyum ve saf cam. Derken gUneg

kazanrr, krrmrzr, yo!un, yediyriz milyon
derecede demire donUgen. Sonunda
karanhk kazanrr, mutlaka, mutlak
srfr rda-bogl u k, y tldrz yok. Hep

aynr son, gtindtiz ya da gece,

golde ya da kumsallar boyunca, bu dUnyada
ve diger drinyalarda ve bu beni

daha Eok ilgilendirmiyor astrolojiden ya da
Hayley kuyrukytldrzrnrn ke5fi nden.
Ategi ayagrmla sondtirUp uyuyan nobetgilerin
yanrndan gegerek gehrin kaptsrndan glkryorum.
Son gecesinde yrldrzlarrn altrnda uyumaya
hakkr vardrr insanrn. Kimse gafaktan bir kaE saat
sonra bulunamayaca!r kadar uzala gidemedi
hentiz. Benim kaderimin ne yonii belli
ne de srnrrlarr, hem kim kaderinden kagabilmig kil
Zamanrn sonsuz derecede kUgtik bir anr beni

srnrrlandrrdr, yine de, gidip gimdiki
katillerimi aramaktan vazgegirecek ya da aynr
gemberin iEinde uzanmaktan kagrnacak kadar degildi
bu, benzerlerimizden farkrmrz yok, ama tek bir farkla, ben
optik srnrrlarrn 6tesini de goriiyorum. iliklerime igleyen
sabah, tUm zamanayayilryor, oyle ki olaylann aklgr bile
degigiyor-Bu an, benim, iEin, bir yerde
pusuya yatmt$ bekliyor: GtineS doSacak,
gozlerimi kapatryorum, sonum geldi igte.



Before the Adagio

I watch them on television; now they are
showing even the breaks between pieces,

sometimes. Here we see somebody
getting in late; an obliging usherette dressed
in black and red escorts the latecomer to an
empty seat, he is embarrassed, aware of his
backside being presented to a scarce audience
in their homes; his backide feels under attack,
but one is no longer counting on such a lovely
companionship even on one's most fortunate

evenings. Samuel Barber, Adagio -music
the deaths of statesmen have turned into a funeral
tune. I used to go to the concerts, weekly.
Albinioni, Mahler, Barber, in that order. lt was
a different music hall then, a whole different world,
no hostesses in uniforms, no programme notes
looking like sales catalogues - but a marvellous
orchestra, nonetheless. Of course, I was late
for most of the times. I came running across

the park, unbolting the heavy door, rushing past

the cloakroom and up the stairs, until coming
to a dead stop at the balcony door left slightly
ajar for emergencies. Outside it was a mild
spring evening, now evenly breathing down
my brow, or a bracing winter night. Upon the two
were beginning playfully to attach themselves
the sounds of some deeper evening (or night)
spent on the lake, in the summerhouse at the end
of the piel with no mosquitoes to disturb
the sadness of the composer - the sadness



of another composer that is. I leaned back
on the doorpost, absorbed in my own evening,
in my own sadness (third such in a row),

appropriately made up of the murmur of waves,

the rustle of pine trees, the far away music
from the dance floor. The two got intertwined,
became one music,lapping the rocks, smelling
sweetly of pines, with the same denouement
into the silence, the clapping of hands, coughing.
Then comes my big moment. I push the door
open and, almost invisible, enter the hall.

My professor of phllosophy, who is no more,
nods in recognition; a little further on sits my
professor of literature, who is no more. Now,
when I rememberthem,ltoo am no more.
I disappear in an instant yet slowly into the dark
like the scenes in old flickers. The hall is gone
and the musicians, the evenings are extinct,
and the nights. What constitutes our being,
what continuity, after things - once, twice,
three times over - so definitively come to an end?

Adagio'dan 6nce

Televizyonda gorUyorum onlarr; bazen

boltim aralarrnda bile gosteriyorlar
kendilerini.iste gec kalmrg birini
gortiyoruz, siyah ve krrmrzt renklerde
giyinmig nazik bir tegrifatgr, bog bir
koltu$u gosteriyor ona, o mahcup, evlerindeki
izleyicilerin onu srrtrndan gordrigUnUn farkrnda
ve srrtrndan vurulmug gibi hissediyor kendini,
fakat en gansh gilntinde bile bu kadar grizel
bir e5likgiye tesadtif etmeyecelini asla



bilirsin. Samuel Barber, Adagio-devlet
adamlannrn oltimtinde bir cenaze mar5tna donUgen

miizik. Eskiden konsere giderdim her hafta.
Albinioni, Mahler, Barber, srraslyla, o zamanlar
farkhydr konser salonu, tamamen bagka bir drinya,
ne tiniformah eglikgiler ne sat!$ kataloglannr
andrran program kitapgrklarr-sadece muhtegem
bir orkestra, bagka higbir gey. Elbette, geE kahrdrm
goSu zaman, kogarak geqerdim parkr bagrndan sonuna,
agrr kapryr iterek agar, gegerdim tela5la

vestiyerin on0nden ve Etkardrm acil durumlar iEin

hafifEe agrk brrakllmr5 balkon kaplsrna gelinceye dek
meidivenlerden. Drgarda yumugak bir bahar
akgamr olurdu, alnrmda esintisini hissettigim,
ya da krgkrrtrcr bir ktg gecesi. Her ikisinin de tisttine
go! kryrsrnda, iskelenin sonundaki yazlkevde yaSanmlg

daha derin bir akgamtn (ya da gecenin) negeli sesleri
yansrrdr, bestecinin htizntinii bozaca k

sivrisinek vrzrltrsrndan uzak- htiztin

bir bagka bestecinindi belkide. Kaprya

yaslanmrg, kendi yagamrma, kendi htiznUme
gekilmigtim (aynr satrrda iigrincti kere),

dalgalarrn mrrrltrsrndan, Camlann hrgrrtrsrndan

bir dans salonunun uzaktan gelen mUzi$inden

olugmug. ikisi birbirine karrgrp tek bir mtizik
olmug, kayalarr yahyan, gam agaqlarrntn rayihasrnr

sagan ve sessizlikte son bulan, alkrglarla, oksiirtiklerle.
Sonra benim igin o briyUk an gelir, kaplyl itip
aear, ve adeta gOrUnmez bir biEimde, girerim salona.

Benim felsefe hocam, ki artrk degil,
bana bagryla selam verir, onun az 6tesinde
edebiyat hocam, ki artrk o da degil. gimdi

anrmsadr$rmda onlarr, ben de arttk eski ben degilim.
Bir anda usulca karanhha kaybolurum



eski 5ahnelerde oldu$u gibi. Konser salonu
yok artrk mtizisyenler de, akgamlar da trikendi
geceler de. Peki nedir oyleyse bizi var eden,

nedir bu s[iren -kaE kez olursa olsun-
her geyin mutlak bir sonu varken?

On the Waterfront

I see through the waves -
an oscillating monster with
its own thoughts
in their deep invisible centre
thousands of miles away.

lf described in a novel
our moment would touch them
after two hundred pages.

Nevertheless,

what is really delightful
in this wintry morning
is their contact with the shore;

this is like sitting in the dark
in front of a garden in full bloom:

You think, like the see and the land,
you touch me,

but you only remember
yourself.

Limanda

Dalgalarrn arasrndan-

bir canavar gortiyorum
kendi dUgrinceleriyle sallanan

derinliginin gortinmez merkezinden
binlerce mil uzakta.

EQer tasvir edilseydi bir romanda
ancak ikiytiz sayfa sonra kar5rlagrrdr

bizim zamanrmrz onlarrn zamanryla.

Yine de

en gUzel gey

krgr anrmsatan 5u sabahta

dalgalarrn kryryla ili5kisi;

bu, tomurcuklanmrg bir bahgenin onUnde
karanhkta oturmak gibi:

DrigUnUyorsun, trpkr deniz ve kara gibi,
bana dokunuyorsun,

ama yalnrzca kendini

anrmsryorsun.
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Ari (okona

Yunancaya (evrilmig Ttirk Edebiyatr

Yunanistan kitap pazarr

Yunanistan kitap pazarrnln hacmi, EKEBI - E0vtx6 KEvtpo BtpAbu (Mitli Kitap Merkezi) ve-
rilerinegore',-ilk, ofta ve yuksek 6$renimde o!rencilere devlet tarafrndan
ucretsiz da$rtrlan ders kitaplarr harig- 400 milyon Euro srnrnnr 2000
yrlrnda agtr. Doksanlarrn bagrnda 3.000 civarrnda olan yayrmlanan kitap
sayrsr da 2006 yrlrnda 9.200'e grktr. Yayrmlanan kitap sayrsrnda g6zlem-
lenen bu arttg, ktsmen son yrllarda gazete ve dergilerle birlikte da{rtllan
promosyon kitaplara da ba!lanabilir. Kitaplarr turlerine gore srnlflandlr-
mak istedi!imizde: o/o 56,7'sinin edebiyat drgr (sosyal bilimler o/o 24,8
- fen bilimleri o/o 6,3 - yardrmo ders kitaplarr o/o 8,6 - pratik bilgiler o/o

10,1 - sanat o/o 6,9), o/o 22,4'inun gocuk ve genglik, o/o 20,7'sinin de
edebiyat kitaplan oldulunu gdruyoruz. Di$er Avrupa ulkeleriyle kryas-
landr!rnda, nufustaki dtlguk yuzdelerine kargrn, gocuk ve genglere y6ne-
lik kitaplarrn goklu[u dikkati gekiyor.

2006 yrlrnda 730 faal yayrnevi vardr. Bunlardan 20'si 8o'den fazla kitap
yaytmlayarak toplam i9 hacminin yaklagrk o/o 4o'nL riretti. Aynr gekilde
20-80 arasr kitap yayrmlayan 153 (%o 42) ve 20'den az kitap yayrmrayan
557 (o/o 18) yayrncr vardr. Yunanistan, Avrupa ulkeleri iginde yayrncrlrk
sanayisi en az tekellegmig ulkelerden biridir. Son yrllarda yaygrnlagan
kitapgr zincirlerinde de aynr olay gozlemleniyor, krlguk kitapgrlar inafla
varlrklarrnr stirdU rmeye galrgryorlar.

Yunanistan kitap pazarrnda gevirilerin yUzdesi diler Avrupa tilkelerine



gdre oldukga yUksektir (o/o 4L,5). Bu oran, edebiyatta (o/o 47,9) ve edebi-
yatrn en populer turU olan romanda (Yo 61,3) daha da yukselir. Yunanca
geviriler genel olarak kaliteli ve dzenlidirler. Bunun nedenlerinden biri, en
tanrnmrglarr da d6hil, yazarlan n golunun aynt zamanda gevirmenlik de
yapmalarrdrr. Ornek vermek gerekirse, TUrk okurunun yakrndan tanrdrll
Yannis Ritsos ve Nikos Kazancakis profesyonel edebiyat gevirmeniydiler.
EKEBI'ni n verilerinden yararlanr lara k hazrrlanan aga! rdaki listede, Yunan
kitap pazarrndaki gevirilerin kaynak dillerine gore doktjmrl ve edebiyat
kitaplarr iginde romanla giirin a[rrlr!r veriliyor.

Difier Avrupa ulkeleriyle kryaslandr[rnda, giir kitaplannrn goklu[u dikkat
gekicidir. Son yrllarda, giir kitaplan baskr masraflarrnr kargllayamadtklan
igin, 6zellikle geng gairler bunlann bir krsmrnr kargrlamak zorunda kalr-
yorlar. Aynr zamanda, Yunanca'ya gevrilen kitaplar igindeki yrizdesi dU-
gUk olmakla birlikte, en gok geviri yaprlan yedinci dilin TUrkge oldufiunu
g6rtiyoruz.

Yunanistan'daki okur profiline de bir goz atmak gerekirse, o/o 70 orantn-
da kadrnlardan olugtu$unu ve yayrnevlerinin yayrmlayacaklarr kitaplarr
segerken bunu 96z 6nUnde bulundurduklarrnr sdylemeliyiz.

Tiirkge'den geviriler
Turkgeden Yunancaya ilk geviriler Yunanistan srnrrlarr drgrnda kalan met-
ropollerin edebiyat dergilerinde grktrl. Ancak bu 6ncelik, bir tercih belirt-
mekten ziyade, genel bir durumu belgeliyor. 1880-1930 yrllan arasrnda,
istanbul'da 68, iskenderiye'de 49, Kahire'de 19 ve izmir'de 17 Yunanca
edebiyat dergisi yayrnlanryordu ve 6zellikle Eeviri alanrnda Atina'ya g6re
belirli bir Usttlnltlkleri vardr. Bu dergilerde, Namrk Kemal (Kilpuf=yivips,
ista n bu l, 1 890), Baki (Z1t u pvoi'xov H p epoAoy tov =S m i rna i kon i merol og i -
on, izmir, L9O7), Tevfik Fikret (t-poltporo=Grammafa, iskenderiye, 1911)
gibi gairlerin gevirileri yayrmlanryordu. Aynr tarihlerde, N. Episkopopulos2,
Yunanistan'da Turk edebiyatr nrn fazla tanrnmamasrnr elegtiriyordu.
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Cumhuriyetin ilanrndan sonra, Yunanistan'da Trirk edebiyatrna ilk atrf,
B_o Axovy xoi opi (oweq ( Ba I ka n..tJfu kla n ) derg isi n i n 1 93gd-e yayr m la na n
Ttlrk edebiyatr 6zel sayrsrdrr3. 6zel sayrnrn editdrrl Avraam N.'papazollu,
sunug yazrslnda Trlrk edebiyatrnr briyuk bir cogkuyla tanrtrr. papazo$lu,
aynr zamanda, Yunanca'dan TUrkge'ye ilk gevirileri yapan kigidir. virhk
dergisinin 9. sayrsrnda (Kasrm 19j3)-Stratii Mirivilis;in',,Mezirda Hatyat,
romanrndan bir pasaj tanrtmakla baglaya rak varlrk, etfrrr, Gijnd(jz, Ar ve
Dari.ilbedayi dergilerinde 20 kadar geviri yapmrgtr. yazar, bu makalesin-
de, TUrkgeden Yunancaya kitap gevrirmemesinin nedeni olarak, 192g,e
kadar kullanrlan osmanlr yazrsrnr ve gevirmen yoklu!unu gdsterir. yu-
nancaya kazandrnlan ilk rtirkge kitap, 1933'te yine istanbulta yayrmla-
nan Ahmet Hagim'in giirleri, flotilporo o.tdu.

TUrk edebiyatr gevirileri, yunanistan'daki siyasal geligmelerden ve TUrk
Yunan iligkilerinden etkilenen bir grafik izledi. Krrklirda 4, ellilerde 3,
altmrglarda 1, albaylar cuntasrnrn devrilmesini izleyen yetmigterde 22,
seksenlerde 4L, doksanlarda ise 37 kitap gevrildi. 1999 depremlerini
izleyen Ttirk Yunan yakrnlagmasrndan sonra yayrmlanan kitap sayrsl
buyrik bir artrg gdstererek 2000 yrlrndan bugune 63 kitaba ulagtr. Ki-
taplar drgrnda, dergilerde de TUrkge'den oyku ve giir gevirilerine srkga
yer verilmektedir. EAAepopog IEllevoros], aevrpo IDendro], H Ai€q 

-ti
Leksil, Topeq, [Tomes] gibi dergiler gegifli tarihlerde TUrk edebiyatr'6zel
say_tlart yayrmladrlar. Atina'daki istanbullu Rumlarrn edebiyat dergileri H
Aelopevq [i oeksameni] ve Krvoripvo [Kinsterna] ile istanbutt-u num
aydrnlarla igbirli!i yapan Hnerpanxrl Eqrio Iipirotiki Estia], srk srk Trjrk
edebiyatt nda n ornekler su n ma ktad r rla r. Qevi rmen ler, Tul rk edebiyatr nda n
gevi ri leri n i yayr m latma kta h ig zorl u k gekmed i kleri n i s6yl rjyorlar.
Yunanca'ya en gok gevrilen Ttirk gair, 10 giir ve g nesir (roman, tiyatro)
kitabryla Naztm Hikmet'tir. Qevirmenlerinden birinin sevilen gair yannis
Ritsos (Fransrzca'dan) olrnasr ve Mikis Theodorakis,in bu giirlere muzik
yazmast ununu pekigtirmig, Lorca ile birlikte yunanistan,da en gok sevi-
len yabancr gairlerden biri olmasrnr sallamrgtrr. Yunanistan'a atrfta bulu-
nan Angina Pektoris giiri, Ritsos'un gevirisi ve Theodorakis,in muziliyle
belki de Ttlrkiye'de tanrndrlrndan gok tanrnmakta ve Trirk yunan olit-
lulunu simgelemektedir. yunus Emre ve Ozdemir ince,nin ikiger, orhan
veli, can YUcel, Ataol Behramollu, A. Kadir, Ahmet Muhip Drrinas, Naz-
mi Akrman ve Ahmet Hagim'in birer giir kitabr,5 de antoloji yayrmlandr.
Yunanlrlarrn giir sevgisi bilindi!ine gore, Atilla ithan, nnmet Rrif, cemal
Stireya gibi gairler gevirmenlerini bekliyor diyebiliriz.
Dtinya edebiyatrnda dyktlntln roman kargrsrnda ikinci plana dugmesi-
ne kargrn, Yunanca'ya en gok gevrilen Trlrk yazafl, oykucrj Aziz Nesin



(16) olmugtur. Aziz Nesin'in 6ykuleri yetmiglerde gevrilmeye baglandr
ve kitapgrlarrn raflarrnda sergilenmeye devam etmektedirler. Onu Yagar
Kemal 9, Nedim Gtirsel 8, Orhan Pamuk 7, Murathan Mungan 5, Duy-
gu Asena 5, Elif $afak 4 kitapla izliyorlar. Tespit etti[imiz 168 edebiyat
kitabrnrn 7L yazara ait olmasr, Yunan yayrnevlerinin gok kitap yazmrg is-
tikrarlr yazarlarr tercih etti$inin bir gdstergesidir. Orhan Pamuk, dzellikle
Nobel aldrktan sonra tekrar kegfedilmig ve goksatar konumuna yUksel-
migtir. ikisi kadrn oykricrilerin eserlerinden derlenen Ug 6yku antolojisi
de yayrmlanmrgtrr. Edebiyat kitaplarr listemize d6hil etmedi{imiz halde,
gu anda kullantmda olan Turkge-Yunaca sozlUklerden en kapsamlrlarrnrn
Yu na nista n'da basr ld r kla rr n r bel i rtmeliyiza.

Son yrllarda, Yunanistan'da TUrk polisiyelerine kargr bUyuk bir ilgi var-
drr. Daha 6nce kitaplarr gevrilen Ahmet Umit ve Esmahan Aykol drgrnda,
Celil 6ker ve Mehmet Murat Somer'in ikiger kitabrnrn haklarr satrlmrg ve
gevirileri yaprlmrgtrr. 2008 yrlr iginde grkmalarr bekleniyor. Dikkati ge-
ken bagka bir nokta, orijinallerinde olmadrfr halde, gevrilen kitaplarrn
baglrklarrna ticari kaygrlarla istanbul sozctlfirinUn eklenmesidirs. Nite-
kim gorUgtUlUm yayrnevleri, benden rsrarla, yayrmlamak uzere konusu
Istanbul'da gegen agk romanlarr dnermemi istiyorlar.

Yunanistan'da yayrmlanan TUrk edebiyatr gevirileri buyuk oranda do[ru-
dan Ttirkge'den yaprlmrgtrr. Qevirmenlerin golu istanbul'dan gog etmig
ya da h616 istanbul'da yagamaya devam eden Rumlardrr. Qevirdikleri
kitap sayrsrna g6re, gevirmenleri: Ermos Argeos (Ermolaos Andreadis)
(L7), Panayot Abacr (13), Stelyo Mayopulos (12), Stella Vretu - Sofi-
anidu (L2), Anthi Kara (11), Frango Karaoflan (9), Stelios Roidis (8)
ve Stella Hristidu (7) geklinde srralayabiliriz. Daha 6nce bahsettifimiz,
tanrnmrg Yunanlr yazarlarrn aynr zamanda gevirmenlik de yaptr[rna 6r-
nek olarak, Ttirkge'den 5 kitap geviren ve gu anda Milli Kitap Merkezi'nin
bagkanhlrnr yurriten Heybeliada do$umlu polisiye roman yazan Petros
Markaris'i gosterebi liriz.

Yayrmlanacak kitaplarr onceleri gevirmenler oneriyordu. Hatta TUrk ede-
biyatrnrn fazla ilgi gekmemesi yuzrinden, Stelios Mayopulos drnefiinde
oldu[u gibi, ilk baglarda Eevirmenler bazen baskr masraflarrnr ustlenmek
zorunda bile kalmrglardr. Ancak son yrllarda, yayrnevleri yurt drgrnda be-
leni kazanan yazarlarr (Orhan Pamuk, Nedim Gursel, ZlJlfU Livaneli) ve
uluslararasr kitap fuarlarrnda dostluklar kurduklarr TUrk yayrnevlerinin
onerdi!i kitaplarr kendi inisiyatifleriyle yayrmlamaya karar vermeye bag-
ladrlar. Ttirk edebiyat kitaplarrnrn yayrmlanmasrnda olumlu etkisi olan
bagka bir faktor de Teda Projesidir. Teda Projesi kapsamrnda desteklenen
toplam 373 geviri iginde Yunan yayrnevleri 10 kitap igin geviri destefii al-



mrglardrt5, (2005 - 7 /39, 2006 - L169, 2OO7 - L/2O9 ve 2OO8,in ilk yarrsr
- L/56). Ttirk kitaplartntn tantttmrnda Teda Projesinin dolaylr bir katklsr
daha vardtr. Proje kapsamtnda ingilizce gevirileri desteklenen ve olum-
lu elegtiriler alan kitaplar, rigrincU tllkelerin de ilgisini gekmektedirler.
Ancak, kitap pazarlamak bir uzmanlrk gerektirdifiinden, bu konuda telif
ajanslarrna btiyllk ig dugtlyor. Gegen yrl orhan pamuk'un aldrfir Nobel
OdLilLl ve 2008 Frankfurt Kitap Fuarr'nda onurlandlnlacak Ulkenin Trirkiye
olmasr iyi delerlendirilirse, btitrin drinyada oldulu gibi yunanistan'da da
Ttlrk edebiyatrnrn onri agrlacaktrr.

Bugune kadar, Yunancaya gevrilen Ttirk edebiyatrna iligkin tig galrgma
yayrmlanmrgtrr. Bu galrgmalarda: Frango Karao$lan7, (2000'e kadar ya-
yrmlanan ve edebiyat drgr kitaplarr da kapsryor) 107, M. Harisiadu-Th.
Zarangaliss (2006'ya kadar yayrmlanan drizyazrlar) 110 ve Ekaterini
Kayadelen'16s (2005'ya kadar yayrmlanan tum kitaprar) 107 kitap kay-
detmiglerdir. Orijinal adlarr ile sayfa sayrlarrnr vererek hazrrladrjtm ve
2008 Haziran'rna kadar yayrmlanan yunancaya gevrilmig TUrk edebiyatr
kitaplarrnr igeren agalrdaki listede 28'i giir, 140'r nesir, toplam 16g kitap
kaydedilmigtir.
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PoetryTranslation Workshop in lstanbul (1-7 March 200g)
Literature Across Frontiers (LAF, srnrr Tanrmayan Edebiyat)

Hozrlayan ve ingilizceden geviren: Gdkgenur Q.

Catharina Gripenberg, Finlandiya

Catharina Gripenberg 1977 dogumlu isvegge yazan finlandiyah genq bir gair. il 5iir kitabr-
ntn adt Sinti siellti kaukana ntiyttit tutulta (Srradrgrsrn, tanrdrksrn) ikinci kitabr ise Odemju-
ko belles lettres frdn en till en (Softly destined belles lettres from one to another). (Otekine
YavaSga (a$tran Edebi Mektuplar). Gripenberg 1998 yrhnda Arvid Mdrne, 2003 yrfunda
Stig Carlsson giir 6dtillerini kazandr.

Broken Nose during Dinner

't4/3

I sit in the garage writing.
The garden shears wobble slightly when the house door slams shut.
And the Russian engineer specialized in process combustion techniques
comes home. "The bandage!" he shouts through the sauna ventilator.
The engineer seldom came home from dinners with his nose intact.
I go in and bandage his nose. Het crying?
'i..The rosehips outside
and the birds the birds
ghosts, ghosts...", I recite.
"lnstead write a poem called Broken nose during dinnef', he says.

15/3

Sitting in the garage, going to write.
But the engineer comes home. The angle iron tumbles from its nail.
He reads a draft while I tie on the bandage (broken again).
"Lousy poem", he says."My nose will never heal."

16/3

!n the garage. The paper shiny as glass fibre. ls this a screw clamp?



The Nose, I write. Cross it out. Then the phone rings. A bolt
rolls off the shelf. l'm invited to dinner.

(Ni9ht)

lcome home with a broken nose, go into the garage, write,
the nose throbs (the moon shines). I read the poem to the engineer
while he bandages my nose:
Broken nose during dinner

18:30

and lrina R.loves cabbages
heavy as novels. The snow drifts in, and l:

"lrina, here: a cabbage. lt looks as if there'll be a novel this evening!"
On the table are sprats, sausage, roast joints, smoked meat, brawn,
cakes, apples. How is it possible to get one's nose broken
at such a dinner table as this? Anything can happen in a novel!
We seat ourselves: The estate owner. The railway director. Dashing
Romanov.lrina Romanova. And l.
lrina gives a speech, a sorry tale of war and snow.
"But here's to our happiness!" lrina toasts.
"Who is this estate owner, and this railway director?" Romanov begins.
"Yes, who am l?" asks the railway director.
"You're the railway director in the poem", I reply.
"lsn't it a novel we're in?"the estate owner wonders.
"My life is a novel!" lrina bursts out.
"lwrite poetryl l say.

Then lrina broke my nose with a blow of her fist.
I was not prepared for it, for I had raised my plate
to see if it was genuine Russian porcelain. lt was.
But the blood was already painting out my lips.
Neither the estate owner nor the railway director had managed
to propose to me. I thanked them for a detailed evening,
but said I had to go home and write.

With my napkin pressed to my nose I look up at the house before I start to go:
D. Romanov stands at the window lrina cuts the cabbage.The estate owner
describes to the railway director, an acreage? Alyona and Autonina
ring to report a piece of news, lrina shapes her sisters'names
with her lips, beckons the others to the receiver.
To be wound in this thread! But it was time for me to go -
- or did the estate owner come running out into the snowstorm



to say that his lands meant nothing, the poem, or the broken nose
if only l'd move into his heart's estate, and did he kiss me amidst snow and blood?
Or did Romanov shout across the courtyard: "Don't go, you are my child!,,
It could have been in many ways, engineer, the bandage! l'm here, in the garager

Akgam Yemelinde Burnunu Klrmak
'14/Mart

Garajda oturmu$ yaztyorum.
(im makasr sallanryor evin kaprsr Carpttgtnda.
Ve igten yanmah motorlar uzmant rus m0hendis eve d6ntiyor.
Saunan rn hava la nd r rmasr nda n ga raja "sa rgr bezi" d iye ba$rrryor.
MUhendis, eve nadiren saglam bir burunla donUyor.
Gidip bandajhyorum burnunu. inliyor?
"... Drgarrda kugburnu gigekleri
ve kuglar o kuglar
hayaletler, hayaletler...'i diye okuyorum ezberden
"Bunun yerine Akgam Yemeginde Burnunu Krrmak adrnda bir giir yazmalrsrn"diyor

15/Mart

Garajda oturm u$ yazmay a hazr rlan ryorum.
Ama mtihendis ddnUyor eve. Demir gonye dti5tiyor duvardaki givisinden.
Bitmemig giirimiokuyor ben burnunu sararken ki krrrlmrg yine.
"Bitli bir giir'i diyor."Burnum hi6 iyilegmeyecek.

16lMart

Garajdayrm. Cam liflerigibi rgrldryor kagrt. Srktgmrg mengene?
Bu ru n, diye y azyoru m. Son ra ti stti n r.i giziyo ru m. Telefon Ea hyo r.
Bir somun drigUyor raftan. Akgam yemegine davet ediyorlar.

(Gece)

Krrrk bir burunla geliyorum eve, garaja gidip yazryorum,
Burnu m zonkluyor (ay parhyor). Yazd rgrm giiri okuyorum mri hendise
o burnumu sargrlarken.

Ak5om yemeginde burnunu krmak

18:30

ve lrina R. roman kadar kahn
lahanalarr severdi. Kar yagryor ve ben:
,,lrina bak sana bir lahana getirdim,
bu akgamr anlatan bir romana doniigen bir lahana!" diyorum
Masanrn 0stUnde gupralar, sosis, klzarmrg et, fume, haglama,



pasta ve elmalar. lnsan boyle bir masada nasrl burnunu krrabilir ki?
Bir romanda olur ancak bu!
Oturuyoruz masaya, mtilk sahibi, gar mtidrirti, gosterigli
Romanov,lrina Romanova ve ben.
lrina bir geyler anlatlyor, kederli bir 6ykU, sava$ ve kar hakkrnda.
?ma burada mutluyuz igte"deyip kadeh kaldlrryor.
"Kim bu mrilk sahibive gar m0dUrti"diye soze giriyor Romanov.
"Kimim ben?"diyor gar mridtirii.
,,Sen 5ii rdeki gar mridiirtisiini diyorum ona.
,,Bu iginde oldu!umuz, bir roman delil mi" diyor mrilk sahibi.
,,Hayrr giir olamaz, benim hayatrm bir roman " diye patlryor lrina.
,,Ben giir yazanm ama." diyorum ben.

Sonra lrina burnumu bir yumrukta krrdr.
Haztr de$ildim buna, tabagrmr kaldrrmrgtrm
bakmak igin gergek rus porseleni mi diye ki oyleydi.
Kan dudaklarrma bulagtl. Ne mUlk sahibi ne gar m0d0rri
evlenme teklif etti bana. Bu ayrrntrh akgam igin tegekkur ederim dedim
ama eve gidip yazmam gerekiyor.

Burnuma bastrrdrlr pegeteyle grkmadan once eve son bir kez baktrm:
D. Romanov pencerede duruyor.lrina lahana dogruyor. Miilk sahibi
gar mtidrirune bir dontim toprak ne kadar buyriktrir onu agrkhyor . Alyona ve
Autonina dedikodulan aktarmak igin telefon ediyorlar, lrina ktz kardeglerinin
idrnr soyhiyor dudaklannr oynatarak, eliyle digerlerini ga$rrryor telefona.
Bu akrgta bir yara olmak isterdim. Ama gitme zamanlm gelmigti-
- yoksa mUlk sahibi kaprdan Elkrp daldl mr kar flrtrnaslna
demek iqin topraklanm bir hig, bu giir ya da krrrk burun bir hig
sadece girebilseydim kalbinin mtilkiine ve optri mti kanh dudaklarrmr
bir kar frrtrnasrnrn ortasrnda? Ya da Romanov ba$rrdt mr ardrmdan,,Gitme
sen benim krzrmsrn" diye.
Her gey farkh olabilirdi, miihendis, sargr bezi, burun, burada garajda.



Marzanna Kielar, Polonya
1963 yrhMa Var5ova'da dogdu. Vargova Universitesi Felsefe B6ltimtinden mezun oldu
ve Torun'da Nicolaus Copernicus Universitesi'nde doktoraslnt tamamladr. ilk giir kitabr
Socro Converzione 1992 yrhnda yayrnlandr ve polonyanrn en onemli odtllerinden olan
KoscielskiVakfr od0ltinri aldr. ikinci giir kitabr Materia Prima 199 yrhnda yayrnlandr. giirleri
bugUne kadar 18 dile gevrildi ve 30dan fazla antolojide yer aldr.

Telephone

you were burning dry branches and weeds
- I heard fire rustle in the receiver, your whistle when the dogs
once again tried to get at the mole-hills where yesterday

we picked plums from among the rampant grass;
evening drew near - the wind blew breath
into its puppy muzzle.

The sticky prunes, we ate them for supper.
I was leafing through a book on water gardens, photographs
of marsh plants - I wanted to memorize their names: marsh marigold,

sedge, fl oating pond-weed
- when suddenly you said, "l would like to die
before youl'

ln your country house, yesterday, I watched you fall asleep
reading - sleep like a backwash
sewed up the oar ofyour body.

! took the book out of your hands, switched off the light.
The rib of night
was shining in the branches

Telefon

kuru dallarr yakryordun

-ahizeden alevlerin hr5rrtrsl nr d uydu m, kostebek yuvalarr na
kogan kopeklere yine tslrk galdrgrnr

iggalci otlarrn arasrndan erik topladrgrmrz yerde dtin;
akgam bir yavru hayvan gibi yanrmrza yana$mt$tr ve rtizgar
soluk vermek igin estmigti ona.

Kuru erik yedik dUn akgam yemegi niyetine.
Sulak bahgeler tizerine bir kitap kanSttnyordum,
resimlerine bakrp adrnr ezberlemeye qahSarak



su kenevirlerinin, ayak otlartntn dalgalr 96l sazlannrn,
sen ansran "senden once 6lmek
istiyorum" dedi$inde.

Drin, okurken uyuya kalmanr
izledim senin da! evinde- bedenin bir krirek
uyku bedenine takrlmrg bir ardrl dalga gibiydi

Kitabr elinden aldrm, rgt!r sondiirdtim.
Gecenin kaburga kemigi
rgrldryordu dallann arasrnda.

Prediction

Hunting scenes and beggar scenes; love scenes;
panoramas of wars, crowing displays;
racetracks, fashion houses, bestiaries, machine parks;

moored in the docks of night, glowing towns;

this glow freed from the cold fumes, wrenched from the depths,
when cloud ceiling above the sea lifts a little and sky
encompasses cumuli with its jagged bights and straits -
all of this will burn.
It won't transform into the scripture of shards and bones.
Waters will evaporate; the foam of clouds and hills,
the alteration of deaths and resurrections, will disperse;

and the soul of the world - wild, joyful - won't create inclusions
under the layer of blown-in sand. ln mud,
river deltas, swamps, asphalt, amber.
Cut, the roots pumping life irrto the rotund buds of days
will die down at their workbenches.

And earth will vanish in the throat of nothingness
like a speckled egg found in a small grass-lined
hollow of time.

Fire, you who knows everything -
what permafrost will be covered with this ash,
this bone black?



Tanr

Av sahneleri, dilenciler, agk sahneleri;
savag g0rUntUleri, giftle;me bolgesi,
yarr5 pistleri, moda evleri, hayvan hikayeleri, makine parklarr,

gecenin iskelesine baglanmrg rgrldayan kentler,

denizin tavanr biraz ytikseldiginde ve
gdk, bulutlarrn koylarrnr ve bogazlarrnr kugattrgrnda
soguk dumanlardan kurtulan, derinlerden burulup koparrlmrg bu rgrltrlar,

ttim bunlar yanacak.
Higbir gey kalmayacak geriye ne bir kemik pargast, ne yazt.
Sular bu harla gacak, bul utlarr n kopti$ti, tepeler,
6ltimUn ve dirili5in degigimi yayrlacak

ve dr'inyanrn yaban ve co5kulu ruhundan geri korunmug bir 5ey kalmayacak
kum katmanlarrnrn arasrnda, deltalarrn,
batakhklarrn dibinde, ziftin ve kehribarrn iEinde.
Kes kokleri, dallara ya$am pompalayan,
koklerin igliginde diigtip olecek gtin.

ve dtinya hiEligin grrtlagrnda yitecek
zamantn otlan arastnda bulunmug
ki.igtik benekli bir yumurta gibi

Her geyi bilen ate5-
hangi sonsuzbuzul kaplanacak bu kemik karasr
ktillerle?



Albert Roig, Katalonya
1959 yrltnda Tartosa'da dogdu. $air, yazar ve gevirmen. Yirmi yrlhk giir sertiveninin Urrin-
lerini biraraya getiren ilk giir kitabr C6rrer la toronja (Portakah lslemek) 2002 yrhnda
yayrnladr. Aynr yrl llestiu de les paparres o la societat secreta dels poetes (Zararh Bocek-
lerin Yazr ya da $airlerin Gizli Cemiyeti) adr altrnda denemelerini biraraya getirdi. Bir gok
Katalan giiri antolojisi hazrrladr, Yeats ve Manoel de Barros'dan Eeviriler yaptr. Son kitabr
I pelava la taronja amb les dents (Digle Soyulmug Portakal) 2007 yrhnda yarnlandr. $air
halen Barselona Tiyatro Enstittistinde ders vermektedir.

Sea OfAbsence

?lways keeping an eye on the sky,
out in the open,
naked heart.

lf only the star you now gaze at fascinated me!
lwill remain there, dark, blind, smelling it,
that star.

And I talk to the travellers wherever they come from,
maybe there is one who might bring me your bread,
stillsoft,
maybe your warm smell
still keeps,
at Dawn.

And I gaze into their eyes and there is no light in them.
The brightness which shines
staring at me, your nights,
maybe it was the flame another had lit.

Through the desert. My face to the wind
the breeze I still wait for
in case you sigh in it.
Your voice. Songs, wings,
if only they would bring you, wellspring of Dawn.
Your deep clean beam of light.

Yokluk Denizi

"Bir goztin gokytiztinde olsun,
Uzerine gig yagarken
yrldrzlara bak grplak yiire$inle

Aynt yrldrza bakryorsak biiyUlenmig



orada kalrnm, karanhkta, kor,
koklayarak oytldrzr

Konugurum yolcularla nereden gelirse gelsin
belki biri bir dilim ekmek getirir gafakta
senden bana h616 srcak,
kokun tUten hA16.

G6zlerimi dikerim sonmrig gozlerine
rgrltt bakakalrr bana,
g6zlerin iki karanhk gece
belki bir ategtir bagka birinin yaktrgr.

Kokunu getirecek
rlzgan beklerim golde.

$arkrn kanatlarrndrr seni bana getiren,

$afagrn kuyusu
duru derin rgrgrn.

Adolescent Sea

I

How everything shines with you beside me
asleep, clean greenness, glass,
the cleanest flower, dark
adolescent
of salt.

II
And now.

Like the rock you lean on
sleep. On the breaking waves.

And you slowly unwind
the tangle, hand.

And you weave it, breath.

No, don't wake up
just yet.

ilt

And in the skies of the present
if only you were hidden between its leaves,



the dead flower.

Denizin Ergenli$i

I

Yanrmda uyudugunda her gey

nastl da rgrldryor, duru cam yegili
bir gigek deniz, tuzun
karanhk ergenli$i.

lr

Ve gimdi.

Yaslandr$rn kaya gibi
uyuyorsun krrrlan dalgalann yatagrnda.

Usulca Eoz[yorsun el]erinle
dii!Umlenen rrizgdnn ipligini.

ve solu!unla
yeniden ortiyorsun onu.

Hayrr
uyanma
daha.

ilt

Anrn goklerinde
kurutulmug bir giEekin
ergenli!i yapraklannrn arasrnda sakh.



Ly Seppel-Ehin, Estonya
Ly Ehin 1943 ylhnda dogdu. $air ve Azerice, Fince, Rusga ve T0rkEe edebiyat Eevirmeni.
UE Siir kitabrnrn yant srra bir gok gocuk kitabr yayrnladr. iayrsrz gevirilerin arasrnda Nazrm
Hikmet, Fazrl Htisnti Da!larca, Yunus Emre, Aziz Nesin, Yagar Kemal ve Orhan pamuk 

Eevi-
rileri sayrlabilir. Kendisi de iyi bir gair olarak tanrnan egi Andre Ehin ile birlikte bir (aidag
Trirk $iiri Antolojisi hazrrlamaktadrr.

The Day Evaporates From Me

the gables of the houses rise into the sky
the back of the chair rises
in the room a flower makes itself known to me
a thread ofthought
to the invisible sea and back
the day evaporates from me
it takes the singularitiy from things

purpose from action
meaning from words

I breathe the evening
in and out
one and the same knowledge

Giin Buharlagryor Bana De$ince

evlerin sivri gatrlarr goge yUkseliyor
sandalyenin srrtr ytikseliyor
odada bir giEek kendinitanrtlyor bana
bir dUgtince dizisi kendini bildiriyor
gorUnmez denize ve yine
grin buharlagryor bana degince
geylerden tekilligini ahyor

eylemden amactnt
sozctiklerden anlamrnr

ak5am, aldrglm nefes
akgam, verdigim nefes
akgam, tek ve aynr bilgi



I GraspYour Dear Arm

I grasp your dear arm,
Itouch handrails,
door-handles, bag-handles,
lopen and shut my mouth.

I feed my dog, I water my cactus,
tenderly I caress the head of my child.
ln passing I read minds,
I can foretell a bit.

I run to my office, coat flapping.
I notice my watch has stopped.
I rush hatless
through the falling snow.

I am tired of footpaths trampled by other feet,
I am bored by parties, societies and crowds.
At the base of my soul
I feelthe soiled ice melting.

lswallow morsels in a hurry
hearing the mass media talking about the Euro Union.
At the same moment I think about love-
the remnant of my busy life.

The snow is full of my footprints.
I cannot open the door.
When my heart aches on and off
lfeel how I take part in !ife.

Translated by Richard Adang



Kolunu Tutuyorum Sevgili

Kolunu tutuyorum sevgili
korkuluklara tutunuyorum,
kapr kulplanna, Canta saplarrna
bir geyler soyl tiyorum.

Kopegimi besliyorum, kaktiisU suluyorum,
krzrmrn saqlannr okguyorum.
Gegerken zihinlerini okuyorum,
Gelecegi gdrebiliyorum biraz.

Ofisime koguyorum, paltom kanat grrpryor.
Saatimin durduSunu fark ediyorum.
Bagrm aErk koguyorum
Kar altrnda gapkasrz.

Bagkalannrn ayak izlerinden olugan patikalardan srkrldrm,
Partilerden, cemiyetlerden, ka labaltklardan br kttm.
Ruhumun derinlerinde
Lekeli buzlarrn eridigini duyuyorum.

Alelacele yutuyorum lokmalarrmr
dinlerken Avrupa Birliginden s6z eden haber bUltenini
Aynr anda agkt dtigriniiyorum
Kalrntrst her zaman ig dolu ya$anttmtn.

Kar ayak izlerimle dolu.
Kapryr agamtyorum
Bir agrr saplanryor kalbime
Yagadrgrmr anhyorum.





Moniru Revanipur

Maviler

Farsgadan 6eviren: Ha5im Hilsrev5ahi

1

Rtizg5r yine ugulduyor. Uguuuu... uuuuuu diye donUyor hurmahklarda. Ontine katrp 96-
tLirdU0ti her 5eyi kaprlara, duvarlara Garptyor.

Denize bakan odalartn kaprlarr garprhyor. Denizin qrlgrnhgr insanrn kulaklarrnt sagrr edi-
yor. iEeri girmek istiyor sanki. Mavi ellerini uzatrp btiytikanneyi ahp gotrirmek istiyor, 96-
ttirmek; bahkgrlarr tuttugu yere...

Kollartmr btiytikannenin boynuna doluyorum, onu op0yorum, krna kokuyor. Saglarr, trr-
naklart ktnalt, benim ayalartm da. Bugtin kasabanrn biitr.in kadrnlarr krna yakttlar. Erkekler,
'Tamamdtr,'dediler ve kadrnlar krna yaktrlar. Di(1) Mansur, herkesten krna aldr, sonra krna-
lan,yizadamtn deniz krytstna getirdikleri kocaman bir Eomlege bo5alttr. Sonra herkese,
Eomlele birer kdse deniz suyu d6ktr.irdi.i. Anne, Eomelip oturdu; kadlnlar, minarlalnrn(2)
uglarlnt grrptrlar. Ben ve GUlper de dans ettik. Erkekler slrrk oynattrlar. Di Mansur, bir k6se
kuru ktna serpti denize. Kadrnlar qomelip oturdular. Maviler igin bir kdse krna yetmez! Di
Mansur,"Seving igin serp, yoksa bin Euval krna bile nafile!"dedi, sonra kasabanrn erkekleri
denize agrldl. KaE tekne erkeklerle doldu. Uzakla5trkga el salhyorlar, salavat getiriyorlardr.
O kadar uzaklaStrlar ki sesleri duyulmadr artrk; tekneleri, ktigUk bir tas gibi oldu. Kryrda,
onlar gozden kaybolana kadar oylece durduk. Sonra Gtilper'in annesinin gozlerini sildi-
gini gordtim. Bubini de aghyordu. Di Mansur, "Sizin de goz yaglarrnrz aha guracrkta, haydi
gidin i5inizel"dedi.

Btiytikbaba da gitti. Yemin ediyordu; onu mutlaka bulmug, artrk denizden korkmuyor-



dur. Btiytikanne a$lamadt, oylece kryrda durdu; ta ki kadrnlar saElarrna krna yaktrlar ve
gomle$in dibi gortiniince, Di Mansur konugmaya oturdu: "Belki de ahkoymuglar, zincire
vurmu5lar."

Di Mansur, gomlegin dibindeki krnayr saElarrna galarken, "DiigUnmek faydasrzi dedi, "ni-
Ein bize actstn Medinet lki gtlne kalmaz kasaba aghktan geberir, canr isteyen bulsun; ama
bulamazsa, artrk iflah olmayv!'

Ug gece olmu5tu sesi duyulmayah. Rtizg6r durmugtu. Deniz krprrtrsrz bekliyordu. Drin
gece, erkekler bizim eve geldiler. Bi.iyiikbabayr qevrelediler ve akrl akrla verdiler. Briytik-
baba,'Artrk deniz bize oyun oynamaz," dedi, "uslu durmak ne demek? Allannlzl alrn ge-
lin demek, o kadar."

Mensur, "Nasrl bulmug? Bir kogu kasabaya u$ramasr gerekmez miydi?" dedi.

Baba,"Zayir Ahmet, insan ga5krna doni.iyor, ne yapacagrnr bilemiyori dedi, "korkuyorum
sanma... gimdi sen nasrl dersen, hayrrlrsr artrk, yarrn aqirz':'

Erkekler sersemlemi;lerdi. Kaptnrn ardrndan, baglarrnrn egik oldugunu gorriyordum.
Baztlart ayak trrnaklarryla oynuyorlardr, sonunda bUyi.ikbabam bagrrdr. Kavga ediyorlar
sandtm. Kollartnt havada sallryordu:"$imdi her neyse, esir olamaytz ya, oturahm bakahm
ne yapacak diye, bebelerinizin bolazrnrn hesablnr kim verecek?"

Erkekler giderken yine ku5kuluydular. Kendi kendileriyle konuguyorlardr ve briytikbaba
uyurken hepsi, "Estagfurullah... estagfu rul lah!" diyordu.

Ben biiytikannenin yantnda uyudum. Briytikanne, tiq gecedir bana masal anlatryordu ve
kendisi de rahat uyuyordu. Mavilerin, krzrllarrn masahnr...

Bu gece rizgir yine ugulduyor. Mehtaph gecelerde ayrn btiylik, kocaman bakrr bir tep-
si gibi oldugu gecelerde yine peydahlanrr. Yeniden gelse bUyiikbaba artrk hig donmez.
Korkuyorum. BUytikanne benden srkrlmrg. Olsun yine de ona sokuluyorum.

Geldiginde, sinirlerini neden bozuyorum diye bana ba$rrrr. Boyle gecelerde gekilmez
olur; btittin dikkatini denize verir, denizin btittin anlattrklannr duymak ister.

B0yUkanne elinifenere uzatryor. Fenerin fitiliniyukarr kaldrrryor, kalkrp sandr$rnrn bagrna
gegiyor.

Sabah Di Mansur, "Medine!" diyordu, ?cep gene oyuncak insanoklan mt Elkarmalr, ne
dersin? Yani... pencereden girip onlarr ahp gottiremezya!"

BUytikannenin sandr!r demirdendir. Aqtrgrnda, grcrrtrsr odaya dolar. Btiytikannenin yti-
ztiSti var, bilezigi var. Ben briyridtigUmde, benim iqin renk renk, genig UEetekler dikecegi
yeni kumaglarr var; krrmrzr, yegil, sarr etekler. Btiyrikannenin trlsrmr da var. Demirden iki
tane oyuncak insancrk; biri erkek, biri kadrn. BLiytikannenin parmagr kadar bile olmayan
insancrklar... Bubuni, kocasr onu sevsin, balrktan elde ettigi paralarr gehirde har vurup
harman savurmasrn diye, demir insancrklarr ytiz kere odting almrg, birbirine yaprttrnp



ate$e tutmuS. Btiytikanne sandrgrn kapaglnr agarken iqini qekiyor, ?krl ederse bari!,,di-
yor. Sonra da sandrgr kartgttrtrken kendi kendine konuguyor. Kalkrp yantna gidiyorum.
"Bana mr dedin buyiikanne?" diyorum. Biliyorum, bana degil. Boyle zamanlaida benim
orada oldu$umu unutur ve kendi kendiyle konugur:,,Git, uyu Eocuk!,,

Ktmrldamryorum. BUytikannenin elleri sandrkta donrip duruyor. Sandrgrn hog bir kokusu var.

"Mutlaka hasta, tig koca gtin hastaydr."

"BUytikanne!"

Keyifsizce bana bakryor:"Ne var?"

"Ya briytika nnesi, btiyti kbabasr blra kmam lglarsa d r5arr glksr n d iye..l,

"Belki..i'

Sandtgr yeniden kan5ttrryor ve trlsrmr grkarryor. lkisini birbirine baglamrg. insancrklarrn
suratlarl yaprSrk. Gri renkteler. Demirden bir erkek ve bir kadrn... Bubuni, "Ellerine kurban
olayrm Medinei diyordu,"insancrklarr ate$e tuttugumdan beri, limana pek inmiyor gayrr,
ellerine kurban olayrm Medine!"

Demir insanctklar sadece erkekleri evde tutabilir. Bubuni gibi, bebeleri olmayan ve hep,
aynanln onUnde stislenen kartlart olan erkekleri... BUytikanne,'Bu insanclklarrn bebe
yapmaya faydasr yoki diyor, tocuklartn da igine yaramazi diyor. Hele ki bana verecek de,
ate$e tutacagrm ki gocuklarla denizde yuzerken hepsinin onune gegeyim!

Btiytikanne sandt$tn kapagrnr kapatryor. Feneriahp gidiyor. Ugete$inin ucundan tutuyorum.

"Git de uyu qocuk!"

"Korkuyoru m. Yal nrzken korkuyorum."

Yalan soyltiyorum. Ben higbir geyden korkmuyorum. BtiyUkbabadan da briygk olan,
Gtilper'le benim, diginin kovulunda kaldr$lmrz ocriden de, ben hiEbir 5eyden korkmu-
yorum. Yeniden gormek istiyorum onu. Saglarr gUmti5tendir, denizin rengi gibi, sabah
erken ve bahkgrlarrn balrk dolu allannl sahile getirdiklerizamanki gibi, satlail her gece
parhyor. canrm yanrna gitmek istiyor. Gtilper, "Gomle!i mavi;" diyor. Biiyrikanne, ,,Mavi-

lerdeni diyor.

Btiylikanne kaptyr actyor, ne rtizg6r! Her yanr krna kokusu sarmt$. Rtizg6ri Di Mansur'un
sesini kasab ay a yayryor"Tr lsr mlar! Kad rn la r! Tr lsr m lar!,,

Bt'iytik, kocaman bir ay gokte oturmug; denize aqrlan pencereye geldigimizde, taraca-
da, btiytikanne ttlstml sarkttryor. Parmakhklarrn ardrndan bagrnr uzattyor. Ben de onu
gortiyorum. Ta kendisidir. Aztcrk zayrflamrg, denizden grkmrg ve aya kargr oturuyor. Ay,
saElartndan damlayan suda parhyor. Mavi... Btiyrikanne, "Maviler yufka yrireklileri diyor.
Yartn sabah denizylldrzt toplayaca$rz. Onun geldigi gecelerin sabahrnda kryrlar sedef-
lerle, denizyrldrzlarryla dolar. Di Mansur'un sesi kasabada donUyor: "Trlsrmlar, Kadlnlar!



Trlsrmlar!"

G0lper'in annesinin sesi yanrtl ryor: "Koyd uk, koydu k!"

Sesi titriyor, erkekler denizden donmeyecekler diye korkuyor. Cevap veren kadrnlarrn
sesi de titriyor. Btiytikanne, bliytikbabayr diigiinmiiyor. Elleriyle pencerenin parmakhkla-
nnrtutmu$, ay rgr$ryiizrine vuruyor. Btiy0kanne onun btitrin dediklerini anhyor, ben sa-
dece onun aya do$ru salladrgr ellerini gortiyorum. RUzg6r, Di Mansur'un sesini kasabaya
yayryor. Reisler gibi bagrrryor, denizin frrtrnah oldugu ve her geyin altrnrn tisttine geldigi
zamanki gibi: "Bulamamr$... bulamamrg:"

Btiyiikanne yanrtlryor: "Pencereden gekilin, evinize girin, bizden korkar belkii'

Yola koyuluyoruz. Onun a$lama sesi Gtilper'in a$lama sesine benziyor, annesinin ytiz-
meye gelmesine izin vermedigi zamanki sesine... "Hoooo... mm... hooommmj'der ve
sonra kendi kendine sallanrr.

"BUyUkanne, ne zaman gor0necek?"

Yanttlamtyor. Odaya geldigimizde mangala do$ru ytiriiyor, kUlti maga ile egeliyor altrn-
dan kozleri ahyor, tombekinin 0zerine koyuyor, dumanr igine Eekiyor.

"Ne kadar zayrflamrg!"

"Cok... gok zayrfl a mr g..J'

Faydasrz... Btiyiikanneyi hiEbir gey negelendirmiyor. O 5imdi, nargilenin sesi Erklncaya
kadar solugunu igine gekiyor. Bagrmr dizine koyuyorum. Elini ahp saglma gottiriiyorum,
keyfinin yerinde oldugu ve masal anlatmak istedigi zaman elini sagrma gotUrdLi!Li gibi...
R0zg6r ugulduyor, o konuguyor ve b0y0kanneyi 0ztiyor. R[izgdr kaprnrn derz]erinden
igeri giriyor. Dalgalar neredeyse biitrin evlerin altrnr tisttine getirdi getirecek. Kapllar oy-
nuyor. Sanki birileri mavittrnaklarryla kaprnrn arkasrnr giziyor. Korkuygrum, birisi kendini
yerde sUrUklfiyor. Briyi.ikanne, nargilenin neyini atryor. Kaprnrn arkasrna gidip kulak ka-
bartryor. Ses, pencere tarafrndan geliyor. Ytizrimri, btiytikannenin genig tigetegine sak-
Ityorum. Herhalde trlstmtnr alrr, kasabanrn brittin trlsrmlarrnr toplar ve ate$e tutar. Btiyti-
kanne, "$iikUrler olsun!" diyor.

Ses uzaklagryor... hrgrrdtyor, biittin pencerelerin yanrnda duruyor sanki. Bi.iyiikanneyle
geri gelip yata$rn tizerine oturuyoruz. Di Mansur'un sesi ytikseliyor: "Heeey! Biz sugsu-
zuz, vallahi sugsuzuz!"

Kadrnlarrn sesikasabada donr.iyor:"Sana dua ederiz, dua ederiz bulasrn diye..l'

"Erkeklerimize doku n ma, golu$ u muz gocu!u mu z v ar..'l

"Biitrin trlsrmlar hep... kendimizin hiEbir geyiyok artrk."

Denizin kabartrsr duyuluyor, sanki kendisini denize attyor. Dalgalardan stgrayan sular ka-
prlara garpryor; btiytikanne fenerin fitilini indiriyor. Kasabada sesler duyuluyor: "igi yolu-



na girer mi arttk?"

"Uyu gocuk!"

BUyUkannenin sesi neSelidir. Rtizgdr, kasabanrn kadlnlarrnrn frsrltrlannr denizin dibine,
mavilerin oldugu yere gottiriiyor.
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Herkes, kasaba meydanrnda tandrrrn gevresinde toplanmr5. Kadrnlar, tandrrrn bagrna hig-
bir zaman beraber gelip toplanmazlardr. $imdi ise hepsi oturmug; birkagr ekmek pigiri-
yor, ama Eogu Di Mansur'u ve btiytikanneyi gevrelemi5ler, tandrrrn alt yanrnda, meydan-
da oturuyorlar. Biiytikanne, "Haytr!" diyor, "Mavile r...hayr..,!

Gtilper'in annesi, rengikagrk vezayff, kafasrnrsallryor:"ya baglarrna bir bela gelirse?"

Bubuni igini gekiyor:"Ne de gtlzel saglarr var!"

Grilper'le ben, yerde, kadrnlarrn yanrnda oynuyoruz.

"Medine krzlYa erkekler geri gelmezlerse bagrmrza hangi krilreri ereyecegiz?"

"Maviler, kimseyi bogmaz, krzrllar k6tu..i'

"Vallahi $ayet Mensur'um gelmezse, vebali mavilerin boynunaJ,

"Sus! Duyar da alrnrrlar."

Erkekler donmemigler. Btiyrikbaba da ddnmemig. Grilper, "Gidip onlar gibi aglayahm
mt?" diyor ve onun dUn gece oturdu$u gibi oturuyor, yriztinri goge geviriyor ve a$hyor.
Ben de saglartmr agtyorum. Ellerimi goge kaldrnyorum. Sallanryorum ve "Hoooo...mm...
hooommm..."diyorum. Gr.ilper'in annesitandrrdan frrhyor, onun saglarrndan tutuyor. Sesi
titriyor:"Seni kahrolastca! istiyorsun ki beddua mt etsin 5imcik? Denizden kimse donme-
sin miistiyorsun?"

Gtilper, annesinin elinden kurtulup kagryor. Sahiden aghyor. Kasabanrn britr.in erkekle-
ri gitmi5ler. Maviler iyi ve sevecendirler; fakat beddua ederlerse bin gemi birden batar.
Btiytikbaba donmez diye korkuyorum. Dua ediyor denize i.iflriyorum. Kimse yrizmemize
izin vermiyor arttk. Di Mansur; "Kimse ayagrnr denize atmasrn! Ayagrna atan gitmi$tir ar-
trk, donti5ri olmaz'!

Ogten olunca eve gidiyorum. BtiyUkanne tandtr bagrndan geliyor, pencerenin kenarrna
oturuyor. Pencere, kasabantn dUzltigi.ine bakar. $ehirden gelen herkesigorebiliriz. Bubu-
ni, "Bu kadar trlsrm bLitUn erkekleri geri getiriri diyor.

Bi.iyi.ikanne, "Madem trlsrmr ahp gitmig, ak5ama kalmadan bahkgr peydahlanm aii diyor.

"BUy[ikanne suda ateg yok ki!"

DonUp bana bakryor. Gozleri hurma renginde: "Onlann ategi bizimkisine benzemez...
mutlaka ateg vardrl yoksa bir adam igin bu kadar aflamazdrl'



"B0ytikanne! O adam briytikbabast mt?"

"Hayr'.'

"Oyleyse babasr?"

"Hayy bir bahkgr ol'

"Ona bahk getirsin diye mi a!hyor?"

"He!"

"Kendisi bahk tutmasrnr bilmiyor mu?"

"Biliyor bilmesine de, istiyor ki bahkgr yanrnda kalstn."

"Beraber yUzstinler diye mi?"

"Hayrr. Beraber yagasrnlar diye."

"O da btiytikannesi de yagasa ya!"

"Onunla da yagryor:"

"Oyleyse bahkgryl ne diye istiyor?"

"Yalnrz kalmasln diye."

O gimdi, demir insanctklart denizin altrnda ate$e tutmugtur. Yegil bahklar, altrn renkli, krr-
mlzt, mavi bahklar denizin ate$inde yanryor. Kryr, yarrn pigmig ballkla dolup tagar. Bahklar
oltir de bahkgr adam d6nemezse o, bUyUkannesi ile yalnlz kalacak ve riztilecek.

Btiytikanne, gtin battncaya kadar pencere kenarrnda duruyor. G0neg gittilinde o, yor-
gundur. Goge bakryor ve igini Eekiyor: "Bu gece ay! grna getirir."

Minartntn kogesiyle gozyaglarrnr siliyor. Ay uzakta. Gece olunca gidip merdivenlerde otu-
ruyorum. Ay geliyor, koskocaman. Dama Erkarsam yakalayabilirim. Hurma alacr Uzerin-
den olmaz. GUlper ile denedim. Biiytikanne dama grkmama izin vermiyor. Biiytikbaba
uzun boylu, ayr yakalayabilir.

"BUy0kanne dama gtkahm da ayr yakalayaltm:"

"Aytmt?"

"Evet. Ona verelim kiaglamastnl'

"Ay gok uzakta gocuk. Kaldr ki o... ayt istemiyor kil'

Negesiz yanlthyor. Yantnda oturuyorum. T0lbendini agryorum. SaElarrnr opuyorum. BgyU-
kannenin yliz tane teli var. Saglarr uzun, klna renkli.

"Madem kidolunayr istemiyor neden onu gtna getiriyor?"

"Aydan ona bir yer gostermesini istiyor."



"Nereyi?"

"BalrkEr adamrn sokagrnt..l'

"Kendisi bilmiyor mu?"

"Hayr, bilmiyor... sokagr kaybetmig."

"Sen nerede oldu$unu biliyor musun?"

"He!"

"iyi, gostersenel"

"Faydasz. Bahkgr adam Eok uzaklara gitmig, deniz perileri de denizden fazla uzaga gide-
mezler."

"Btiyiikanne, bahkgr adam neden gitti?,,

"Kimse bilmiyor... korkmu5 belki de..."

"Neden?"

"Bilmiyorum, amaan ne kadar gok soru soruyorsun!,,

BtiyUkannenin bana tahammtilU yok. OturduSu yerde, saglarryere degiyor. Onunki ka-
dar uzun; o kadar uzundur ki denizden grktrgr zaman ve dalgakrran setin rizerinde aya
dogru oturdu!unda, toprala deger. Pencerenin arkasrndan kasabanrn evlerig<irUniiyor.
Hi_Gbir evin rgrgr yanmryor. BUyUkbaba olsa, kasabanrn erkekleri gelir ve g"E rlkt" kadar
laflarlardr. Btiytikbabam da uzun boyludur. Damda olsa ayr yakalayabilirOi. Atiytik.nn"-
min tellerinisayryorum, bir, iki,0E... gokfazlalar."Bu gece ayr grna getirir,,,diyorum. Bir gey
soylemiyor. Onunla konugtugumda gatrlan ikiyegil kagrvar. UElaribirblrinedeger. Sagiarr
ile oynuyorum. Bagrnr salhyor, sanki, "Brrak beni gocuk!" der gibi. ,,BUyukbaba n" ..run
gelecek?" diye soruyorum.

"BalrkEr adam ortaya Erkmadan kimse denizden donmez."

Bahgenin kaplstntn sesi duyuluyor. Kaprnrn iki kanadr birbirine Earptyor sanki. Birisi bti-
ytikanneyi Ea!rrryor: "Medine... Krz Medine!.."

Bubuni'nin sesi... Kaplyr agtrgrmda q elinde fenerle merdivenlere gelmig bile. Kendi ken_
dine konu5uyor:"Bu gece daha zifiri karanhk... insanrn odu pathyor..I'

Bubuni igeri giriyor, funerini bir ko_geye brrakryor. Q saglarrnr yaglar ve sakrz Eilner hep:
"0ltiyordum az kala Medine k2... Odiim pathyordu."

"Hog geldin... bu gecelerde yalnrz edemezsin;"

"He! Dedim kzrllar beni aIp g<itUrmesinler birden!,,

"Gotrirmezler kadr n! Onlarrn karrlarla igi yok
Bubuni oturuyor. B{iytikanne nargileye do$ru gidiyor, nargilenin bagrnr gkannca rtizg6r



ugulduyor. Aniden denizin gr$hgt kopuyor. Birbirimize bakryoruz. B0yi.ikannenin sesi hl-
grrd ryor: ?rtrk gr ld r rryor."

Bubuni, "Erkeklerimizi diyor,' don mezler artr k... erkeklerim izi'

Di Mansur'un sesi kasabaya yayrhyor. Bubuni ile btiytikanne, kaprlarr, pencereleri kapa-
tryorlar.

"Kapatrn, kaprlarr kapatrn... cam lara bakmayrn..."

Hep geE gelirdi. Kasaba uykuya dahnca, bu gece erken gelmig. B0yiikanne, "Gece vakti...
grldrrmr5/'diyor.

Ses, kasabada don0yor: "Hoooo...mmm... hoooommm..i'

Bubunive ben btiytikannenin yanrna oturuyoruz:"Medine!Nasrlda srzlryor..'i

"Yalvarryorum... yalvarryorum, gidel i m, taraCaya gidelim..J'

Bubunigelmiyor. Korkuyor. Orada, odada kahyor. Hava mehtaph. Ay, hurma agaglannrn
iizerine oturmug, taracanrn penceresine geldigimizde onu gorr,iyorum. oyle zayrflamrg
ki, ince hastaltga yakalanmrg sanki. Btiyrikanne, onu gorUr gormez, elleriyle ytizrinti ka-
patryor, omuzlarr sallanryor. BUyUkanne mavileri seviyor ve bahkgr adama beddua oku-
yor: "Tanrrm evinden yurdundan etsin seni bu hale dtigrireni!" diyor, sonra da sesini, peri
duysun ister gibi, ytiksek sesle aglryor ve balrnyor: "Tann sana yardrm etsin, Tann sana
yardrm etsin."

Ay kocaman ve gogrin gogsrine oturmu$. Bir bulut pargasr aya yana$ryor, aytn kenarrnr
kemiriyor ve pengesi ayrn ytiztinti yavaS yava$ kapatryor. O ellerini oyle salhyor ki, ne ya-
paca!rnr bilemiyor sanki. Ay, bulutun altrna girince krmrldryor ve kendini tepe takla deni-
ze atryor. Nastl atladtgrnr gortiyorum. Gtilper'den de iyi athyor. Denizin dalgalarr surattmt-
za qarpryor. lslanryoruz. BUytikanne beni kucagrna ahyor. Odaya geldigimizde Bubuni'yi
gortiyoruz. Bir kogeye yr!rlmrg, titriyor:"Medine, klz gittimi? Gitti mi?"

"He!Gitti."

"Erkekleri miz Medine... erkeklerimiz;"
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Di Mansur, "Davullar, davullar..l' diyor.

BUyUkan ne, "Ddn mez artrki d iyor,'brda 6l tir, 6yle zayrfl amti ki..i'

GUlper'in annesi siyah elbiselerini almrg; fakat giyip giymeyece$ini bilmiyor. Gtilper, o
kadar aglamrg ki zayrflamrg. Di Mansur, "O kadar vurun ki, ses denizin ote ucuna gitsini
diyor,"erkeklerimiz ya donerler ya da sahile vururlar."

Bubuni oylece davullara vururken, "Kadrnlar, daha kuvvetlice," diyor, "Kuvvetlice vurun!
Bel ki yolu kaybetmi$lerdir."



Ug gOndtir davullara vuruyoruz. Kryrda oturuyoruz, kadrnlar srrayla vuruyor. Herkesin
kolu alrryor ve ay Ug geceden beri gelmiyor. O da gitmi5, artrk ortahkta gortinmtiyor.
B0ytikanne, ?yr grna getirm ig... gt na getirmig..l, diyor.

Bubuni,'Ay erkeklerimize ne yaptrgrnr biliyori diyor.

BtiyUkanne,"Maviler sevecendir; gayet birine beddua ederlerse..."diyor. Oturuyor, nargile
igiyor. SaElarrnr topluyorum. "Yapma gocuk!"diyor.

"B0yiikanne, ay neden gitti?"

"(rinkii kalsayd r tizti nttiden patla rdrl"

Ay patlarsa ktrtnttlartnt toplarrm. Sonra yere oturup Gtilper'le oynanm. Gritper'e yaztk,ay
patlasaydl ktrtnttlartn go!unu ona verirdim; misafirlige gittigimde, ay parEalarrnda bana
bir Seyler ikram etsin diye. Sonra aydan birazcrk da btiytikanneye verirdim. Gtilper'e bir
bebek suratt yapstn diye. O bir deniz perisi olmasrnr gok istiyor.

"Btiytikanne, ay patlarsa, pargalarr denize mi doktilrir yoksa hurma alaglarrnrn rizerine
mi?"

"Ay patlamaz, ktifrir soyleme, ba5rnr koy da uyu artrk!,,

"Sen kendin soyledin, ay patlar diyei'

"Soyledim rizri nttiden yliregi Gatlar, i nsa n la rrn da yU rekleri gatlar."

Gece zifiri karanhk... Yrldrzlar kaybolmug. Ellerimi b0ytikannenin boynuna doluyorum.
Btiytikanne zayrflamtg ve UzUnttiden yUiegi qattalacai diye korkuyoirr' "gimdi Ltiytit -
baba nerede?"

?llah bilir..l

"Bahk ml yakalryor?"

"Hayrr... hangi ballk yakalama olsa gimdiye goktan bitmi$tij,

"6yleyse nerede?"

S6ylemiyor, onun nerede oldu!unu sdylemiyor; fakat ben biliyorum. gayet deniz perisi bed-
dua ederse, hepsi denizin dibine gider; mercan ve denizyrldrzlarryla dolu olan yerde, suda
kaltr, perilerin evlerinde oturur ve Uztiliir. Biiytikanne negetiyken, "Gor0yor musun denizin
suyu k6htan y0keliyor?" derdi, "Bu, bahkgrlann denizin dibinde agladrgr vakittir. Evlerini
ozlediklerivakit."$imdibriyUkbaba da aghyor. Kasabayrozltiyor.Tanrrm,lUtfen ay patlastn,
deniz perisi de olsr.in... Btiyukbabam nerede?.. Btiyukbaba diyor ki: "Bagrnr koy uyu gocuk!
Gozlerinisrkrca kapat, uyu..."Gozlerimikapatryorum. Briyiikanne uyanrk. Biliyorum.

4
Ay, uzun zamandtr gortinmtiyor artrk. Orada, gokte, kara bulutun altlna girmig ve bazen
ktzartyor. Gtilper a!larken, suratrnrn krzardr!r gibi. Gtilper'in annesi siyah giyinmig. D0n



kadrnlar siyah giyinmiglerdi. Kapr baglarrna siyah bayraklar asmr5lar. Bubuni bayrak as-
madr, "Belki di)ner," dedi. Di Mansur -ki gok 5iSmandrr ve de hig aglamryordu- kasabada
herkesin 6ntine dtigmtigtti. Siyah bayraklarr omuzlamlg, evlere geldikge birer birer astyor
ve ytiksek sesle aglryor, Mensur'undan sdz ediyordu. Di Mansur,'Ah servi boylu gencim
vah!" dedi, "Vaaah gerdek gormemig gencim..J'sonra hepimizyola koyulduk ve bir son-
raki bayragt astrk. Bubuni,"Haytr! Belki doneri dedi. G0n batrncaya kadar dondUk durduk
ve bayrak astrk. Btiytikanne gok yorgun dUgtri. Ayaklarrnl ovuyordu: "Sen mavilerin iyi
oldu!unu soyledin?"

"Onun da akrabalarr, yakrnlarr var; demek ki beddua etmig..l'

Erkenden uyuyoruz. Higbir evin rgr!r yanmryor. Bayraklar rizgdr da sallanryor. Yattrsrmrz-
da birisi kapryr Eahyor. BUytikanne, "Bubuni'nin de i5i yok gecenin bu saatinde..." diyor.
"Belki de btiyUkbabadrr..." diyorum. Feneri ahp gidiyor. Kapryr actnca onu gori.iyorum;
mavidir, nargile neyigibizayrflamt5. Btiy0kanne,"Drgan grkma sen!"diyorve kendisigidi-
yor. Onunla, ki bu kez sanki gizlice gelmigti, gidiyor. BUyrikannemi ahp gottirmesinden
korkuyorum. Konu5uyor ve btiytikanne,"Hayri diyor,"yaparnazstn, vallaha kiyapamaz-
stn, oltirstin. Ashnda gok da kotti ettin, ne diye kagtrn? $imdi biitrin bahkgrlarr oldrirrirlerl'
Korkuyorum! Deniz evlerin [izerine kabarrrsa? Periler denizi itseler, hepimiz sularrn al-
ttnda kaltrtz, baltklartn yemioluruz... hala yalvarryor. Sesititriyor. BriyUkanne hrgkrrrklarla
yanttltyor: "Haytr! Haytr, sen oyle sanryorsun. UzUnti.iden gatlarsrn, gimdikinden daha da
kotU olursun, bak neler getirmigsin kendi bagrna, sen santyor musun ki yUregini insan
yi.iregi ile degigtirmekle rahatlayacaksrn? Zavalh insanlarrn ytiregi r.izrinti.i dolu. Olut olur,
onu deli5tiririm; ama soyleyeyim sana gok uzaSa gidemezsin, bir saat bile surmezj'

Sesi kesiliyor, ne yaptyorlar? Btiytikanneyi ahp gotiirmesin sakrn!Ya bUyrikanne ytiregini
ona verirse, geri gelince beni tantmazsa? Ayak sesleri duyuyorum, kogan ayaklarrn sesi...
Sanki kogan bUyi.ikannem... Nereye koguyor? Onu nereye got0rilyor? Bir gey kendini ka-
prnrn ardrnda si.irtikltiyor, btiytikannemin sesi,'Aq kapryr!"diyor. Frrhyorum, kapryragryo-
rum: "Vaah bUyi.ikanne! Neredeler? Neredeler?"

"Gel de yardrm et. Ona verdim, bulmaya gitti... gel de yardlm et!"

Btiytikannemi eve gekiyorum hasrrrn tizerine, yarrsr bahk olan btiyrikanneyi. Fenerin fiti-
liniyukarr kaldtrtyorum. Btiytikanneden uzakta oturuyorum ve mavi olan yarrslna bakr-
yorum.

"Benim, gocuk!.. korkma krz! Bi tek bacaklarrmr degigtirdim."

"Neden, neden bah klarrn btiyiikan nesi old un?"

"Az kalsrn olUyordu, vermesem guracrkta can verecekti."

Btiytikannenin mavi olan yartsr parhyor. Kegke gabucak sabah olsa. Kegke Bubuni yine
bize gelse.

"Btiyri kan ne bacaklarr nr ne za man getirecek?"



"Yagarsa tezden!"

Korkuyorum, btiyiikanneden korkuyorum. Pencereyiaqtyorum ve kryrsrnda oturuyorum.

"Korkma!Benim."

"Bi liyoru m, biliyoruml'

Kegke gabuk donse. Ya btiytikanne denize atlarsa! Ke5ke Bubuni gelse: "BUylikannel
Bubuni'yi ga$rrmaya gideyim mi?"

Btiyiikanne beni duymuyor gibi, bUtr.in dikkati pencerede. Goge bakryor, dudaklarr titri-
yor. Ay, yava$ yavag bulutlann arkasrndan qrkryor.

"Br,iyrikanne! Ay! Ay!"

Aghyor: "Bu kadar gabuk oldri ha? Bu kadar erkenden, yapamazstn dedim onai'

Btiytikanne bahk... yarrsr bahk... Ay grktr ve onu grna getiren kimse yok. Deniz perisi ka-
rada bir yerde 6lmti5. Btiyi.ikanne negeli iken,"Periler denizden fazla uzaQa gidemezler..l'
derdi. $imdi onun kargtstnda oturmu$um; yansr insandrr. Btiyrikbaba geri gelmez artrk.
Orada, mercanlartn ortasrnda oturur ve r.izUlUr. Ben korkuyorum; btiyUkanne denize at-
lar, geker gider, bahklarrn br.iyr.ikannesi olur diye korkuyorum.

(1) Anne.

(2) Minar Batdrtiisii, tiilden yaprlmr5 tiilbent.



Ryunosuke Akutagawa

Japoncadan geviren: Ozge Baykan

lapon kso dykilcilli)gi)niln bobost olarak nitelenen Akutagowa Ryunosuke 1892-1927 yiltan
arastnda ya5odt. Bu ksa yagam siiresince romon yerine ksa \ykilye odaklondt; insan dogast-
run koronltktaroflannt bo5anylo ortaya ditktiiEa t 50'den fazto iykiiy€ imza ottt.

Jopon yiinetmen Akira Kurosowa'ntn l950Ae GektiEi filmine de adm verdiji "Ra5omon",
Akutogawo'ntn en bilinen iykillerinden biri. Fokat genel kantntn oksine film, oslnda "Rogo-
mon" yerine Akutagawa'ntn "Malaroda" adh 6ykiisi)nt) temelalryor.

JaponyaAa en prestijli edebiyat 1dilli) ise, l9j|'ten bu yana Akutogawo'ntn onuruno veriliyor.



RASHOMON
-Bir Gi,in Batrmr Hikiyesi-

Hizmetkdr, Rashomon kaprsrnrn altrnda ya$murun dinmesini bekliyordu. Genig ka-
ptntn alttndaki bu adamtn yantnda kimse yok. Yalnrzca, yer yer d6krihip krrmrzr rengi
atmrg, biiytik sritunun altrnda bir gekirge g6rrih.iyor.

Rashomon'un Suzaku caddesine bakan tarafrnda gortinen birkag gapka, bu adamrn
drgrnda yagmurun dinmesini bekleyen iki tig kigidaha varmrg hissi uyandrrryor. Ama
ashnda, bu adam drgrnda kimse yok.

Nedendir bilinmez, son iki tiE yrldrr, Kyoto'da, deprem, giddetli frrtrna, yangrn ya da
krthk gibi felaketler her geEen gr.in artrg gosteriyor. Durum boyleyken, kentin pek gok
yerinde harap olmug mahallelere rastlamak dogal. Tutulan kayrtlar, Buda heykelleri-
nin, sunaklardakiegyalarrn krrrldr!rnr, rizerlerine krrmrzr kil yaprgtlrrlmrg, altrn-gtimUg
varakla kaplanmrg agaglarrn yollara yrgrhp yakrlacak odun olarak satrldr!rnr soyltiyor.
Kentin igi bu haldeyken, Rashomon'un onarrlmasr da, nicedir ihmal edilmig; kimse de
ilgilenmiyor o igle. Ftrsattan istifade, harap dtigmtig evleri hrrsrzlar ve Kyoto'nun Gev-
resindeki daglardan inen hayvanlar mesken tutmus. En sonunda, kimsesiz o[ileri, bu
kaprya getirip brrakma 6deti bile Erkmrg ortaya.

Gtineg kaybolunca kaprnrn Eevresi daha da korkungla5rp kimsenin ayak basamadr$r
bir yer haline geliyor. insanlar yerine kargalar toplanrveriyorlar bir yerlerden ortaya
Etktp. Gtindrizleyin ise, bu karga stirUleri daireler gizerek, gorkemli kuyruklannrn et-
raflnda grgllklar atarak donOp dururlar. Ozellikle, kaprnrn civarrnda gokytizri gtinba-
ttmtnda krzrllagtrSr vakit, havaya saErlmr5 susamlar gibi tek tek aytrt edilirler. Kargalar,
tabii ki, kaprnrn Listrindeki cesetlerin legini didiklemeye gelir.

Bugtin, artrk akgama girildiginden olsa gerek, bir kug bile gortilemiyor.

Sadece, yer yer doktiltip aSrnmrt krsrmlarrndan ot frgktrmr5 tag merdivenlerin ristr.lne
yayrlmrg 6bek obek karga pislikleri seEiliyor.

HizmetkAl yedi basamakh merdivenin en rist basamaltnda, tizerinde rengiatmrg la-
civert bir elbise, akhnda sa! yanalrnda grkmrg kocaman sivilce oldugu halde bog bog
ya!muru izlemeye dalmrg.

Yazal daha demin,"Hizmetk6r yagmurun dinmesini bekliyordui diye yazmr5tr. Ama,
hizmetk6nn, yalmur durunca ne yapaca$rna dair ozel bir beklentisiyok. Genellikle,
elbette, efendisinin evine donmesi gerekirdi. Oysa, aynt efendisi, dort beg gtin once
onu itten Erkarmrgtr. Daha once de yazrldrlr gibi, o gtinlerde Kyoto 5ehri azrmsana-
mayacak olEiide harap olmu5tu.

Bug[in, o adamtn, uzun yrllar yanrnda gahgtrgr efendisi tarafrndan igten Elkarrlmasrnda da
bu yokulla$manln bir etkisi oldu$u agikir. O yrizden, "Hizmetkdr yagmurun dinmesini
bekliyordu." demek "Ya!murun stirtikleyip gotLirdtigii hizmetkdr gidecek herhangi bir



yeriolmakstztn peri$an bir halde bulunuyordu."anlamrna geliyor. Ayrrca, bugUnkti hava-
ntn durumu da Heian d6neminin bu hizmetkdnnrn "sentimentalizm"ine biiyUk olEtide
etkietmig olmah.

Akgamtistti birden baglayan ya!mur, henriz dinecekmig gibi gorrinmtiyor. Aynr gekil-
de, hizmetkdr, nasrl etse de yanna grksa, yarrnt da atlatsa gibi darmadagrn dtigrinceler
iginde, deminden beri suzaku caddesinde ya$an ya6murun sesini duyuyor. $akrr ga-
krr yaSan ya!mur, Rashomon'u sanp uzaklardan biriktirip getiriyor.

Alacakaranhk yavag yavat gokyriztinti algaltrrken, yukarr bakrldrgrnda, kaprnrn saEak-
larrnrn biraz a$rrca, koyu bir bulutu tagrdt!r gorr.iltiyor.

Yanna glkmak iEin uygulanacak yontemi segmek iEinse uygun vakit yok.

Bu haldeyken onr.indeki tek segenek, Eamurdan duvarrn dibinde, toprak yolun tis-
ttinde aghktan olmekten bagka bir gey degil. Ustelik, bu kaprnrn tistUne ta$tntp kopek
gibi brrakrhp atrlmrg bir durumdayken.

Segmeyecek olursa, hizmetk6nn dtigtinceleri, genelde aynl yolu izleyip hep aynr ytiz-
legme noktasrna geliyor. Ama bu "Yapacak olursam..."sorusu, ne zaman ortaya g;ksa,
sonunda hep "Yapacak olursam... " noktastnda kaltyor.

Hizmetk6r, "segmeme"yi onaylryor gergi; yine de bu "yaparsam...', tarafl alrr bastr!r
vakit, bir adrm sonrasrnda gelmesi muhtemel"Hrrsrz olmaktan bagka yol yok"dugtin-
cesi onu rahatlatsa da bunun iEin cesaretini heniiz toplayamamrga benziyor.

Hizmetk6t bitkin bir biEimde ayaga kalktr. Gecenin serinlilinde Kyoto, ateg yakmayr
gerektirecek oranda sogumu$tu. Alacakaranhk ile birlikte rtizgdr direklerin arasrndan
kapryr delip gegiyordu. Ktrmrzr boyah direkteki gekirge ortadin kaybolmu5tu bile.

Hizmetkdr, bagrnr eflerek, hardal rengi igliginin tistrine giydigi lacivert elbisesinin
omzu n u yi.i kseltip kapl n r n civarr n r seyretti.

Bir yandan da rtizgirdan ya da yaSmurdan etkilenmeden, insanlarrn bakrglanna da
aldrrmaksrztn, ttim gece rahatga uyunabilecek bir mekdn bulursa, geceyi bir gekilde
atlatabilece!ini kuruyor.

Biraz bakrnrnca, mutluluk kaprsrnrn tepesindeki kuleye qrkaran, genig, aynr krrmrzr
renge boyanmrg bir seyyar merdiven goze garpryordu.

Yukarda, birileri var denebilirdi gerEi, ama bunlar yalnrzca brrakrlan cesetlerden iba-
retti.

Hizmetkir, belindeki degerli kabzah uzun krhg krnrndan Erkmasrn diye dikkat ederek,
ayalrnda hasrr sandaletler, seyyar merdivenin en alt basamagrna ayalrnr attr.

BirkaE dakika sonrasrnda, Rashomon'un ustrjne grkan, genig seyyar merdivenin tam
ortastnda, tek ba5lna bir adam, kedi gibi brizUgmtig, nefesini tuttu$u halde, yukarrnrn
gorii n tigti n ri i nceliyor olacaktl.



Kuleden gortilen solgun ate$in r5r{r, bu adamrn sa! yanalrnr yahyor. Krsa sakahnrn
iginde, krrmrzr irini tagryan sivilceli yanak.

Hizmetk6r, yukarrdakilerin bagta cesetten ibaret oldu$unu tahmin ediyordu. Bunun-
la beraber, merdivene birkag basamak grkrp baklldrgrnda, yukarda ateSi birisinin yak-
tr$r, Ustelik de, bu ate5i hareket ettirdigi anlagrhyor.

Bu Eamurlu, sart t5tk, her k6gesi ortimcek aglarryla dolmug tavantn tist krsmrna yanst-
yarak titregtirdigi iEin hemen fark edilebiliyor. Bu ya!murlu gecede, Rashomon kapr-
srnrn tepesinde ateg yakan, herhangi birisi de$il.

HizmetkSr, bir kertenkele gibi sessiz adrmlarla, stirtinerek sonunda dik merdiveni en
tist basama!rna kadar trrmandr. Vticudunu olabildigince dtizlegtirerek, baglnr da ola-
bildigince one uzatarak tirkekEe kulenin igini gozetlemeye bagladr. Bakrldr!rnda, ku-
lenin iEinde, dedikodularr hakh grkarrr olgtide, ilgisizce bir kenara atrlmrg birkag ceset
gortilmekle beraber, ate$in aydrnlattrgr yer dtigtintilenden dar oldugundan, cesetle-
rin saytst tam olarak anlagrlamryor. Ama en azrndan, Erplak cesetlerle elbiseleri h6l6
tlstlerinde olan cesetler ayrrt edilebiliyor. Tabii, cesetlerin arasrnda kadln da erkek de
vardr. Ayrrca, bu cesetler, daha once yagamr$ olduklarr gergelini gtipheye sokacak
olEUde, toprakla btittinlegmig kuklalar gibi, agrzlannt agmtg, kollarrnr uzatmts, yer-
de yatlyorlardt., Omuz, gogtis gibi grkrntrh yerlerine sonmeye ytiz tutmug ategin rgrlr
vurmut. AlEakta kalmrg krsrmlarrn golgesi Eok daha karanhkta kalarak, mtitemadiyen
sagrr dilsiz gibi susuyorlar.

Hizmetkdr, bu gUrtimtig bedenlerin yaydrgr kokudan dolayr gayri ihtiyari burnunu
trkadr. Ama, o el, bir sonraki an, burnunu trkamayl unutuyor olacaktr. Bazr griElU duy-
gular tamamryla bu adamrn koku alma duyusunu ortadan kaldrrmrgtl.

Hizmetk6rrn gozU, o zaman, ilk olarak, bu cesetlerin arasrnda, yere gomelmig bir in-
san gordti. Sagtntn uzunluluna bakrlrrsa, bu bir kadrn cesedi olmah. Ten rengi bir
elbise giymig, krsa boylu, zayf, saglan beyazlamrg, maymuna benzeyen yagh bir ka-
drn. Bu ya5!r kadln, sag elinde yanan bir gam dah tutmug, cesetlerden birinin yrizrinti
dikizliyor. Hizmetkir, biraz korku biraz da merakla, klsa bir stire nefessiz kaldr. Eski
kayrtlarr tutanlartn ifadesiyle, "ttiylerinin diken diken oldu$unu" hissetti o an. Yagll
kadtn, elindeki Eam daltnt, yerde bir delige srkrgtrrrp, gimdiye kadar dikizledigi cese-
din boynunu iki eliyle tutup, tam da, maymunun ebeveyninin, yavrusunun saErndaki
biti tutup yakalamast gibi, uzun saE tellerini birer birer yolmaya bagladr. Sag telleri
ellerinin hareketiyle kolayca kopuyorlardr.

SaE tellerinin, birer birer dokUlmesiyle birlikte, hizmetk6rrn iEindeki korku da yavag
yava$ kaybolmaya bagladr. Bununla beraber, aynr anda, bu yagh kadrna kargr yavag
yava$ derin bir nefret dogageldi.

Haytr, bu kadlna kargr derken, yanhg bir ifade kullanmrg olabiliriz. Daha ziyade, her
kOtUltige kargr giiglti bir his, gticrinri artrnyordu demek gerek.Tam o anda, eger birisi,



bu hizmetkdra, demin kaptntn altrnda aynr hizmetk6r taraflndan dtigtintilen, aghktan
olmek mi, htrstz olmak mt sorununu, gozden geEirip yeniden hatrrlatsaydr, belki de
hizmetkdr higbir tereddtite kaprlmadan aEhktan olmeyi seEecekti. Bir yandan da, bu
adamrn bu derece nefretle dolan ytiregi, yagh kadrnrn yere koydugu Eam dah gibi,
gltlr gltlr yantyordu. Hizmetk6r, tabii ki, yagh kadtntn neden cesedin saElarrnr yoldu-
$unu grkaramadt. Bununla beraber, dogal olarak, kadrnrn bunu iyilikten mi yoksa
kotultikten mi yaptrgrnr da anlayamadr. Ama, hizmetkira gore, yaprlan 5ey, bu yag-
murlu gecede, bu Rashomon kaprsrnrn tisttinde bu haliyle bile affedilemezdi.Tabiiki
hizmetkdr, biraz oncesine kadar bizzat kendisinin hrrsrz olmayr drig{indtigrinti unut-
mu$tu. Bunun tizerine, hizmetk6r, ayaklarrna ytiklenip hrzla, seyyar merdivenden
yukart atladr. Ve, delerli kabzah uzun krhcrnr elinde tutarak, biiytik adrmlarla yagh
kadrnrn onr.ine yana$tt.

Buraya kadar yagh kadrnr gagrrdrlrnr belirtmeye gerek bile yok. Yagh kadrn, ilk ba-
krgta hizmetkdrr gOrtince, ok gibi yerinden frrladr. "Hey sen! Nereye gidiyorsun?,,
Hizmetkir, yagh kadrntn cesetlerin arasrnda tokezleyerek, panikle kaEmaya Eahgaca-
gt yolu kapatarak bdylece kadrna ba$rrdr. Yagh kadtn, yine de, hizmetk6r, kenara itip
gitmeye gahSryordu. Hizmetkir, tekrar bir yere kaEamasrn diye, onu geri itti. ikisi, ce-
setlerin arastnda, bir s[ire, sessiz bir biEimde, iti$meye bagladrlar. Ama, mr.icadelenin
sonucu, ilk andan belli olmu5tu. Hizmetk6r, sonunda, ya5h kadlnr belinden yakalaylp,
zorlukla yere yatrrdr. Aynt, tavuk bacaklarr gibi, kemikle deriden ibaret bir kol.

"Ne yapryorsun. Ne yapryorsun. soyle! soyle! soylemezsen... Bunu gortiyorsun degil
mi?"

Hizmetkir, yagh kadrnt btraktr brrakmaz, birden, uzun krhcrn krnrnr silip metalik gri
rengi gozlerinin ontlnde gosterdi. Ama, yagh kadrn sessizli!ini bozmadl. iki elini titre-
yerek sallarken, nefesi kesilmig bir gekilde, goztini.i, goz yuvarla l gozkapa!rndan frr-
layacak kadar aEarak, dili yokmug gibi inatla susuyor. Bunu goren hizmetk6r, ilk defa,
aEtkEa, bu kadrnrn ya$am ve oltimUnrin, tamamen, kendi iradesine bagh oldulunun
bilincine vardt. Ayrtca, bu irade, tu ana kadar griElU bir pekilde yanan nefret dolu
kalbini gdz agrp kapayrncaya kadar solutuverdi. Geriye kalan, sadece, bir ig yapmr5,
bunun da barrS iEinde ba5armrg olmanrn huzurlu gururu ile tatmininden ibaret.

Bu noktada, hizmetkir, yagh kadrna dogru egilerek, sesini yumu$atrp goyle dedi:
"Ben polis filan degilim. Daha demin, kaprnrn altrndan geEecegi tutmus biriyim. o
yuzden, seni tutuklayaca$rm yok. $u an itibariyle, bu kaprnrn altrnda, ne yaptlgrnr,
bunu bana anlatabilirsin.'

Bu sozlerin tistune, yagh kadrn, kocaman agrlmrg gozlerini, daha da btiygterek,
hizmetkirrn ytiztinti incelemeye bagladr. Goz kapaklarr krzarmrg, yrrtrcr kuglar gibi
keskin gozlerle bakryordu. Aynca, krrrgrklrklarrnda, btiytik 6lqUde, burnuyla birlegmig
a$zt bir 5ey Eigniyormug gibi hareket ediyordu. ince boynunda, Erkrk Sdemelmasrnrn
hareketigdrtilUyor. Derken, bolazrndan Erkan, karga Elghgrnr andrran sert ve boguk



bir ses, hizmetkdrrn kulaklarrna kadar geldi.
"Bu sagr toplayrp, bu kadrnrn sagrnr toplayrp, peruk yapmayr dtigrintiyorum."
Yagh kadrnrn cevabt, hizmetkdn beklentilerinin 6tesindeki srradanhglyla hayal krrrklt-
grna u$rattt. Sonra, hayal krrrkh$rndan uzaklagtrgr anda, daha 6ncedeh frissettigi nef-
ret, solumu5 Ofkesi ile birlikte, kalbine dogru tekrardan ilerledi. Bu da kar5r tarafrn
amaclnl anlamt5 olmakla alakah olsa gerek. Yagh kadrn, tek elinde, hdl6 cesedin ba-
Srndan altnmtg uzun saqlarrtuttulu halde, bir karakurbagasrnrn mrnltrlannr andlran
bir tonda, geveleyerek goyle dedi:

'Anladrm. cesetlerin sagrnr yolmak, kotLi bir 5ey. Ama boyle diyen cesetlerin Gogu,
hepsi, buna maruz kalsalar da bir gey demeyeceklerdir. Ashnda, gimdi benim i.q,n'
yoldugum kadrnlar, yrlanr ktigtik parEalar halinde kesip kurutup, buna da kurutulmug
bahk diyerek, askerlere satmak tizere krglalara gidiyorlardr. Salgrn hastalrga yakalanrp
da olmeseydi, 5imdi bile orda satr$ta ola lilirdi. Ustelik, bu kadrn da satlrgr kuru ba-
Itgrn tadr grizel bulundu$u igin, askerler tarafrndan yemeklik malzeme olarak kaprg
kaprg ahnryordu. Ben, bu kadrnrn yaptrgrnln kotti oidugunu dtigrinmtiyorum. yap-
mazsa, aghktan olecegi igin, bunu yapmaktan bagka Earesi yok. o yr.izden, yine gimdi,
benim.yaptrgrm gey de kotri olarak algrlanamaz. Bunu gerqekten de yapmairgrm
takdirde aghktan olecegim igin ba5ka Garem yok. Ayrrca,,tjresizlik" deoigimiz geyi
yakrndan tanlyan bu kadtn, benim Su an yapttlrm geye de ku5kusuz izin-verecekii,
diye dtigrintiyorum."

Yagh kadrn, genel olarak bu anlama gelen geyler soyledi. Hizmetk6r, krhcrnr krnrna so-
kup, kabzastnt soleliyletutarak, kayrtsrz birtavlrla bu hikdyeyidinliyordu. Elbette, sa$
elinde,. ktrmlzl yana$rnda irin tagryan btiyUk sivilceyi akhna takarak dintiyordu. Ama,
bunu dinlerken, hizmetk6rrn kalbinde, bir cesaret do$ageldi. Bu, biraz once, kaprnrn al-
trndaki adamda eksik olan cesaretti. Ve yine demin, bu liaprnrn tistUne grkrp yagh kadrnr
yakaladrgr zamanki cesaretle tamamen ters yonde hareket eden bir c"riret. niimetk6r,
aghktan olmekle, hizmetk6rhk yapmak arasrnda bocalamasrndan kurtulmakla kalmadr.
O an, "aEltktan 6lmek"dr.igtincesi, bir daha akla gelemeyecek bir seEenek olarak bilin-
cinden tamamen uzaklagtr.

"Gergekten oyle mi?"

Ya5lt kadrn hikdyesini bitirince, hizmetkdr, dalga geger bir ses tonunda boyle cevap
verdi. Ardtndan, bir adlm one Etktp, birden sa$ elini sivilceden ayrnp yagl kadrnrn
ensesine asrlarak goyle dedi:

"Demek sen htrstzltk yaptnca kotti hissetmiyorsun. Ben de bunu yapmadrgrm takdir-
de, aqhktan olecek bir bedene sahibim."

Hizmetkdr, hrzla, yagh kadtnrn elbisesini zorla Eekip aldr. Ardrndan, yagh kadrnr gid-
detle tekmeleyerek cesetlerin risttine yatlrdr. Merdivenin ba5lna kadar-beg adrm sa-
yrhyordu. Hizmetk6r, solgun ten rengi elbiseyi koltuk altrna alrp, goz agrp kapayrn-
caya kadar merdivenden a;agrya gecenin derinligine dogru indi. Hemen ardtnjan,



olmUggesine Eokmtig yaglt kadrn, bir sUre sonra cesetlerin arastndan, Etplak bedenini
gekip Etkarmayl bagardr. Yagh kadrn, k6h mrrrldanrr k6h homurdanrr bir sesle, h6l5
yanan ateSin tgt$tntn yardrmryla merdivenin a$zrna kadar emekledi. Sonra, oradan,
beyazlamrg krsa saglarrnr geriye atlp kaprnrn agaglsrnrg6zetledi.

GittikEe kararan geceden bagka bir gey goremedi.

Hizmetk6r, yalmura aldrrmaksrzln, goktan, Kyoto'ya hrrsrzhk yapmak r.izere kogtur-
maya ba5!amrgtr bile.



(agda5Tiirk Oyktlsii

Vris'at O Bener

Gaga burun, (erkes gozkapaklarr, boydan fu-
kara, tistUnde pardosU bile yok, eksi kag? Buz
gibi hava, gormezden gelemem, arka sokak
olsa sapabilirdim, patlak pabuElarr besbelli, de-
gi5memig, du rakladrk, yarr m gtiliimseme belir-
d i yiizti nde. 0gretmen kU rsti sii nde ezberled ig i

Fransrzca t0mceleri alaycr bakr;larrmrza aldrr-
madan okuyan delikanh. "O!retilenlerin hiEbir
ige yaramayaca!rnr anlayacaksrnrz ileride:"

"Merhaba:"

Yanrtlamadr. Gelen gegen omuz vuruyor. yana
gekildik.

"Hemen tanrdrm. Sen de ayrrldrn galiba ordu-
dani'

"Attldtm."

"Neden?"

"(ekemediler:"

"Peki, bu ne hal? Oturahm mr bir yere?"

Vitrininde, taze su boregi, slcak sahlep yazr-
h tathcrya girdim, arkamdan geldi, trrmandrk

Kaya

i ng i I izceye gevi ren: Ca rol i ne Wi I I i o ms-Giikge Meti n

Hooked nose, Circassian eyelids, deficient in
height, with not even an overcoat, and minus
what? ltt freezing cold, I can't pretend not to
see, if there were a back street I would be able
to go down it. His shoes clearly ripped open,
nothing has changed, we stopped, a half smile
appeared on his face. The young man who, not
minding our contemptuous looks, recites the
French he has memorized from the teacher's
podium. "Please understand that what is taught
will not prove useful for anything in the future."

"Hellol'

He did not reply. People were bumping into us
as they passed by. We stood to one side.

"l recognised you instantly. I guess you've also
left the armyl'

"l was thrown outl'

"why?"

"They weren't happy with mel'

"You look terrible. Are you ok? Shall we sit so-
mewhere?"



merdivenleri, gokkrin avurtlarrnr doldurdu trka
basa.

?nlat Kaya."

"Disiplinsizlikten. Uyamadrm igte. igsizim. Ka-
rrm kaqtr. BirkaE kurugum vardr, o da bitti."

"Vah vah! (ocuk var mrydr?"

igaret parmagrnr kaldrrdr.

"Onu da aldr gotrirdr.i kadrn."

"isabet. Bir srlrti b[iro var bagvurdun mu?"

'Almryorlar. Begenilmedi gevirilerim. Sen? iyi
gorUnriyorsun."

"Oldukga. Epey stirttrim. Ben istifa ettim, zorun-
Iu hizmetimi tamamlayrnca. Kanmtn yardrmryla
bitirdim hukuk faktlltesini. Memur oldum yine.
HiE yoktan iyi elbet. Nerede kahyorsun?"

"$urada, buradai'

"Ne yapabilirim sana?"

Diglerini grcrrdattr. Ciizdanrml Erkardrm.

?l gunu. Kusura bakma, birkag grin idare eder.
Emekli maa5r baglanmadrdegil mi? Neydi rrit-
ben?"

"Te$men. Aidatrmr alabildim, o da yarrsl..."

"Kitabevlerine, gazetelere git. Ben oyle yaptrm.
Diizeltmenlik falan. Memur ahmlarr durdurul-
du, yoksa..."

"Cumhurbaqkanhgrna adayhgrmr koydum. in-
gilizcem de fena de$il. Sen ne diyorsun arka-
da5!"

Dizleri vuruyordu birbirine.

We entered a cakeshop which had a sign in the
window saying fresh borek and hot sahlep, he
walked behind me and we climbed the stairs,
he stuffed his hollow cheeks chockablock.

"Go on, Kaya, explainl'

"lt was for indiscipline. I couldn't adapt some-
how. Now I have no job. My wife has run away. I

had a bit of money but that's also gonel'

"Too bad! Do you have any kids?"

He raised his forefinger.

"The woman also took them awayJ'

"That's just as well. There are lots of agencies.
Have you applied to them?"

"They won't employ me. My translation wasn't
appreciated. What about you? You look goodl'

"Pretty much. I mucked about a bit. I resigned
after lfinished my compulsory service. I gradu-
ated from the faculty of law with the help of
my wife. I became a clerk again. lt's better than
nothing of course. Where are you staying?"

"Here and therei'

"What can I do to help?"

He gritted his teeth. I took out my wallet.

"Take it, please. lt will cover you for a few days.
You're not entitled to a pension yet, are you?
What was your rank?"

"Lieutenant. I was able to get my monthly pay,
but only half of it."

"Go to the bookstores, the newspapers. That's
what I did. I worked as a proofreader and stuff.
Office workers aren't being taken on anymore,
otherwise..."

"l put myself forward as presidential candidate.
And my English isn't bad. What do you say my
friend?"

His knees were knocking together.



Furu$ Ferruhzad

Fa rsgad a n gevi re n : Ken a n Karab u I ut

Babacr!rm,

sizlere uzun zamandrr mektup yazmadrm, yaniyazdrm da gondermedim. $u an masam-
da listtine adresinizi yazdrgrm iki zarf var ama srirekli mektuplarr deSigtirmem gerekir
diye dti5tindtigOm igin masamtn tizerinde oylece kaldllar. Size neyazabilirim bilmiyorum?
Ben, ttpkl hayatta Eok rahat olan yoksul bir insan kadar iyiyim. gimdilik kendimi hayattan
fazla bir gey beklememeye ahgtrrdtm, her zaman dedigim gibi, buna da gUktir. (oklan var
ki benim kadar da mutlu de!iller ve bu nedenle daha az kafa yorup daha fazla ya$ryorum.
Emir'in* durumu da fena degil. Biz stk srk goriig0yoruz ve konugmalarrmlz her zamanki
gibiTahran, gocuklar, anne ve babamrz hakkrnda oluyor. Bu 6yle bir konu ki grinlerce bu
konuda yorulmadan konugabiliriz. Birlikte oldugumuzda her ikimiz de annemizi, baba-
mlzl ve bu Eocuklart ne kadar gok sevdigimizi anlryor; onlarrn her zaman hayatrmzda var
olmasrnr ve sevgilerini hissetmeyi arzuladt!r m z f arkediyoruz.

Ben ilkbaharda iran'a donmeyi dtigiiniiyorum ama Emir aynl gortigte degil, benim bura-
da onun yantnda kalacaltmr, sonra birlikte ddnecegimizi sanryor. Hentiz bu konuda dti-
gtincelerimi belirtmedim. Kami'yi** ozltiyorum ama ote yandan ruhsal durumumun iyi
olmadr$rnr dtig0ntiyorum. H615 grigl[i ve normal degilim; eler oraya d6nersem yeniden
o cehennemi hayat baglayacak ve ben artrk bazr geylere tahammtil edemeyecegimden
korkuyorum.

iSimi ve okulumu sormussunuz. Siz benim hayattaki hedefimin ne oldugunu biliyorsu-
nuz, belki biraz aptalca olacak ama ben burada bir bagtna olmaktan mutluluk duyuyo-
rum. $iiri seviyorum ve bUyi.ik bir gair olmak istiyorum. Hiqbir zaman bundan bagka bir
i5im olmadr; yani kendimi bildigimden beri giiri sevdigimi hissettim. Ben biling ve anlayrg
kapasitemi geligtirmek igin her i5i yapryorum. Asla diploma almak ya da yUksek 6grenim
gormek igin okumuyorum, belki de amacrm bilgilerimi geli5tirip ilgi duydugum konu-



nun yani giirin pegine drigUp bagarrh olabilmektir. italya'da bulundugum yedi ay zarfrnda
italyancayr iyio$rendim ve italyancadan iki giir kitabr terciime ettim. gimdi de Almanca
bir kitabrn Eevirisi iqin Emir'e yardrm ediyorum. (evirdiklerimden bir tanesini de bastl-
masr igin Tahran'a gdnderdim. Elbette bana bir gelir de saglayacak.

Avrupa'da bulundu$um bu on ay zarfnda bir giir kitabr yazdrm ve yayrnlatmayt dUgii-
ntiyorum. $iir benim Allahlm, yani ben giiri bu derece seviyorum. Gecem gtindtiztim
hig kimsenin 5imdiye kadar soylemedigi yeni ve giizel bir giir soylemenin diigr.incesiyle
geqiyor. Kendimle ba5 baga kalamadrgrm ve giir dri5Unmedigim giin, bana bo5u bogu-
na gegen bir gtinmUg gibi geliyor. Belki giir beni mutlu edemez gibi gortintiyor olabilir,
ama ben mutlulugu bagka bir gekilde algrhyorum. Benim igin mutluluk gtizel elbiseler,
iyi yagam ya da gtizel yemekler degil, ben ruhen huzurlu oldugumda mutlu oluyorum
ve giir ruhumu huzurlu ktltyor, eler insanr hrrslandrran giizel Seylerin hepsini bana verip
giir sdyleme kudretini benden alrrlarsa ben kendimi oldtirtirrim. Siz bana bir zaman izin
verin, btraktn ben digerlerinin goziinde mutsuz ve derbeder olayrm; goreceksiniz asla
hayatrmdan stzlanmayaca$rm. Allah'a ve gocu$umun iizerine yemin ederim ki sizleri Eok
seviyorum; sizleri dti5tindtikge gozlerim doluyor. Bazr zamanlar Allah nigin beni boyle
yarattr ve bu ieytanr nigin giir adryla vticudumda diriltti diye dri5UnUyorum.

$imdiye kadar sizin sevginizi ve nzanrzr kazanamadrysam hata bende de$il. Ben diger
insanlar gibi normal bir ya5amr kabullenme ve tahammUl etme gticrinti kendimde gore-
miyorum. Evlenmeyi diigtinmtiyorum. Hayatrmda ilerlemeyi, toplumumda kadrnrn srgra-
ma yapmasrnr istiyorum ama soylediklerimi kabulleneceginizi de sanmtyorum.

Bana mektup yazrn Etinkti mektuplarrnrzr seviyorum, size iyi bir geyler ahp gondermek
istiyorum ama nasrl bir gey sevdiginizi bilmiyorum. Biraz param var; eler bana nasrl bir
gey sevdiginizi yazarsanrz gtizel babama ilk defa ktigiik bir hediye almak istiyorum, ama
siz bana nasrl bir 5ey sevdiginizi yazmahsrnrz. Sizleri opr.iyorum.

* 
Furug'un erkek karde5i

** 
Furug'un oglu

Kaynak Der Gurub-i Ebedi (Mecmua-i asar-r mensur-u Furug Fenuhzad)

Derleyen: Behruz telali, sf 1 1 2.



Ay$e Nihal Akbulut

Gtiney Amerika giiri (evirisinde Ozbetimleme

^ 
40.61ilm ytlddnilmilnde ya da 80. dogum ytld1nt)mijnde Che,ye saygt

2009 ocak ayrnda YKY arasrnda yayrmlanacak olan son Devre (ultimo round) adh kitabr
gevirirken kitabrn ilging bir giirle ba5ladr$rnrgordilm. Julio Cortitzar krsa/uzun anlatrlar-
dan ve 5iirlerden olu5an krrk yamah kitabrnrn bagrna "Silaba viva" (Yagayan Hece) adlr giiri
kondurmu5tu:

Silaba viva (1969)

Qu6 vachach6, estd ahi aunque no lo quieran,

est6 en la noche, est6 en la leche,

en cada coche y cada bache y cada boche
estd, le largardn los perros y lo mismo estard

aunque lo acechen, lo buscardn a troche y moche
y 6l estar6 con el que luche y el que espiche
y en todo el que se agrande y se repeche
6l estarS, me cachendi6.

Yagayan Hece (2007)

Napsan bog, hep orada olacak, istemedikleriyerde bittikEe,
gece gokttikge, sut doki.i ldri kge,

araba ytirridtikge ve her goktinttiyti geqtikEe ve a!rz dolusu her sovdtikEe
orada olacak, peSine k6pek salsanrz da hiE gagmaz



yine orada olacak, avlamaya kalktrkga, izini stirdtikEe done done

o yine orada olacak, yanrbagrnda herkesin, kavga ettikge, dile dokiildUkge

her geyde her yerde, btiytidtikge, egildikqe

orada olacak, anam avradrm olsun, yagayacak bu hece: ge.

Kitabtn son yazrsr ise, yazarrn Casa de Am6ricas Dergisinde 1967'de Havana, Kriba'da
yayrnlanmr5 olan bir mektubu, bir ozelegtiriyazrsr idi. Cortdzar'rn dergiyiErkaran Kribalr
dostu Roberto Ferndndez Retamar'a soz verdi$i "Gtiney Amerikah Aydrnrn Durumu Us-
trine" baghkl yaztyt iqeren bu mektubu, "derginin Gi.iney Amerika okuruna ulagmasrnr
engelleyen bUyUk zorbahk nedeniyle, belge olarak gelecege kalmasr iqin buraya alryo-
ruz" diyerek, kitaba da aldrgrnr belirtiyordu. Ulkesi drgrnda, bau yazrnrna daha yakrn bir
cografi konumda riretmekte olan bir yazar olarak, kendisine dr5ardan bakanlann yanhg
degerlendirdigi durumunun gergek yUzrinti aqrkhyordu. Bu kitapta bagat olarak gorUlen
ve bu kitaba kadar olan yazrnsal Uretiminde geleneksel olarak kendine yakr5trrrlan tutu-
ma, kendine ozgli"buluggu"bigemine, oyuncu tavnna, dil dtizlemindeki becerilerine, soz
ustahklarr gibi yaratrcr yazrnsal yaklagrmrna bir ozele5tiri ya da aqlklama getiriyordu. Bu
yaztyr da tiimUyle buraya aktarmak yerine en can ahcr noktalarr ahntrhyorum:

(s.375-381)

Soignon (Voucluse), 10 Moyts 1967.

Rober to F ernd n d ez Reto m or

Hovona

Sevgili Roberto,

Derginin Gtney Amerika oydntntn iginde bulunduQu durumunu ele alan soytst igin birkag soyfo ve bir mektup
borgluyum sana. ASoEdaki sofirlardo gdreceQin gibi bu ikisini birleStirmek doho koloymo geldi;(...)Poris'te ki-
toplonn gergeklik iginde olu5mat gerektiQine inonan bir adam doQdu. Bu silreg bir slrti kovga, bozgun, ihonet
ve yanm kolmry boSanlaro gdQils gerdi. Duygusol ve aynt zomando insonbilimsel de diyebileceQimiz bir ogtdon
insonoQlunun oyudno vormaya boSladm; Fronso'da bir giln Cezoyir savoynn tiksingligine uyondtm; delikanlt
olorok ispanya sova5tnt izlemi5tim, doho sonrolon di)nyo savoStnda en temel sorunun sovo5tn ilkeleri ve dA1iln-
celeri olduguna inonmryttm. 1957Ue KdboAo ofup bitenlerin aytrdna varmoya bo5lodm (doha 1nceleri oro flru
kulaQmo golnan gozete hoberleri vardL birgok benzeri gibi konh bir zorbontn y,6netimi, ilkeler dLzlemindeki
uyuSmoyo kar5tn hig bir duygusol bog kurmamtStm). KAbo devriminin boSony yeniyilnetimin itkytllon, ornk
torihsel ya do siyasal bir doyum olmontn itesine gegmiSti; gok gegmeden ba5ko duyguloro kapildm; insono!-
lunun sonundo onlodtfl ve uloSmak istedigi omaan yeniden doQuluydu bu. O gilne degin bono kabul edilebilir
ve giderek gerekli bir torihsel okm gibi g6rilnen toplumculuQun goEmtzn temel insanhk olgusu iizerine, benim
poymo dil1en, igindeyo5odtjtm toplumlonn g6zord ettiQi ancok son derece temel bir deger olan ethos iizerine
kurulmuS tek okm oldugunu onladtm. Bu deger, gok yaln, akla srymoyocok derecede giig ve yaln bir ilkeye
dayontyor: insonoglu, insonn insan torofindan sdmilrtilmesine bir son verebildigi g\n adn gergekten de hok
etmeye bosloyocaktr. (...); bireysel olarok olduQumuz kiSi olmann korkung yonhSltq ile bu yiizyrldo holklor ola-
rok olduQumuz 5ey orastndo silrekli olorok bir kopma ya5amantn stzstnr duymok; inson topluluQunun sonundo
toplumculugun uygulomafi Siiin de tinsel bir g6ri5hnil sundugu bu ilk 1rnege vordgt noktalonn orohQndan
gelecegigdrmek. Temel insan olgusunun bilincine vardrytm ondon beri, bu arayry hem boEfim hem de gdrevi-
mi tasorlomryttr. Ancak, eskiden koloyco inandQm gibi, yolntzco dilggAcilyle birgeyler yaratmak olarok yoz,nn,
kendimi bir yazar olorok gergekleStirdi)im duygusuna kaflmomo yeftiQine arttk inonmryorum giinkil benim bu
t1r yazn anlayqm deQi5ti ve ornk kendi iginde bir gel$ki bonndtrryor; eskiden insanl$tn onladgt bigimiyle
bireysel gergekle5tirme ile Simdi toplumculuQun anlodtgr bigimiyle ortaklo5o gergekle5tirme arostndoki geliSki



bu. (...)Roberto, Sunu do sdylerek siizlerimi bitirecegim; bano bunlardon higbiri koloy gelmiyor. Gijzellik ve
ktkiiile kendimiz kopfirdrymtz, oEr oksok, sonu gelmez ve bencil oltS veriS, kendimi bi*ag ioone birgok gil-
zellikle yiizyilze bulobilecegim bir onokorado sArdiirhlen yo5om; Giotto freskleri yo do prodo doki Vetdzquez;ler,
B0yiik Konolln Riolto kunmL Turner'in resimlerinin rytq yeniden buldugu sdylenebilecek Londro sergi solonlon,
neredeyse her gin, eski devirlerde olduQu gibi gAzelduyusol ve zihinsel sorunlora, soyut fetsefeye, di5giicilniln,
dilSilncenin ve onlaytyn silrilklendigi en yilksek dtizlemdeki oyunloro, hergeyi unutup bi yo-no otarZk, ote5le
kendini vermek gibi gekimlere kapilmo duygusu igimde sonu gelmez bir gekgmeyi uyondrtyoi; bunlardon higbiri
eger oynt zomondo holklann yaSamsol sorunlonno ydnelmiyorso, ilgilncl dtinyo aydtntntn durumunu kororlt bir
bigimde ele almryorsa etik olorok hoklt gkmoz, bir onlam toSmoz duygusuno kopllryorum. Q,ilnkil gilnijm1zde
fim aydtnlar, giiciil olorakve gergeke AgAncA dt)nyoyo ait olduklortndon, en boSto gelen g1revleri bombontn
pimindeki parmofl usul omo kesin bir bigimde destekleyenler igin bir tehtike, bir gaidoEt,bir skondal olmaktr.
DAn Le Monde gozetesinde, lJPlAen gelen bir hoberde Robert McNomaro'nn birbostn bildirisiveriliyordu. Met-
ne baklrso, ABD Savunmo Bokoru (Neyin savunmostyso?) Siiyle diyordu, "YoptQmz kesthimlere'gdre, Qininelli kent merkezinde birkag kilgilk nilkleer boSltklt filzenin potlatilmofl kentsel nifusun yor$,nt be{yaz iilyon
kiSiden fozla) ve sanoyi nilfusunun yandan gogunu yok edecektir. Bunun yant t,ro, bu t1r bir sildn, biytik
oranda nitelikli i5ginin yam stro, Alke ydnetiminde, teknik olonda, fobriko yiinetimlerinde kilit noktalordaki gok
soytda insant do iildiirecekir." Bu poragrafo gdnderme yopmo nedenim, bu hoberi okudukon sonra kendisine
yazorl* sorunt hok gdren bir yozonn hig bir 5ey olmomt5 gibi kitoplanno ddnemeyeceQini, gorevinin bir romanct,
ozon yo da tiyatro yozonna dilSenleri yapmakla yerine getirildigi gibi bir duyguya kopilarik rohotloytp yazilorrnt
silrdtiremeyeceQini dilSanmemdir. Bu yo da benzeri bir yozt okudugumda, ioQomdo geki5en iki djeden hongi-
sinin kovgay kazanocoEm biliyorum. Siyosal bir eyleme gegemedigimden, yitnz Aajmi s1darailgilm k1ftilr
i5imi yodsmryorum, inotla siirdilrdAgilm vorhkbilimsel aruy,to oro vermiyorum, en boSd1ndlrilcii dilzlemlere
ttrmonon dA5 oyunlonmdon vazgegmiyorum; oma blthn bunlor oruk kendi iginde yo do yolnzco kendisi igin
yuvorlontp gitmiyor, orttk bunlann batfu mondarinlerin iSine geldiQi bigimiyle insonitk onloyqryto bir ilgisi yok.
Benim yozobileceQim en doyanakstz 5eyde bile, insontn iginde bulunduQu torihsel stirem ile bii bog kuria istegi
her zomon gdze gorpocaktr, insontn kendinden doho iyi bir geye dogru, ortaklo5moca ve insonlti gibi olguloro
dogru uzun yiriiyaSane bir kotilm gabog gilralecektir. Yalntzco bu iobtz atmastna, bu bo5 koldnyZ yomi r"r"n
aydnlonn yopttlonntn holklann bilincinde yeniden doQacojtna ve Simdi ve gelecekteki eytemteiiyte dilnyoya
gelme amoomtz olan bu yazmo iSini hoklt g*ortacoklonno, ono gergek onlimtnt bojtgliyocoklinno kesinkes
inanryorum.

Seni stms*t kucokloyon dostun

)ulio

Her ttirlti anlatt, giir, oyk0 ve metinden olu$an Son Devre adlr bu kitabrn Geviri amagl me-
tin goztimlemesini yapar ve buna ili5kin Ust metinler okur, ara$ttrmalanmt jtirdrirlirken
kitabrn ger(evesini olugturan bu iki metnin, ilk giir ile son mektubun hic de rastlantrsal
olmadl$rnln aytrdtna vardlm.

Bu yaztntn yaptta$lanndan bagka birini olugturan gLizel bir rastlantr ise benim bu gevi-
riyi yaptlglm 2008 ylhnrn Che agrsrndan qok anlamlt bir yrl olmast. qunkti Ernesto Che
Guevara de la Serna'ntn dogum tarihi 14 Haziran 1927 (Rosario de la Fe, Arjantin), oltim
tarihi ise 9 Ekim 1967 (Higueras, Bolivya).yazrnrn alt bagLSr, Che,ye Saygr,,ozellikle de bu
rastla nttdan kaynaklanryor.

"2008 Che'nin yrlt olocok

(http //www.t u m g ozetel er.co m / h a be rl e r i /ch e/)

lisi Jorgeobeid,2008yilm'CheYh' olarokilan ettiklerini agtkladtGegen hofto,
mostnda yoprlon agklomoda, 2008 yilmtn bayi)k devrimcinin dogumunun g0.



Cortazar'rn kitabr ile Che'nin bulugma noktasr ise gifte eksenli; hem dilsel eksende hem
de drg d0nya gerqekliginde gorUlebilir bu kesigme. ilkin, dil di.izlemindekiyanrna baka-
Irm. Ernesto Guevara'nrn Arjantinli olmasr, Arjantinlilerin konugma srrasrnda srk srk'the"
sozUnti kullanmalart ona bu takma adr kazandrrryor. Cortazar ise giirinde bu tek heceyi,
"che" /ge/ hecesini vurgularken (vachach6, noche, leche, coche, bache, boche, acechen,
troche, moche, luche, espiche, repeche, cachendi6) hem bu halk kahramanrna gonder-
me yapryor hem de giirinin kahramanr olan halkrn kendisine, ya$amt bedene kavugturan,
ya$amr sUrdiiren, do$an, yagayan, devinen, dontigen, dontigtriren, devrim yapan, vb. in-
sana, kitleye gonderme yapryor.

Ernesto Che Guevara, 1965 yrlrnrn Ocak ayrnda Havana'da Verde Olivo dergisinde ya-
ytmlanan KUbaUa Sosyalizm ve insan ba5hkh yazrsrnda, Kriba devriminde onde gelen
etkenlerinden soz eder ve bunlardan birine oncelik vererek ilk srraya koyar: (s.4)

"B6ylelikle Kilbo Devrim Torihinde, saf ve 6z nitelikleriyle kor5mtzo sistemli bir bigimde stk stk gtkacok bir ki5ilik
belirdi: Kitle. Bu gok ydnlil mevcudiyet , gdrhndilQil gibi uysol bir koyun silrilsiiymilSgesine horeket eden, aynt
kategoriye mensup (iginde bulunduklan doyatilon sistem de onlon oym kotegoriye indirgiyo) ilgelerin toplamt
deilldir.(...) Kitle, tonm devrimi ve devlet i5letmelerinin ydnetimi gibi zorlu bir i5e de kottldt; Domuzlor Kdrfezi
deneyiminden kohromanco gegti, CIA torofindon silahlondnlan geSitli e5kiyo getelerine korSt milcadelede pi5ti,
Ekim Krizi strosrndo modern zamonlonn en dnemli korarlanndan birine tonkhk etti ve bugln holo sosyalizmin

i nSost m gergekleSti rmek igi n gol 15 ryor!'

Kesigme noktasrnrn drg dtinya gergekligi ise yazarrn, kitabrn qergevesini kapatan son ya-
ztstnda agt$a gtktyor. Ki.iba devrimini iqsellegtiren yazar trim yazarhk ydneliminde hem
iEerik hem de bigem agrsrndan yeni bir donemecidonmtigti.ir.

Santiago Col5s, "Bizim olasr gergegimiz bulug olmalr"diyen Cort6zarln"bulug"kavramrnr
varolan ogeleri yepyeni bagrntrlarla birlegtirerek yeni alanlar agmak olarak tanrmlar. Bu-
lug igkindir, kendi griciinti tagrr ve bulagrcrdrr. Bulugu yazrnsal bir teknik olarak yapttlann-
da dilsel ve izleksel dUzlemde kullanan Cortdzar bir yandan da bu kavramr gergeklikle de
birle5tirir; siyasal dUzlemde de, insano!lunun olumlu ve ya5amdan yana deQi5ikliklere,
hem birey hem de toplum olarak hep agrk oldu$u inancrnr sergiler. "1994'te Kliba da Ha-
vana Casa de las Americas yayrnevinde devrimcilere seslenirken, "Devrimcilerin dili ne
de uzak kahyor devrimcilikten!" dedi!ini anrmsatryor bize Col6s . Cortdzar'rn bu elegtiriyi
yaparken amacr apagrktr: Giiney Amerika birligi di.igrincesinin kar5rsrnda olan griElerin
yalntzca kokti dt5artda etkenler olmadrlrnr, bu kargr gtictin yalnrzca ABDUen kaynaklan-
madt$rnr, bu tilkelerin kendi baskrcr yonetimlerinden, sozde devrimci partilerinden ya
da kendi, oz tinsel, ig seslerinden geldi0ini belirterek onlarr kendi ozlerini yeniden yo!ur-
mak Uzere bir ig yolculu$a ve bu trirden krigtik olgekli fa$ist egilimlere kargr sarag.ayu
gagrr qrkanyor, bu yeniden yaratrm ve yo!urma igleminin kullandrklarr dile de yanslmast
gerektigine inancrnr dile getiriyordu.

Coliis'rn "lnventing Autonomies: Meditations on Julio Cort5zar and the Politics of Our
Time"(Ozerklik Buluglarr: J. C ile Grintimiiz Siyasasr Uzerine Dtigtinceler) adh incelemesin-
de belirttigine g6re Cort6zar'r seven ve onun yaprtlannr, yazarh!rnr degerlendirenler iki
obege ayrrlrr: Birincisi, yazrnsal degerine inananlar, ikincisi, siyasal egilimlerini, ozellikle



1968'lere degin oyuncu, becerikli, baganh bir yazrnsal ya$amtn ardrndan aydrn sorum-
luluklarrnr ytiklenmig siyasal ba$rtlarrnr kurmu5 bir birey oldugunu soyleyenler. Oysa,
diyor colds, che'nin oliimtinrin hemen ardrndan yazdtlt, "ya5ayan Hece" adh giirinde,
onu k6$eye slkl$tlrmaya kalkarak birinci ya da ikinci etiketi yapr5trranlara grizel bir yanrt
veriyor Cort{zar. Oyun ile ya5am, yazrn ile siyasa, dil ile dil dr5r gerEeklik birbiriyle etkile-
Serek birinin ya da otekinin onceligi kaptrgr bir yarrgma olmaktansa, birbirini tUmleyen
bir gogalmaya dontigUyor. Che olmtig olabilir, CortSzar'rn Seksek romanr ile olugturdu$u
1963'lerde yazrnda agtrgt Etgrr kapanmrg olabilir. Yazarrn kendisi de oldti hiq kugkusuz.
Peki, b0tun bu anlattrklanmtz yalnrzca tarihsel bir doneme ve yaztna iligkin veriler mi?
Coliis'a gdre durum bu denli yahnkat agrklanamaz. Antonio Negri ile Michael Hardt'rn
yorumlarlna bakrldrglnda, gtinUnri tamamlamrg bir donem ya da can gekigen bir titopya
degil de bizim zamantmtz ve uzamrmrzrn baglangrg noktasr olarak okunmalr bu tarih-
sel a5amalar. G[iney Amerika'da 1959da Ki.iba devrimi ile baglayan ve anakaranrn oteki
tilkelerine de yayrlan devrimcitoplumcu btiyUmeye karqr 197O'lerden bu yana dayatr-
lan siyasal ve ekonomik geligmeler, ktireselleSme sonucunda devletin di.igtilgri konum,
ozgtirltiklerin neoliberal reformlara feda edilmesi benzeri geligmeler otuzbe$ yrhnr gok-
tan doldurdu. 60'lt yrllartn degigim ve dontigtim Utopyasr ktiresellegme kamgrsrnr yedi
ve "tllmlt demokrasi" konumuna indirgendi. Sonuq olarak, yrizeysel bakrldr$rnda 60'larrn
devrimci giri5imi gtintimtiz anamalcr yaklagrmryla donduruldu, geri ptiskrirtuldti. Ancak
ColSs'a gore, Negri bu bakr5rn ikidayanak noktasrnrgokertiyor. Birincisi, anamalrn once-
ligi yerine geleneksel terimle i5Einin ya da Negri'nin terimiyle kalabahklarrn onceligini
benimseyerek. ikincisi, 60'lartn topyektin devrim girigimi yerine, daha karmagrk, ozerk
zamansal ve uzamsal, ayrtgtk durum ve 6gelerin degigimi ve donri5iimtinri ongorerek.
Bu ozerklik insantn, kitlenin, kalabalr!rn, ev kadrnrnrn, ogrencinin, o$retim riyesinin, iggi-
lerin, her tiirden insantn degigik, ayrrgrk yer ve zamanlarda, srnrftan, eve, fabrikadan rock
konserine, sinemadan yatak odasrna degin her yerde, gUndelik ya$amt iginde yarattcl
gizilgrictinti igin igine katmasr olarak da tanrmlanabilir. (coliis 2005)

iSte bu nedenle, Cort5zarln "YaSayan Hece"giirini gevirirken, Coliisln degindigi Negri'nin
ve onun da dayanak aldrgr Spinoza'nrn da gonderme yaptrlr, etiketlerin ve ulamlarrn
otesinde ve drgrndaki, tlim bunlardan daha fazlasr olabilen, olugturucu oge, kalabalrk,
kitle, insan ya da yagamdan yana olan, yagamr kuran her gey, her'6zerk bulug" ve onun
bireysel yanstmast olarak Che'yi goz ardr edemezdim. Bu ogeleri dikkate almak ve oku-
ruma yansttmak sorumlulu!unu duyumsadrm.

(evirmenlerin qeviristirecini okurlarryla paylagmalarr ve b6ylece mesleki bireyseltarih-
lerini aktarmalartna ozbetimleme diyorum. (Akbulut 2008) Nasrl yeni olu5an bir bilim
alantntn betimleyici Eahgmalarla durumuna aqrkhk getirdigini, dokiimler yaparak alanda
olup bitenlere tantkhk yaprldr!rnr biliyorsak, bunun UErincU ki5i bakrg agrsrndan, g6zlem-
ci goztiyle yaprlmasr yant srra birinci kigi agrsrndan, 6ze donrik olarak gergeklegtirilmesi
de onemli. (evirmenin kendi qeviri si.irecini, bu arada yapttgl ara$ttrmalarr ve verdi$i ka-
rarlarl bu kararlarrn ardrndaki dUgtincelerini aktarmasrda qeviribilim ara5ttrmacrlarr iEin



e$siz bir birikim olugturacaktrr.

Bu yiizden bu yaztntn temel amacr ozbetimleme. Ozanrn/yazann giir/metin yaptstnr ku-
rarken ortr.ik olarak ideolojisinden diline yansryanr qevirmen nasrl algrhyor, hangi ara$ttr-
ma ve ahmlama stiregleri ytirilrhikte ve bu ahmlamalar gevirmenin diline nasrl yansryor?
(evirmenin sesi nasrl oluguyor? Bu sesi olu$tururken sezgisel bir stireq ile bilingli birta-
ktm gevirmen kararlarr atkr ve gozgri iplikleri olarak orUlen erek metnin dokusunu olug-
turuyor. BilinEliverilen kararlarr sizlerle bu yazrda paylagmamrm nedeni ise gevirmenin
kigisel tarihini olugturan Eeviri silreci tanrkhgrnr bir'ozbetim" metni ile belgelemek, ile-
ride geviriara$trrmacrlartna veritabanr olugturacak biEimde kendi geviri s0recimi aktar-
mak. Boylece Ozbetimleme adrnr verdi$im bu Ust metinle gevirmenin "kara kutu"sunu,
bilince ytikselttigi kadarryla dti5tince akrgrnrn tutanaklarr olugturuyorum. Ozbetimleme
ve benzeri 0stmetinlerin geviribilimin e{itim, elegtiri, vb. gibi alt alanlarrnr besleyen geri
bildirimler olarak ige yaradrgrnr biliyorum. Bilingaltrnda kalan, sezgisel ara dtizlemde ka-
lanlarsa belki de erek metne yansryor ama ancak bagka ttirden, gozlemcilerin yaptrgr
beti m lemelerle su yr.izti ne Er karr la bi I iyo r.

Biz Eevirmenlerin bilingli ve dizgeli olarak gergeklegtirdigi (eviri AmaEh Metin (ozi.imle-
mesi, dilsel ve ktiEiik olgekli kararlarrmrzdan once, d0nya bilgisi ve ara$ttrma edincimizle
destekledigimiz bi.iytik 6lEekli kararlarrmrzr vermemize ortam hazrrlar. (Esen-Eruz 2008)

$iir qevirisinde i5te tam da bu devingen noktada, hem metnin, hem metindt$t, metin
berisi, metin otesi vb. etkenlerin bag dond[iren gevriminde gevirmenin gozettikleri ara-
stnda "metinbirim"onemli bir yer tutar. l5rn Bengi Oner, (eviri (uramlarrnr Dtig0ntirken.
Adh kitabrnda, "$iir (evirisini yonlendiren krsrtlamalar. Bir yontem onerisi igin bazr not-
lar" bagltklt makalesinde kendi yontemini anlatrrken Even Zohar'rn metinbirim terimini
temel aldrgrnr belirtir: "inceleme, giirin bir btitrin olarak gaQrrgrmlarrna deginilerek ba5-
layacakttr. Bagka bir deyigle, metnin, metin drgr baglantrlarr betimlenmeye gahgrlacaktrr.
Daha sonra metnin belli bir pekilde yorumlanmasrna neden olan ve metnin iginde on
plana Etkartldtgt dUgiinrilen dil verileri incelenecek ve bu dil verileri orgtilendirilecektir.
$iirin yorumunu etkileyen dil verileri metinbirim (texteme) olarak adlandrrrlacaktrr. (Bkz.

Even-Zohar, 1979:629-633)" (Bengi-Oner 2001:16). Benim sizinle paylagtrgrm ornekte
metinbirim te" hecesi ya da /ge/ sesi. Bu ses yinelemesini anlamrn temeline yerlegtirdi-

limden, qevirmen karartm da bunu oncelikli olarak erek metne eklemek oldu. Burada
altnan karar, ge hecesini ekleyerek okura yalnrzca ilk adrmr attrrmakla kaldr. Ekleme,"Che"
hecesi olarak aqrmlanmadrgr igin Ernesto Che Guevara'ya do!rudan gonderme yapmadr
ancak kitabrn qergevesini Eizen son yazryr okudu!unda basiretli okur bu anlamr tamam-
layabilecek. Boylece gevirmen metne ekleme yaptrgr halde, aqtmlamayt 6lgti[i tutarak
can altct noktada son adtmt giir okuma ve anlamdrrma edimi olarak okurun basiretine
brrakmayr seqti. Ustelik de,'the"nin "kitle, kalaballk, insan"anlam yUktinii de tist okuma-
lara brrakarak.

Son olarak, Deniz Ozbeyli'nin uyarrsrna deginmeden gegemiyecegim. Ozbeyli, varhk
dergisindeki "Kimse ("yi Hor Gormesin. Harflerin Onemi Uzerinei'Baghkh yazrsrnda E



harfimize saygtlartnl sunuyor ve yazrsrnr, "Harflerimize sahip grkarak yolumuza devam
etmek mecburiyetindeyiz" diyerek bitiriyor. Ben de, "lyi ki g harfimiz h616 var!,,diyorum.
Bu geviride bana hem okura (metne ekleme yaparak) ipucu sunma, hem de (Che degil
Ce ekleyerek) $iirin gizemini koruma ve okura qoztimlemelyorum payr brrakma $ansr
verdi!iigin.
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Berrin Aksoy

Tiirk Romanrn Do$uguna (evirinin Katkrlan.

l9.y0zyrlda Ttirk romanrnrn do!u5u, romanrn ortaya qrkrgrnr hazrrlayan sosyal ve siyasi
nedenlerle bir bUttinlUk ve uyum olugturur. lg.yizyida Tanzimatr da hazrrlayan onctil
hareketler, Batrhlagmanrn Osmanh aydrnlarr igin bir amag haline donrigmesiyle romanrn
ortaya gtktStntn geri plantnr hazrrlar. 19. yiizyrhn ikinciyarrsrnda gergeklegen kliltUrelve
kurumsaJ yenilik girigimleri, edebiyat alanrnda da geleneksel bir tiir olan giir yerine top-
luma yenilikleri tanrtmak ve yaymak iEin Osmanh aydrnrnca daha uygun bir ttir olarak
gortilen romana yonelmeye yol agtr. Osmanlr aydrnrnr olugturan ve istanbul'dan grkan
elit kesim, Batr dillerini de bilmenin rahathgr ile y0zlerini Batrya gevirmig ve Avrupanrn
sergiledigi bilimsel ve sanatsal beceri ve bagarrlarr begeniyle ve merakla izlemekteydi-
ler. izlenimleri, romantn idealist ve yenilikgi amaqlarr iqin toplumu yonlendirme yolun-
da egitici bir arag olarak kullanmaya gok uygun oldugu di.igi.incesini geligtirdi. Yenilikgi
Osmanlt aydrnlarr edebiyatrn <igreticiyanrnr onemsemekte ve Namrk Kemal'in degigiyle
"bir ulusun dogru 5ekilde egitilmesine sundugu hizmet"ivurgulamaktaydr. Oysa kigele-
nekselanlatr ttirU olan giir imgeler ve sembollerle srislenmig, yahnhktan uzak ve temasal
olarak igine dtigttigti krsrr ddngU agtlartndan yenilikgi gori.igleri igerebilecek olanaklarr
sunmaktan yoksundu. igerigi gergekgi bir yaklagrmla ve olabildigince duru bir anlatlmla
doldurmaya uygun bir ttir olan roman, Osmanh aydrnr igin tam da aradtgr bir yontemdi.
Bu baktg agtst, Osmanh aydtnr ve aynr zamanda ilk romancrlannrn romana edebi bir tr,ir
olarak hayranhk duymanrn otesinde, iqinde bulunduklan ortam ve kogullar bakrmrndan
Batt kurumlartnt topluma rahatga, hig bir retorik krsrtlamaya ulramadan anlatabiJecek-
leri bir ttit oldugundan ilging geldigini soyleyebiliriz. ( Bkz. Fethi Naci, Cevdet Kudret, A.
HamdiTanplnar, Ahmet 0. evin )

Osmanlr aydtntntn Batt'ya bakrgr, topyekUn kUltilrel ve toplumsal bir donUgtimU gergek-



leStirmekten gok, "Do!u'da mazide kalmrg bir altrn ga$rn azametine Batr'dan ahnanlarla
yeniden ulagmanrn yollannr aramak,,( Evin,2004 :,l3) hedefiyle yogunlagmlgtr. Dolayrsry_
la, roman t0rti osmanh toplumunu Batrhlagma yolunda egiteietln ,ygrn arag olarak
gorUlmekteydi. Avrupa romantnda 19.yizyildavar olan"gerEekEilik"akrir da bu Eekicili-
gi arttrmaktaydr. Osmanh toplumunda yer alan divan edebiyatr ve sozlti halk edebiyatrn-
dan bagrmstz olarak dogugunu ve yrikseligini gergeklegtirecek olan Ttirk romant, k,r..,
bu koSullar altrnda gergekle5me yolundaydr. Ancak tam anlamryla olugmasr, Tanzimat
doneminde baglayrp Cumhuriyet'le birlikte Eagdag uygarhgryakilamak icin sistemli bir
faaliyete dontigen geviriler sayesinde olacaktr. '1859 da Yusul famil paga'nrn F6nelon dan
yapttgtT6l6maque gevirisi, Batr romanrndan yaprlan ilk geviri olmanrn yanrsrra, gergek-
qilik ve gtindelik ya$ama yaptrgr vurgularla da roman sanatrnrn grictinti gozler onlne
seren ilk geviri romandr. T6l6maqueln qevirildigi yontem gagdag edebi geviri kuramla-
rtndan tamamen uzakta olmasrna kargrn, geviri tarihimizds Osmanll kiilttirtinde yeni
bir ttirde yaprlan ilk Eeviri eser olarak yerini alrr. Tercrime-i Telemak'rn ardrndan gelen
Sefiller, Robinson Crusoe, Monte Cristo,Atala gibi geviriler roman tekniginin Ti.irk y-azar-
lar iginde kok salmasrna ve Ttirk yazarlarca da bu teknigin uygulanmasryla sonuilandr.
1871 de Ahmed Midhatln Let6if-i Riv6yat1, '1872'de Emin Nihat'rn MUsameretname'si ve
$emseddin Sami'nin Taagguk-r Tal6t ve Fitnat'r yayrnlandr. TUrkge'de ilk romanlar olarak
adlandtraca$rmrz bu eserler, aynr zamanda Osmanh fikir adamr ve aydrnr olan yazarlarr
taraftndan yeni bir ulusal edebiyat olugturmaktan go( donemin toplumsal sorunlarrna
rgrk tutup, grincel hayatr yenilegtirme amact taglmaktaydr.

Roman ttirti, ozrinde bireyin merkez ahndrgr ve orta srnrf okur kitlesine seslenen bir yazrn
tt'irU olarak Batrda ortaya grktr ve geli5ti. Oysa ki Osmanh toplumunda birey kavramr he-
ntiz BattUaki anlamlyla olugmamtg, bireyive orta srnrfr doguran toplumsal kurumlar yer-
leSmemiSti. Bu durumun ashnda farkrnda olan Osmanh aydrnr ise benzer kogullarrn nasrl
olugturulaca$r konusunda kararsrzdr ( Moran, "199.1 :13 ).Cevirilerin kalitesi ise genelde
tatmin edici olmaktan uzakta, krsaltmalar, atlamalar; eklemelerte bezenmigti. qeviriler

Eogunlukla yeniden yazma diyebilecegimiz bir yontemle yaprlmaktaydt. (evirmenler
Osmanlt nesir dilinin geviri yapmaya elverigli olmadrlrnrn bilincinde olmaljrrna kargrn,
geviri sorunlart ve bunlartn nasrl agrlabilece$i [izerine kapsamh bir gah5ma baglatrlamadl
(Paker 1998 :578)

Cumhuriyet'in kurulugunun ardrndan Batr aydtnlanmasl ve htimanizmasr ruhunun Ttirk
toplumunda yarattlmast amacryla bagvurulan gah5malar dogrultusunda kurulanTerclime
Btirosunun faaliyetleri kapsamrnda yayrnlanan Terc0me dergisi geviri ,geviri sorunlal,ve
bu sorunlartn ele altnmast tizerine ilk dizgesel ve kuramsal aityapr gahgmasr olacaktr.

Batrhla5ma giriSimlerinin sekteye u$ramasr ve Osmanh Devletinin yrkrhgrndan sonra
kurulan Ttirkiye Cumhuriyeti'nde roman trirti de geligip serpilecek oita.a kavugacak-
tt. Cumhuriyetle birlikte baglayan sosyal, ekonomik ve ktiltrirel yenilikler ve degiiimler
romanln da yazrnsal ve toplumsal boyutlardaki dogal geligimini gerEeklegtirdl. Rhmet
HamdiTanptnar'a gore, bireyi gozardr eden bir dtinya gdrtigUnUn yerini, bireye de$er



veren bir dtinya gdrtigrinrin almasrTrirk romancrhSrnrn geliSimine en bUytik etkendir (

iginde F. Naci, 1999).

Cumhuriyet doneminde Ttirk romanrnrn geligimi, TercUme BUrosu'nun faaliyetlerine de
gok gey borgludur. Sanatr ve yazrnr aydrnlanmanrn vazgeEilmez unsurlarr olarak g6ren
donemin Milli Egitim Bakanr Hasan AliYUcel, sanat adamlarr ve egitimciler, ktilt0rel bir
donUgrim projesi iginde baglattrklarr gevirifaaliyetleri ile Batr romanrnrn en temelve kla-
siklegmig eserlerini Ttirkge'ye gevirterek oncelikle edebiyat okuru olugmasrnr sa$layan
ortamr hazrrladrlar. Toplumda ard arda gelen reformlar sayesinde ve ozellikle Tiirk dili
ve egitim alanrndaki briyiik yenilikler ve atrhmlar gevirilerin okunabilmesini, ozUmsen-
mesini ve otesinde, tartr5rlmasrnr sa!ladr. Romana gosterilen ilgi ve gevirmenlerin kali-
tesi, yazarlan ana dillerinde yaniTrirk6e olarak bu tiirde eserler yaratmaya yonlendirdi.
Cumhuriyet'le olugan yeni"birey" etrafrnda donen konular veTtirkEe'nin zenginli$i gide-
rekTrirk romanlarrnr ve okurlannr gegitlendirerek go$alttr. Suat Karantayln soyledigi gibi

Eeviriler, Cumhuriyet ddneminde ktiltUrel bir canlanmayr gergeklegtirdi. 194O'lara gelin-
diginde, artrk istanbul'a srkrgmrg Osmanh yazan yerine, koylerden, kasabalardan grkan

romancrlar gorillmeya baglandr. Bu yazarlarTiirk romanrna koy yagamrnr, halkrve bireyi
kattr. Yeni dUnya gorUglerini aktardr, ulusal yaratrcrhk gevirilerin yarattrgr biling ve giigle
olugtu ( Karantay, 1991 : 96-101 ).

Roman gevirileri, yazrnsal bir tiir0 Ti.irk yazarlara tanrtmanrn otesinde,yaztn sanat ve
yontemlerinin yenilenmesi ve zenginle5mesini de sa$ladr. Vedat Gtinyol, Cumhuriyet'in
uygarlagma hedefi dogrultusunda yUrUtUlen geviri faaliyetlerinin Ttirk edebiyatgrlarrnrn
dUnya gaprnda gohret kazanmasrnrn geri planrnrolugturdugunu soylerken aynrzaman-
da da T0rk dilinin de bu geviri faaliyetleri sayasinde yazrn dili haline geldigine dikkat
Ceker ( 1981 :65 ). BirTUrk romanrnrn Nobel Edebiyat odriltinti kazanmasryla taqlanan ro-
mantmrz, kendi dogu5una yol aEan gevirifaaliyetleriyle hala zenginle5mekte,T0rkgeUen
yabancr dillere yaprlan gevirilerle de artrk DUnya edebiyatrnr beslemektedir.
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Sakine Eruz

Durakstz KtiltUrler Diyan: Fabllarrn Gizemli
Yolculu$u ve (evirmenler

Kargo kargo gakdedi,

Qk 5u dala bak dedi,

Qkum baktm 5u dalo

Bu kargo ne budalo...

Bir garga alztna bir p6re et al0 bir 5g6c tizerine grkOb yemek murdd eyledikte dibine bir
dilkil gelUb gordti ki karganrn a$zrnda et var. Karnr defi ac olmagla ete tama'edtip aga-

$tdan kargaya hitab edtip eyitdi: Ey t0ti-zeb6n senin grizel savtrna ve m0sikiye 696z ile
evvelden m6'ilim. Lutf ed0b bana birTi.irkisoyle agagrdan dinleyeyim..."

+$ ,F t6

Osmanh'ntn istonbul'undayrz.'Kor5t Taraf anlomtna gelen Pera'ntn daha sonra Levonten bi-
nalar dendiSinde akla gelecek sokoklannda ilerliyoruz.

Gece karanltk, ikidiloQlam bize dogru geliyor, ayokkabilort sart. Kryofetlerig\rkemli, muhte-
melen elEiliklerden birinde dil oglonlarrnrn diizenlediSi bir eQlenceden evlerine d\ntiyorlar.
Yt|1735.

[Belki de tam Nevizdde SokaEndaytz. siizde torihi meyhaneler sokaQtnda;6yle her soylenene inonma, belki bir,
bilemedin iki meyhone dahiyoktu o sokakta ettitiyttlordo diyor bir zamonlartn bir Nevizddelisi.l

$imdi biraz daha gerilere gidelim. Uq krtayr kaplayan devasa bir imparatorlugun toprak-
larrndaytz. imparatorlu!un en degerli mticevheri istanbul, kenarlarr ztimrtit denizlerle



nakr$h bu gUzeller gUzeli Cokktiltiirlii kentin adlarr da kendi gibi, adeta sayrsrz : Rumca,
Ermenice adlar ve OsmanlrUa Derssaadet, Asithane ve daha nice nice adlar. Salt tarihin
de$il, ticaretin de gozbebe$i istanbul; salt binbir ktilttiriin de$il, ticaretin de gozbebegi
Anadolu; salt gok dilli$in, binlerce yrl sriren sanatrn de!il, ticaretin de gozbebe!i beg deni-
ze agrlan devasa imparatorlugun liman kentleri. Btittin tilkeler kryasrya yan$tyor Osmanlr
topraklarrnda ticaret yapmak igin. Onlar, Do!u'nun sonsuz zenginligini bu topraklardan,
bu denizlerden geqirmeden ula5trramryor Batr'ya. Ancak bunun igin, pazarhk yapmak
gerekiyor. Bu topraklarrn gerEek beyleriterctimanlar. M.0.2500 yrllarrnda Kapadokya'da
terc0man loncalarrna rastlryoruz, o tarihte de gogul kimlikliterciimanlar kervanlara onlar
yol gosteriyor, kervanbaglarr terctimanlar y6netiyor kervanlarr. Osmanh'da da terciiman-
lar imtiyazh bir srnrf, genelde Rum Fener beylerinden ya da daha sonra Mrisliimanhla
geqen kigilerden oluguyor bu kesim. Osmanh'da terci.imanlarrn btiyrikelgi, hatta sadra-
zam dahi olabildi$i bir sistemdeyiz.

Batr pek de gUvenemiyor bu "Osmanlr-Rum/Ermeni/Musevi/MUsltiman" tercUmanlara.
ilkin Venedikliler 1551 yrhnda kendi terclimanlarrnr ("giovini di lingua") yetigtirmeye
baShyorlar, bunlarr 1650de zamanrn 6nemli hanedanlarrndan Habsburglular (Sprach-
knaben) izliyor ve sonunda Fransrzlar 1669Ua Pera'da Dil Oglanlarr (Enfants de langue)
okullarrnr kuruyorlar.

Aynntrda bo$ulmamak igin biz yine Karga fabhna donelim. $imdi sonraki yrllarda
Fransa'da, Paris'te Dogu Bilimleri Akademisinin kurulmasrnr sallayan en onemli etken-
lerden biri olan Pera'nrn Dil Oglanlarr okulundayrz. Fransrzlar gok umutlu bu okuldan,
buradan yetigecek tercri man la rr n do!rudan on lara h izmet edeceklerine ina nryorla r.

Osmanhya.k0lttir dogudan geliyor, fabllarda da oyle, once Sanskritge'de (Eski Hint Dili)
yazrlan hayvan oyk0leri, Farsga ve Arapgaya gevriliyor. Osmanh'nrn bilim diliArapqa, ede-
biyat dili FarsEa. Arapga Miisltimanlarin kutsal kitabr Kuran-r Kerim'in dehaca kurgulan-
mrg dili. Batrda Latincenin ytizyrllarca bilim dili olarak hriktim srirdUgri gibi, ArapEa da
Osmanh'da bilim dili olarak egemenligini ilan ediyor. Farsga ise b[iy0k yazarlarrn yeti5tigi
bir dil. Dort denize agrlan Briytik Selguklu imparatorlulu'nda Farsga yazr dili olarak da
kabul gor0yor. Osmanlr'da ise Ttirkqe, Farsga ve Arapga iq ige. 6yle kesin bir dil ayrrmr
politikasr gUtmiiyor Osmanlr.Tebaanrn konugtugu tUm diller kullanrhyor, ancak resmi dili
zamanrn modasrna gore Arapga ya da Farsganrn yerellegtilerek kullanrldr!r, hatta 20.y[z-
yrlda Fransrzcanrn da etkisinin hissedildigi Osmanh Trirkq€si, bilim dili Arapga, yazin dili
FarsEa. Onun drgrnda konugulan sayrsrz dilden Habsburglular Hanedanr giiglendiginde
Almanca, Fransa ile etkile5im arttr!rnda Fransrzca 6nem kazanryor.

$imdi yolcululumuza Dil Oglanlarr kitabrndan bir ahntryla devam edelim :

"Denizcilik Bakanr kont de Maurepas 1730'da, o srrada Fransrz elgisi olan Marki de
Villeneuvee, Yakrndo$u'nun qev5itli liman kentlerindeki terci.imanlara Tarihle ilgili olsun,
bagka konularla ilgili olsun, Fransrzcaya qevrilmesinde yarar bulunan el yazmalannt Ge-
virttirmesini emretti. Ug yrl sonra Villeneueve bakana gu cevabr veriyordu : BUttin yapa-



bildigim, Kaptisenler kolejindeki dil oglanlarrnrn konuyla ilgilenmesini sa!!amak olduj'
Bundan boyle elyazmalartnrn saytsr arttr ve Bakan Maurepas'nrn onayrnrn da alrnmasryla,
metinler kraltn kitaph!rna aktarrlmaya bagladr."

Evet yine donelim Pera'ntn sokaklarrnda ilerleyen Fransrz dil oglanlanmrzrn yanrna. Biraz
yakrndan kulak kabartahm konugtuklarrna :

Morel de Cresmeryln sesini duyuyoruz galiba: : "Bu akgam ne kadar da eglendik, btiytik
elqinin gUzel krzlarr da gok begendi galdrgrmrz mtizigi, soyledigimiz giirleri. Anlattriirm
fabl var ya, d0n Sevirdim onu, hani gu karga ile tilki hikayesi. Yarrn temize gekip br.iyUkel-
giye ulagtrraca$tml'

Dil Oglanlart veTerctimanlar kitabrnrn 95'inci sayfasrnda arasrnda fabllar da bulunan gok
saytda metnin "bir yanrnda TUrkge, Arapga ya da Farsga metnin, obtir yanrnda ise Fransrz-
ca Eevirinin yer aldr!r" ilk kez iki dilde basrldrgr yaayor.

*ittt

Biliyoruz ki, CumhuriyetTi.irkiye'sinde "Karga ileTilki"LaFontain oykiile rilfabllan/ masalla-
rl olarak okul kitaplartna giriyor, sonra EyUpo$lu'nun prrrl prrrl gevirileriyle Lafontaine'nin
fablarr derleniyor. Boylece fabllar gizemli yolculuklarr srrasrnda Osmanh'da kaybolup
daha sonra BatrUan Ttirkiye'ye ulagryor. Karga ile Tili dallanryor, budaklantyor ve g{.inii-
mUzde saylstz Eocuk kitabrnda Lafontaine'nin adr ile anrlmaya, resmedilmeye, uyarlan-
maya devarn ediyor.

KARGA iLEriLKI

Bay karga konmug bir dala

Koca bir peynir alzrnda.
Tilki kokuyu almrg gelmig:

-G0naydrn, Sayrn Karga, demig:

Bu ne gtizellik b6le
Bakmaya dolamryorum size

$u tiiylere bakrn, ptrrl prrrl;

Sesiniz bilmiyorum nasrl;

diye yazryor Eyuboglu (1908-1 973) vedevam ediyor oykriye prrrl prrrl anlatrm grictiyle.

Eyubollu'nun La Fontaine'den Eevirilerinin derlendigi kitabrn bagrnda soylediklerine
de kulak verelim: "Bizim edebiyatrmrzda La Fontaine gibisi neden yeti5meymig dersi-
niz? Ezop'un Anadolulu olmasr bir yana, bizim kadar masal dinlemig, Hint'ten, (inden,
Arap'tan, Fars'tan masal getirmi;, efsaneleri katmrg, karrgtrrmrg millet azdrr. S6di, Mevl6n6
gibi btiytik saydrlrmrz gairler de rnasallarr kiiEtimsememigler. Ustelik halkrmrz Nasred-
din Hoca diye egsiz bir masal kaynagr da yaratmrg. ....Oyleyken, qr$rr acamamr$ birkag



eski gairimizi Etkartrsak, kimse masal degerlerimizi giire aktarmayr ig edinmemig. Orhan
Veli'nin omrU yetseydi, belki geEim zoruyla bagladrgr Nasreddin Hoca masallarrnr daha
oteye g6ttirUrdti. (................)

(evirme zorluklartmrzdan qo!u Ttirkgenin degil, bizim darhgrmrzdan, deyimlerimizi ya-
rrm yamalak biligimizden, kullandr!rmrz kelimelerin nerden nasrlgeldigini bilmeyi5imiz-
den geliyor. Bereketli topraklar r.isttinde krthk igindeyiz bu ylizden. (...)

Eruz qeviriyi betimlerken bu etkinligi suya benzetir. Ancak, geviri stirecinde suyun biEi-
mi de!i5ir, su bogaltrldrgr kabrn formunu alrr ve igerigi igenin beklentisi dogrultusunda
degigir, k6h limonata olut bir yazgUnri ince uzun bir bardakta buz gibi sogutulmug iEilir,
kdh Ttirk kahvesi olur, zarif fincanlarda srmsrcak sade, orta gekerli ya da gekerli sunulur.
Sunum igini iyi bilen suyu erek kitleye ula5trrrr, yoksa su hig kimsenin susuzlu!unu gide-
remeden ziyan olur gider.

IttE*

Biliyor muyduk acaba, kriltUrlin bu boyutunun Dogudan Batrya yolculugunu, onun Os-
manh lmparatorluSu topraklarrnda bUyUk bir sabrrla Eok uzun si.ire ikamet ettigini, da-
hast EskiYunan ktilttirtinrin dahi Ba$dat'ta 8. ve 9. yrizyrllarda, Bagdat, Beyti.il Hikme'de
yaprlan geviriler aracrhgryla Arapgaya ula5rp yine SelEuklu ve Osmanh'ntn uqsuz bucaksrz
topraklarrnda olgunlagmayr bekledigini ve daha sonra dil o{lanlarrnrn ve terctimanla-
rtn yarattct rtizgarlarryla Battya yelken agttStnr, ancak bu agamalarr yagadrktan sonra
Ttirkiye'ye yonlendigini ve bu kez de Ti.irkiye Cumhuriyeti'nde yerlegmek iqin btiytik bir
ugrag verdigini...

Dogu deyince ilk akla gelen 6teki yazrn tUrUne de deginiverelim: 1001 Gece Masallarr. O
da fabllar gibi gizemli bir yolculuga Etktyor, ama gevirmeni gok usta, erek odakh, okurun
hognut olaca$r 5ekilde kaleme ahyor bu masallarr, belki de ondandrr bu 1001 gece Ma-
sallartntn 1001 yrl ya5amalarr. .. (okkUlttirlU bir terc0man Antoine Galland, yaklagrk 1 9 yll
istanbulda once elqilik sekreteri olarak daha sonra krahn gorevlendirdigi bir aragtrrmacr
olarak kaltyor. 1704te Arapgadan gevirdigi 1001 Gece Masallarr ile, Batr belkide ilk kez
Dolu'nun biiytileyici uslubuyla tanr5ryor. Daha sonra bu masallar Fransrzcadan TtirkEe
de dahil olmak tizere oteki dillere gevriliyor. Bu da bagka bir oykri, bagka bir zaman ve
uzam bekliyor anlatrlmak igin...

tttF*

Ktssadan hisse

Osmanlr saytstz kUltlirii tisttinde barrndrran kocaman bir evren. Ttirkiye Cumhuriyeti
Osmanlt'ntn mirasgtst, son ytizyrllarrnr zorluklar iqinde gegiren devasa bir imparator-
lugun kUllerinden dogan bir Ztimrtit-ii Anka. Oysa Tanzimat dahi aynmrnda degil bu
zengin hazinenin risttinde oturdugunun, oyki.indtigti igsellegtirilmeyen bir Batr kopyacl-
Itgt. Ttirkiye sanki bir zaman makinesinden geEerek geliyor bu gtinlere, arada kocaman
bogluklar var, bo5luklardan agagrdaki uguruma bakrldr$rnda tenimize de{mesine izin



veremedigimiz nice yapltlar duruyor sonsuz derinde. Sessiz, sakin bekliyorlar tenimize
degecekleri gtinti.

Belki de doldurabilmek iEin bu bogluklarr, bu katmanh kUltUrlerin gizemliyolculu$unu
izlemek gerekiyor. Nice yabancr dil oglanlarr, terctimanlar ve Osmanh mtitercimleibize
el uzatryorlar o gizemli bahEede birlikte gezinmek igin. Umarrz, bir gtin Eyubo!!u'nun da
dedigi gibi, bir yazar, bir $air bir terctimanr da yanrna alarak aralayrverir bize kapah duran
bu evrenleri.
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Ozlem Berk

Dil srnrrlannl a$an bir geviri ortakh$r: Joyce Lussu
ve Nazrm Hikmet

TUrk Edebiyatt'ndan italyanca'ya qevrilen ilk eser 1957 yrhnda Nazrm Hikmet'in Ma d poi
esistito lvan lvanovic? ba5hgryla aktarrlan ivan ivanoviq Var mrydrYok muydu? adh oyu-
nudur. Bunu 1958'de yine Naztmln Poesie (5iirlefl, 1960 da giir ve tiyatro eserlerinden or-
nekleri iEeren Poesia ve Teatro ($iir ve Tiyatro) baghkh iki cilt, 1 961 de ln quest'ann o 1941
(5u 19al Yrhnda) ve La Conga con Fidel (Havana Roportajr), 1963 de Poesie d'amore (Agk

Siirleri) bagltklarryla giir derlemelerive 1965de Paesaggi Umani (Memleketimden insan
Manzaralarr) izler.

Nitekim italyan okurlar uzun yrllar Ttirk edebiyatrnr sadece Nazrm Hikmet ve Yagar
Kemal'le tanrmtglardtr . Naztm Hikmet'in giirleri defalarca yeniden basrlmrg, Sair ozellikle
de a5k giirleriyle tanrnrp gok sevilmigtir. Poesie d'amore uzun yrllardrr italyaUa Sevgililer
Gr.inii'nde en Eok satan kitaplann bagrnda gelmektedir.

Nazml italyanca'ya aktaran ilk gevirmen olmamasrna ra$men, onu tek bagrna italyan
okurlara sevdiren Joyce Lussu gok yonl0 ve [iretken bi yazar, tarihsel bir karakter ve
ahgrlmadrk bir gevirmendi.

FloransaUa dogan Joyse Lussu (1912-1998) Marche bolgesinden ilerici, aristokrat ve top-
rak sahibi bir ailenin tig gocugundan sonuncusuydu. Btiyrik annelerinin ikisi de ingiliz-
di ve Joyce'la birlikte diger iki kardeginin adr da atalarrnrn antstna ingilizce konmugtu.
Baba Guglielmo Salvadori (1879-1953) Leipzig Universitesi'nde felsefe okumug ve baga-
rth akademik kariyerine Herbert Spencerln eserlerini italyanca'ya Eevirerek baglamrgtr.
Egi Giacinta Galletti'yle (1876-1960) birlikte fagizm kargrtr harekete aktif olarak katrlmrg,
ingiltere'deThe Manchester Guardian gibi tinlU gazetelerde yaziar yaymlamrglardr. An-
cak1924 yrhnda Guglielmo "kara gomlekliler" tarafrndan ciddi bir bigimde yaralanrr ve



aile gizlice, sekiz yrl kalacaklart isvigre'ye sUrg0n olarak gider. Joyce ve kardegleri burada
devam ettikleriokulda Anglo-italyan ailelerinin egitim mirasrna Fransrzca ve Almanca dil
ve kriltiirtinri de eklerler.

Joyce Lussu daha sonra Heidelberg'de KarlJaspers ve Heinrich Rickert'in o!rencisiolarak
felsefe okurken Nazizmin doguguna tanrkllk eder; SorbonneUa edebiyat ve Lizbon'da
filoloji okur. 1933-1938 yrllarr arasrnda Afrika'nrn pek gok tilkesini gezer. Anne ve babasr-
ntn izinden giden Joyce, Avrupa'dakitoplumsal, tarihsel ve edebi meselelerle yaklndan
ilgilidir. Adalet ve 0zgrir[ik (Giustizia e Libertir) adh fagizm kargrtr yeraltr hareketinin sadrk
bir 0yesive ikinci Dtinya Savagr srrasrnda italyan direniginin aktif biryandagr olur. 193g
yrhndan itibaren birlikte oldu$u Adalet ve OzgtirlUk hareketinin lideri Emilio Lussu'yla
1944 ythnda evlenir.

SavaStan sonra da Lussu h6l6 barrg u$runa savaganlan unutmaz ve pek gok uluslararasl
barrS hareketine dahil olur. Bu gogulcu ktilttirel ortamlarda Lussu Avrupa gelenefine,
ozellikle de italya'ya yabancr pek gok yeni ktilt0rle tanr$rr. Savag srrasrnda askeri srnrrlarr
agmaslnr sa$layan CokkLilttirlU ve gokdilli ozelliginin bu sefer de italya'da tanrnmayan bu
ya bancr ktiltti rlerin edebiyatlarr na u la gmasr nr sa! layaca$rn r fa rkeder.

Lussu ozellikle giire merakltdrr, kendisi de giirler yazmlg, Liriche bagh$tyla Benedetto
Croce'nin derledigive Eevirdi$i ilk giirleri (bunlardan birkagr Almanca ve Franstzca yazrl-
mlStt) '1939 yrhnda yaytmlanmtgtrr. Ancak Lussu, daha sonralarr ozellikle Batr edebiyatr
gelenegine yabanct, az bilinen dillerde yazrlmr5 5iirleri italyanca'ya aktarmaya yogunla-
gtr. Lussu'nun italyanca'ya Eevirdi!i ilk giirler ise Nazrm Hikmet'in Siirleridir.

Nazm Hikmet ve Joyce Lussu 1958 yrhnrn haziran ayrnda Stokholmdeki Barr5
Konferansl'nda tantgtrlar. Lussu delegelerden birinin Nazrm iEin dUnyantn ya5ayan en
biiyUk 5airi'dedigini duyar. Naztml tanrmadr$r igin utanan Lussu, hemen konferansta
sergilenmekte olan Naztm'rn ba5ka dillere gevrilmig olan giirlerini bulup inceler. Kon-
ferans strastnda ktsa siirede arkadag olurlar. Joyce Lussu Nazrm Hikmet'le tant$mastnl
hayattnrn en onemli deneyimlerinde biri olarak tanrmlar. Bu kargrlagma Lussu igin aynl
zamanda en egitici deneyimlerden biri de olmu5tur (Ballestra, 224-5). Lussu ilk defa Na-
ztm sayesinde Batr merkezli bir bakrg aErsrndan kurtulmu5, yeni giirler ve yeni dr.inyalar
tanrmaya ba5lamrgtrr.

Lussu ve Nazlmln ortak dili Fransrzca'drr. Nazrmln Fransrzcasr'kendine ozgrii Lussu'nun
gok da <inem verdigi dilbilgisi ve sdzdizimine fazla dikkat etmeyen bir FransrzcaUrr (Lus-
su, 1998a: 7). Ancak yine de Eok iyi anlagrrlar. "$iirlerim hoguna gittiyse" der Nazlm, "niye
onlarr ltalyanca'ya gevirmiyorsun?""Deneyelim" der Lussu ve boylece birlikte Eahgmaya
baglarlar (Lussu, 1998a: 8). Oysa ne Lussu tek kelime Trirkge bilmektedir ne de Nazm
italyanca.

Lussu otuz yll sonra bu Eeviri deneyimini gu sozlerle anlatacaktrr:

Otelin salonuna gittik ve bana ktsa bir 5iirini okudu. Yrpranmr5, k0Etik bir kagrda gocukga



bir yazyla yazrlmtgtr.... (ok iyi giir okuyordu. Etkili ve dolgun bir sesi vardr. Trirkge, sesli-
lerden ve yanm seslilerden yana zengin, grizel bir dildi. Sonra agrklamaya koyuldu. Bana
neyi anlatmak istedigini gok iyi biliyordu. Sdzcrikler r.izerinde goktitizleniyordu. Fransrzca
kargrh!rnr bulamadr!rzamanlar bagka sozcUklerle, deyimlerle, bagka dillerden deyiglerle,
benzetmelerle ya da g[izel ve devinmesini iyi bilen, ellerini kullanarak agrklamaya gah-

Sryordu. HiEbir zaman anlamadrSrm ya da yakla5rk anladr$rm duygusuna kaprlmadrm.
'Yalntzca anlagrlabilir, somut sozctikleri grindelik, bir koy[iniin bile anlayabilecegi bir dil
kullan' diyordu. (Lussu,l 995: 17)

(eviri hrzla ve zahmetsizce ilerler. Lussu'nun kafasrnda bir belirsizlik oldugunda Nazlm
anlatmak istedigini ornekler vererek agrklar. Bdylece'eksik anrStrrmalar, dolaysrz gagrr-
gtmlar bile benzersiz bir bigimde beliriyor ve imgeler ba5ka bir yapt ve ba5ka seslerden
yararlanarak, ancak bigime yaktn ve anlama uygun olarak yeni bir dilde yeniden dogu-
yordul (Lussu, 1 998a: 9;1998b:24).

Lussu'ya gore Naztml Eevirmek zor degildir; ashnda belki de bUtUn gairler kolay Eevrile-
bilirler.6nemli olan onlarr tanryabilmektir ve bunun igin de filolojik bilgi yetmez:

Bunun igin ozel bir ilgive yazann giirsel dUnyasrna, moralve ruhsaltemellerine, sa! du-
yusuna ve duyarltltgtna katrlabilme yetisi olmah. Eger bu paylagrm varsa anlatrm ve Gevre
farkltltklan, gevrildigi dile uygun yaprlar kullanrlarak yeniden yaratma sUrecinde kolayca
eritilebilir. (Lussu, 1995: 18)

Lussu bu yUzden Naztm't gevirirken neTtirk dilini, neTtirk edebiyatrnr ne deTLir( Osmanll
ya da Arap-Fars tarihini olrenme ihtiyacr duyar. Onun yapmak istedigi dilbilgisi kitaplarr
ve sozlUklerle filolojik bir eser iiretmek degildir. Zaten Tiirk giiriyle de ilgilenmez, sadece
Naztm ve onun 5iirleridir ilgisini geken. (Lussu, 1998a:26-27) Lussu Nazrm'rn br.iyiik bir
ozgtirltik duygusuyla yazdrgrnr soyler, trinki.i ba5kalarrna anlatacak geyleri'vardlr. $air
iEin de, gevirmeni iEin de onemli olan dilsel bir geviriden gok anlamsal bir aktarrmdrr:

(evirmenler mtsralartna hakkrnr vermezse omuzunu silker yeni mrsralar d0gtinmeye ko-
yulurdu. Mtsralartnt comertqe hediye ederdi gevirmenlere. insanlar onlarla istediklerini
yapabilirdi. (Lussu, 1998a: 23)

Dilinidegil belkiama, gevirdigi gairin hayatrnr, kokenlerini, gevresini, kUltUrtinti tantmak
ister Lussu. Bu yUzden Trirkiye'ye gelmesi $artttr. (Ballestra 226) Nitekim pek gok kez
Ttirkiye'yi ziyaret eder. istanbul ilk geliginden itibaren yabancrhk gekmedigi bir kent olur.
Lussu Avrupah arkadaglannrn anlattrgrndan farkh bir istanbul gorrir. Kentin grk ve Batlh
semtlerinden ziyade, tozlu ve dilzensiz yollarrn oldugu mahalleleri gezer. Boylece kendi-
ni'maceract gibi gortilebilecek ama gerqekte hig de oyle olmayan bir bigimde Ttirk anti-
fagist hareketi iqinde'bulur. Bu Nazrml'derinden anlayarak'gevirebilmesi iEin de gerek-
lidir. Mtinevver ise once bir akraba, sonra bir kardeg gibi olur Lussu'ya. Nazrm'rn giirlerini
yaytnlamrS yaytnevlerinden zorla alabildigi geviri haklarrndan elde ettigi gelirin hepsini
istanbul'a gidip MUnevver'i gormek iEin harcar. (Lussu, 1998b: 88-9.l; 1995:20-22)



$iir gevirmek Lussu'ya gore,'bir dilin dilbilgisel ve sozdizimsel zorluklarr r.izerine akade-
mik ve filolojik kuru bir gahgma degildir. giir Eevirmek giiri anlama gabasrdrr, onu nere-
deyse yeniden yagamaktlr.'Bunun igin Sairle qevirmenin y.gu, kargrsrnda insanrn duru5u
konusunda ortak bir paydalannrn olmasr yeterridir. (Lussu, t 99ga: 5)

Nitekim Lussu'nun qevirdigi gairlerle arasrnda ne dilsel ne de cografi benzerlikler bulun-
maktadrr. Arnavutluk'tan Angola'ya; Mozambik,ten Vietnam,a kadar pek Eok farkh dilden
ve co$rafuadan gelen 5airin giirlerinigevirir Lussu. Bu gairleri birbirlerine baglayan ve se-
giminde etkili olan gey ise tektir:'Dtinya sevgisi, onu degigtirme mticadelesinde duydu-
gu sorumluluk, tarihsel ve politik anlamda devrimci gorev ve sorumtuluk'(Lussu, 199ga:
5). Lussu'nun Siir gevirmesinin sebebi Nazrmln giir yazma sebebinden farkh de$ildir:
Bana neden 5iir yazdlgrmt soruyorsun. Bu soruyu bagka bir biEimde sormak daha dogru
olurdu. Neden ve nastl ba5ladrm giir yazmaya ... Bambagka bir insanhk buldum. Ve bagka
bir bigimde yazmaya bagladrm. Ve o zamandan beri 5iir yazmamayr beceremedim. (Lus-
su, 1998a:5)

Lussu ozellikle italyan okurlara yabancr, bu rilkede gok bilinmeyen edebiyatlara yonelir.
Az sayrda insan taraftndan konugulan dillerin, ltalyada bir kag filologun dlgrnda kimsenin
tanrmadr$r btiyi.ik Sairlerini gevirmek igin gabalar hayatr boyunca. Ona gore bir giiri kendi
dilinde yeniden yaratmak igin filolog olmak yetmez. Onun i6in hig bir zaman bir dilde
ya da edebiyatta uzmanlagma zorunlulu$u duymaz. Lussu'nun amacr, sorularrna cevap
olacak gairleri arayarak ve onlarr tilkesinde tanrtarak hayatrnl gegirmektir. (Lussu, l99ga:
1 s7-1 s8).

Naztm italya'ya bir kag kere gidebilir. Roma'ya ilk gidiginde bir yandan giirlerini Eevirirler-
ken Lussu'nun bir rehber gibi ona gostermeye ve anlatmaya gahgtrgr Roma'yla ilgilenmez
Naztm, hatta bunu yapttgt iEin krzar bile ona: Artrk Roma tisttine hiE bir 5"y yirrrn"r.
Roma'yt arttk ancak senin gozlerin ve aqrklamalarrnla gorebilecegim. Hergeyi mahvettin,.
(Lussu, 1998a:24) Ancakdaha sonra Nazrmln tekrar italya'ya gelmesive ba5ta italyan
kentlerini gezerek izlenimlerini 5iirle'tirmesi konusunda anla5rrlar:

Yontemimiz 5oyle olacaktr: Arabayla ya da daha iyisi bulunursa at arabasryla (kalbindeki
rahatsrzhk nedeniyle fazla yi.irtiyUp yorulmamasr gerekiyordu) yanrmrzda bir ses kayrt
aletiyle dolaSacaktrk. O dikkatini geken geyleri kendi kendine Ttirkge kaydedecekti. Ak-
gamlart bu sdzlU notlart dtizenleyip yaaya gegirecektik, ben de ontarr giinbeg[in Eevire-
cektim. (Lussu, 1998a: 25)

Ancak bu planr gergeklegtiremez Nazrm ve Lussu. Ote yandan pekEok uluslararasrtoplan-
tt ve kongrede bulugurlar ve geviri gahgmalarrna devam ederler. Lussu, Nazrm Hikmet,in
olUmtinden sonra da frrsat buldukga Mtinevver Andagl Var5ovaUa ziyaret etmit, onun
Franstzca Eevirilerinden yararlanarak Nazrmln 5iirlerini italyanca'ya aktarmaya devam
etmiStir. (Lussu,1 998a: 1 57)

ikinci dilden geviri qeviri tarihi iginde ahgrlmadlk bir durum olmasa da Lussu'nun giir Eevi-



rilerinin ayrr bir yeri oldugunu kabul etmek gerekir. Lussu qevirmek istedigi gairlerin pek
gogunu tanrma $ansrna sahip olmug, Afrika'dan Danimarka'ya kadar pek gok tilkeyi geze-
rek bu gairlerin Ulkelerini, kiilttirlerini ve toplumlannr tanrmaya, o$renmeye galtgmrgttr.

Lussu gevirdigi giirlerin pek gogunu yine gairlerinin alzrndan dinleyebilmig, dilini anla-
masa bile 5iirin sesini, melodisi duyabilmig ve gairlerle yakrn gah5masr sonucu bu 5iirlerin
arkasr ndaki d ti nya gorri5Un U de kavrayabi lmigtir:

$iirleri gevirmek igin, onlarr genellikle rig ya da dort dil konugan gairlerin kendilerine aErk-

lattyordum. Bir gair her zaman belli bir s6zcti$ti, belli bir imgeyi ya da metaforu, ant$ttr-
mayr ya da gagrrgrmr niye kullandr$rnr anlatrrken Eok nettir. (Lussu, 1998a: 164)

Nitekim Lussu'nun segtigi gairler anlam belirsizligindEn ve edebi imgelerden kagrnan,
sozlerinin okuma yazma bilmeyen insanlar tarafrndan bile anlagrlmasrnr isteyen gairler-
dir. Lussu da gevirilerinde dilsel dogruluk sa$lamaktan gok, okurlarla bu giirsel iletigimi
kurmaya, boylece italyan okurlara bilmedikleri, baSka dtinyalarrn kaprlarrnr agmaya, on-
lara bu yeni d0nyalarr olduklarr gibi agrk ve anla5rlrr bir bigimde tanrtmaya qahgmrStrr.

Nazrm Hikmet'in italya'da yayrmlanan ilk giirleri baglangrqta fazla ilgi gormez. Lussu
Naztmln 5iirlerinigevirirken metinlerive bagka bir iilkenin yaratrcrh!rnronlarr kendi Batrh
kr,ilt0rUni.in filtresinden gegirmeden dolaysrz olarak aktardr$rnr iddia eder. Bu ise hemen
anlagrlmayan yeni bir geydir. (Ballestra,227) Lussu Nazrmln giirlerinin daha sonralarr gor-
diigii ilgiyi de genglere ballar, ancak ne Nazrm ne de 5iirleri hakkrnda hiq bir elegtiri ya-
zrsr qrkmamasrndan ve'resmi kUltUr'tarafrndan yok sayrlmasrndan yakrnrr. Ancak okur-
lar Nazrm'r keSfetmi5tir ve kulaktan kula$a bu bi.iyiik gairin adrnr yaymaktadrr. Nitekim
Lussu'nun 1960'h yrllarrn ortalarrndan itibaren her sene qeviri hakkr olarak tig bin kitap
kargrlrgr gelir elde etmigtir. (Ballestra, 171,238)

Yakrn zamana kadar pek gok italyan qevirmen Nazrm Hikmet'i Fransrzca qevirilerden
italyanca'ya aktarmr5trr. Bu Fransrzca metinler de gogunlukla M0nevver Andagln qe-

virileridir. Orne$in Memleketimden insan Manzaralan'ndan kimi parqalar ilk olarak
TUrkgeUe de$il, Andaqln Fransrzca gevirisinden s6zctigri sozcrigtine bir aktarrmla 1960
yrhnda italyanca'da yayrmlanmr$trr. Eserin yine tam olmayan birTtirkqe versiyonu ise ilk
olarak 1965 yrhnda Joyce Lussu'nun qevirisiyle birlikte (ko$ut olarak) yine italyada yaytm-
lanmr5trr (Goksu &Timms, 235).

Nazrmln bir kaq giir kitabr ise italyanca'da iki gevirmenin adryla yayrmlanrr: Joyce Lussu

ve Velso Mucci. Ancak bu ortak geviri gah5masrnrn nasrl oldugu hakkrnda pek bilgimiz
yok. Oyle anla5tltyor kiVelco Mucci otuzlu yrllarda Paris'deyken Naztm'tn kimi giirlerini
Franstzca gevirilerinden okumug ve bir eserinde belirttigi gibi, daha sonra bazr giirlerini
Fransrzca, ingilizce ve Almanca qevirilerden yararlanarak gevirmigtir (DAngelo, 40-41).
Lussu'yla birlikte qevirmen olarak gorUldrikleri derlemelerin de ortak bir qahgmadan gok,
iki qevirmenin gevirdikleri 5iirleri bir arada yayrmlama istegi olarak anlagrlabilir.

Naztm Hikmet'in Ttirkge'den italyanca'ya do$rudan qevrilen ilk kitabr Sevdah Bulut 2000



ylllnda yaylmlanmt$ttr. Naztm'tn kimigiirleri iseTtirkge'den italyanca'ya poesia adlldergi-
nin Mart 2007 saylsr igin ilk defa Barbara La Rosa tarafrndan gevrilmigtir. Ancak ahgrlma-
drk yontemlerle dilin stntrlannr agarak Nazrm Hikmet'in italyan okurlarca tanrnmasrnda
ve ktrk ylldan fazla bir zamandtr bu tilkede sevilerek okunmasrnda en onemli roli Joyce
Lussu oynamrgtlr.

Nazm Hikmet'in italyanca'ya gevrilen eserleri (itk basrm tarihleriyle):
1957 Ma d poi esistito lvan lvanovic?, gev. Franco Lucentini (Torino: Einaudi)
'1958 Poesie, Cev. Franco de Poli (Roma: Avanti)
1960 opere 1 : Poesie, Eev. lgnazio Ambrogio, Giovanni crino, Joyce Lussu, velso Mucci
(Roma: Riuniti)

1960 Opere 2:Teatro, der. GiovanniCrino (Roma: Riuniti)
1961 ln quest'anno 1941, gev. Joyce Lussu (Milano: C. M. Lerici)
1961 La conga con Fidel, gev. Joyce Lussu (Milano: Edizioni Avantil)
1963 Poesie d'amore, gev. Joyce Lussu ve Verso Mucci (Milano: Mondadori)
1965 Paesaggi Umani (Memleketimden insan Manzarararr), Eev. Joyce Lussu (Milano: Lerici)
1971 Paesaggi Umani: Poema dal carcere (Memleketimden insan Manzaralarr), gev. Joy-
se Lussu ( Milano: Accademia - Firenze: Sansoni).
1972 Poesie gev. Joyce Lussu vevelso Mucci (Roma: Newton & compton Editori).
199634 poesie d'amore, Eev. Joyse Lussu (Milano: Mondadori)
1997 Altre poesie d'amore, Eev. Joyse Lussu (Milano:Mondadori)
2000 ll nuvolo innamorato e altre fiabe (Sevdah Bulut), gev. Giampiero Bellingeri (Milano:
Mondadori)
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Rafael Carpintero

(eviri Teorisi Ne lge Yarar?

(.N. dergisi benden bir yat istediginde akademik bir 5ey yazmayr dUgtindUm, ama bir
meslekta5/dostumun (Mine Yazrcr) onerisi sayesinde daha kigisel bir makale yazmaya

karar verdim. ilk olarak iki noktayr aqrklamam gerek Tam zamanh bir gevirmen degilim
(kitap qevirmenlerin gogu gibi ), ancak artrkTiirkgeden ispanyolcaya profesyonel bir ro-
man gevirmeni oldugumu sanryorum. ikincisi, bir sUre ispanya'da bu igi yapan hemen
hemen tek kigiydim. istanbul'da oturan ispanyollar beni "el traductor" olarak tanryordu
(Latif Demircivari bir anlatrma bagvurmak istersek"the gevirmen"diyebiliriz).Ttirkler ise,

baglama ve edebiyat tercihlerine gore, ya Ya5ar Kemal ya da Orhan Pamuk Eevirmeni
olarak tanrrdr. Bagka yazarlar da gevirdim, do$ru, ama nedense kimse onlarr anrmsamr-
yor. NobelOAUtU Orhan Pamuk'a verildikten sonra, ozellikle ispanya ve Latin Amerika'da,
sonunda yalnrz"Orhan Pamukqevirmeni"oldum. Buket Uzuner'in dedigigibi, kendilerini
kocasrnrn soyadryla tanr$trran o hanrmefendiler gibi olduk ("Siz kimsinizT","Ben Orhan
Pamuk gevirmeniyim, memnun oldum").

ispanyol egitim sistemi sayesinde geviri diye bir geyle iligkilerim eskiden kaynaklanrr. La-

tince, Grekge ve Arapga gevirerek o$rendim ve belki de bu dilleri bu ytizden unuttum.
Gergekten roman qevirmeye 1996 yrhnda Yagar Kemal'rn ince Memed dortltistiyle ba5la-

drm. (eviriyi kabul etmem o zamanlar igin fazlaca cesur bir karardt ama higbirzaman pig-

man olmadrm gi.inkti en azrndan d6rt yrl igsiz kalmamrg oldum. Adrmr ilk kitapta gormek
bana profesyonellik duygusunun ilk ipucunu verdi (gergegi soylemek gerekirse, ikinci
soyadrmr, yani annemin soyadrnr, enistemin deyimiyle tok aristokrat bir H harfi ekleye-
rek" yanhg yazmrglar ama onemli olan bu degildi). En onemli ispanyol gevirmenlerden

biri olan Miguel Sdenz'rn dedigi gibi: "((evirmen) bilgisayar onr.inde gok zaman gegirir

ve bu ytizden, kaErnrlmaz olarak, ugragr Uzerinde gok diigtintir"; ben de bu gorevimi-



ziyerine getirdigime inanmaktan hoglanrrrm. (eviri, gevirmenler iizerinde ve qevirmen
olarak kendi tizerimde biraz dtigtindtim gimdiye kadar; vardrllm bazl sonuglarr sizlerle
paylagmayr isterim.

Nobel 0Otitti bombasrnrn patlamasrna kadar geviriyle ili5kilerim epey dertsizdi ve ister
ispanyol, isterTiirk gevirmenlerle olan iligkilerim profesyonel konularian, geviri dtinyasr-
ntn dedikodulartndan ya da kitaplardan konugmaktan oteye gitmezdi (maalesef futbotu
sevmiyorum, ancak gevirmenlerin kitaplardan konugma yetenegi gergekten dogaristg
bir 5eydir). Ancak Nobel'den sonra resmi olarak yalnrz"El" (the) gevirmen olmakla kalma-
dtm, aynt zamanda bir ttir entelekttiel de oldum. Birdenbire tanrmadr!rm bir stirti insan
zaten pek kesin olmayan fikirlerimi bilmek istiyordu. (ok giikrir, epey aydrnlattcl bir tey
geldi ba5rma. A5a$r yukarr Haziran 2OO6'da, her yllTarazona'da dUzenlenen Edebiyat (e-
virisi Uzerine Gtinler igin bir atolye gahgmasr onerdim, onerim kabul edildi ve Kasrm ayrn-
da Tarazona'ya vardt$tmda o yrhn Nobel Odti[i'n[in "resmi"gevirmeniydim. Ancak o yrfun
en onemliolayr kesinlikle Eduardo Mendoza'nrn verdigiaqrhg konferansrydr. Konu5masr
ilginE ve komik olmakla kalmadt, aynr zamanda benim iqin (sanrrrm hepimiz igin) Eok ay-
dtnlattct oldu. Ozellikle iki noktada. Bir yandan Mendoza BMUe akrl hocasrn'n k"ndisin"
anlattr$r strrr agtkladt: "(evirinin asrl sorunu -ve bu (ogrencilere) yalnrz deneyimli olanla-
ra ve (yrlln) sonunda agtklanmasr gereken bir 5eydir- gevirmemiz gereken metinlerin her
zaman bagka dilde olmalarrndan kaynaklanrr". Bu kadar mutlak ve bunaltrcr bir gerge$i
pek az duydum. Yani igimiz 5u bagka dilde olan, bagka bir dtinyadan gelen geyi bizim
dilimize ve bizim gonderge evrenimize aktarmak. Dogru olan bagka bir gey, gelecekteki
gevirmenlerin bunu i5in bagrnda fark etmemeleridir . Metin orada elimizin altrndadrr ve
her ne kadar demek istediklerini biz ondan gok daha iyi soyleyebilsek bile, gorevimiz bu
degildir ve var olanla yetinmemiz gerekmektedir: tam oldugu gibi metnin kendisiyle.

Mendoza'ntn konferansrnrn ilgi Eeken ikinci noktasr olasr iki ug gevirmen tipiydi. Bir yan-
da,"sanatsal"ya da"ruhsal"gevirmen vardrr. Mendoza'ya gore'genellikle herzaman me-
cazlarla konugan ve uzun konferanslar veren" bu gevirmene ben ,,masoEevirmen,, 

adrnr
taktrm gtinkti her zaman gevirirken qok acr geker. Obrir yandan "teknik" Eevirmen vardrr
. Ona gore, Eevirmek "salt tekniktir ve o ytizden yaprlmasr gerekenin Yorumbilim, Uretici
Dilbilgisi I ve ll okumak oldugunu sanrr". Soylemek bile fazla, bunlar ug tiplerdir grinkU
gevirmenlerin gogu Eok sevimli ve kibardrr ama gu uE tipler varhgrnr da yadsryamaz bir
gergektir. Hayatrmdaki en tath anlarrndan biri Madrid Kitap Fuarrnda ispanyol gevirmen-
ler derneginden meslektaglarrmla (ve daha sonra istanbul'da (eviri Dernegi tiyeleriyle)
5ahsen tanlSmam oldu; ote yandan, en huzursuzluk verici anlarrndan biri de bir toplantr-
da kendi aralartnda yanSan bir grup "sanatsal" gevirmenlerin arasrnda bulunmamdr. An-
cak daha sonra, onlardan, bizlerden, bu tutumun beklendigini fark ettim. (i5in aslr, egim
M" Jesfs Horta gozlerimi aEtr.) Bunu gok daha once fark etmem gerekirdi gtinkti TUrk ge-
virmenlerle yaptr!rmrz bagka bir toplantr srrasrnda drgarrdan biri (bir ogrenci miydi yoksa
bir gazeteci mi?) 56yle bir soru sordu: "(B)iraz drgarrdan bakrnca biyolojik gevirmenler
gibi gortintiyorsunuz yani olayrn psikolojik yanrna hiq deginmediniz. Kitap gevirirken ge-



virdiginiz romanla olan iligkiniz nedir, karakterleri rtiyalarrnrzda gorrir miisiinUz, onlarla
duygusal baSrnrz var mt?". O ana kadar ben gok keyifli sozlegmelerden, ticretlerden, der-
neklerden vb. konuguyordum. Birdenbire tutuldum kaldrm, Eevirdigim romanlarrn kigile-
rini rr.iyamda gormedigime gore bende eksik olan bir gey vardr herhalde.

Btittin bunlar tizerinde diigiinerek, birqok okurun gevirmenden bekledikleri tepkinin,
gerqekten kendi okur tepkileri oldu$u sonucuna vardrm.Yani, bir romanrn kigilerini rtiya-
stnda gormek okura ait bir tepkidir, qeviri srirecinin kagrnrlmaz bir sonucu degil. Ancak,
6zellikle yazarlarsa ya dayazar olmak isterlerse, "sanatsal"gevirmenlerin go!unun yaptt-

0r tam da budur. Bende okur, ya da olsaydrm ,yazat olarak ortaya grkan tepkileri gevirme-
ninki gibi gosteriyorlar. Bunlar yemek yemezler, bir yudum igmezler, gozleri uyku tutmaz
ve gok acr gekerler. Ayrtca, gevirirken yazarn a$rzlarrndan konugtulunu iddia ederler
qtinkii onlar, qok gtiktir, yazarc a!rzlarrnr odting veriyorlar demek. (ok gegmeden keman-
cl mecaztndan soz ederler (mecazlar rizerinde Mendoza'nrn soylediklerini hatrrlayalrm):
qevirmen kemanct gibidir, bagkasrnrn mi.izigini galar, ama unutmamamrz gerekir, birgok
yi.ice bestecigok kotti yorumcuydu, ozellikle kendi mtiziginiyorumlarken."sanatsal"ge-
virmenler Uzerine son bir nokta:Yalnrz sevdikleri yazarlar gevirirler. Buna"empati sendro-
mu"diyebiliriz ve MaTeresa Gallego'nun dedi$i gibi,"Descartesln titiz akrl yr,irtitmelerini,
Genet'in erotik cogkulartnr ve Air Franceln uqu5 yardrmcrlarrnrn toplu sozlegmesini ayrrm
yapmadan ve art arda qevirenlere" yonelik bir ttir aga$rlama olur.

Sanatsal gevirmenin tutumu bir yandan kibir ama bir yandan da ozsavunmayla doludur.
Genellikle gevirmenin u!ra5rna gok az deler verilir, bunu hepimiz biliyoruz ve hogumuza
gitmese de buna razt oluyoruzve bazrlarrmrz iginin sanatsaltarafrnr ilan etme gereksinimi
duyuyor. Bazen gergek yaratrcr olan yazar pahasrna olsa bile. (i.inkti ozellikle Nobel'den
sonra gok iyi ogrendi$im bir gey daha var: Eler odullU bir yazar soz konusu ise, ortalama
okur okudu!unun hoguna gitmesi gerektigini duyal gUnkii o kadar ciddi beylerin (No-
bel soz konusu olduSunda isveqli beylerin) yazara neden bir odUl verdiklerini anlamaya-
cak kadar aptal degildir. Bu ytizden, eler okur soz konusu y,azarr:' kitaplarrnr severse bir
sorun qtkmaz, ama sevmezse suEu qevirmenin olmahdrr, bagka ttirhi herkesin ovdri$ri
bir kigiyi okur nastl olur da sevmeyebilir? Ornegin, Kar gevirisi tizerine yazrlmrg, romantn
"bayat ve ucuz postmodernizm"dan dolayr beni suqlayan bir elegtiri buldum. Bu ele;tiri
gergek olsa bile, suglu kesinlikle gevirmen olamaz. Ote yandan, gu "(eviri sanat mt, za-
naat mtdtr" meselesi de var. Dogru cevabr bilmeyenler igin, politik agrdan dogru olanrn
ilk yantt (sanat) oldu$unu soylemek isterim. Ancak, gevirinin bir sanat oldugunu iddia
ederken ne demek istiyoruz? Yaratro bir ig oldugunu mu? Korkarrm bu tamamen do$ru
degil. Hayal giicti ve iggtid0 gerektiren bir ugrag oldugunu mu soylemekisttyoruz? Za-
naatkarlar igin bunlar gerekmez mi? Hem de sanat egittir yaratrcrllk demenin gok yeni
bir denklem oldugunu unutmayahm. Yaratrcrh$rn fetigi yi.iztinden, bir dergi , lspanyolca
dgrenen ogrencilere kendi dillerinin yazarlarrnr btiyiik ispanyol ve GUney Amerikah ya-
zarlartn (?) Cevirilerinden okumalarr tavsiye ediyordu. Biiy0k gevirmenlerin gevirilerin-
den degil, btiytik yazarlarrnkinden. Ancak, hepimizin bildigi gibi sanatgr olabilmek igin



Universitede okumaya gerek yok.

Burada da ikinci tip ug qevirmenle kargr kargrya geliyoruz. Her ne kadar iyi bir zanaat-
kar olabilmek igin sanatqt olmak gerekmezse de, Universite mezunu olmak da gerek-
mez. Ancak Universitede Eeviri ogretmek istersek, geviri zanaattntn strn, trpta oldugu
gibi, ogretilebilen bir dizi teknikle ozetlenmeli. Elbette, yriksek 69retimde ogretilebilen
tekniklerdir bunlar, kurslarda ya da akademilerde degil. Ancak, ailemde gok sayrda kigi
trpla ilgilidir ve bunun igin trbbrn (qeviri gibi) yarattcrhk degilse bile (bunu yazarlara br_
rakahm) tekniklerle yant stra hayal guicri gerektiren birgok yanr oldu$unu gok iyi bilirim.
Oysa Eeviri bir gekilde kendisini kanrtlayan ya da yriksek ogretiminin kapsamrnda varl-
$rnr kanrtlayabilen bir kuramt bulma gereksinimiduydu. Evde ne annemin ne babamrn
(ikisi de doktordu) kendilerine hayatrn veya saghgrn ne oldulu sorusunu sorduklarrnr
hig duymadrm. (eviri boltimlerinde geviri nedir, ne degildir diye devamlr tartr5rlrr. Bunun
kagrntlmaz sonucu olarak birEok profesyonel Eevirmen kuramr (kuramlarr) ktigtimstiyor.
Bu ktigi.imseme (onlara gore) ozellikle iki noktaya dayanmaktadrr: (eviri kurami hiEbiiige
yaramlyor GmuS) ve akademik kuramcrlar hayatrnda 6eviri yapmaz (-mrglar). ikinci iddia
genellikle yanllStrr, bu ytizden unutahm onu. Ancak birincisi Eok faydah olabilir qUnkti
bazt gevirmenler kuramdan neler bekledigini aElkEa g6sterir: beklentileri kurallardrr.

Kuralcr kuramlardan bir stirti bulabiliriz. Klasiklerden baglamak istersek Vinay ve Dalber-
net, Newmark ya da ispanya'da Garcia-Yebr a'yabir gdzatabiliriz. Ancak Eevirikurallalnrn
en bUyiik sorunu her zaman ige yaramamalarr ve hiEbir zaman her ige yaramamalarrdrr.
Genellikle iki dilli goztimler sunarlar (or. Fransrzcadan ispanyolcaya) ve gok fazla tek bo-
yutludur bu goztimler (yani ba5ka bir baglamda onerdikleri gozrim geEerli olmayabilir).
Garcia-Yebra'ntn gok gok onemli oldugunu dtig[ndti$rim bir sozU var: gevirmek;orijina-
lin soylediginin tr.imtinti s6ylemek, orijinalin s6ylemediklerini soylememek, ve heigeyi
erek dilin izin verdigi kadar titizlikle ve dogalhkla soylemek"mig. (ok gtizel bir niyet, ama
saktncast yoksa soyler misiniz, nasrl yaprhr bu? Kuralcr kuramlarrn yant stra betimleyici,
agrklayrcr ve felsefeci kuramlar da var. Betimleyici kuramcrla; Translation Studies kavimi
veToury gibi ba5kalart, var olan gevirileri betimleyip gozlemlerini erek kiilttirrin edebiyat
dizgesi iginde uyguluyorlar. Kitaplan genellikle qok hogtur ve gok bilgi verir, ama daha
gok edebiyat araSttrmalartntn alanr iginde kalrr (6te yandan edebiyat ara$ttrmalal geviri-
leri yok sayryorlar). ?qrklaytct"dedi$im aragtrrmalar, epey kuralcr da olan skopos klramr
ya da bence edimbilimden gok etkilenmig Garcia Landa-Sergio Viaggio kuramr gibi, veya
psikolojik kuramlar, genellikle gok zor olup pratikte edebiyat Eevirisine uygulanmasr tar-
ttSmaltdrr. Ancak, geviri sUrecini, hem fiziksel-yayrn yant hem de geviri edimi srraslnda
kafalartmtztn iginde neler olup olmadr$rnr daha iyi tantmamtza flrsat verir. Derrida ya da
Steiner gibi daha gok felsefeci gahgmalarr okumak gok s{.irrikleyici olabilir ama ,ygriama-
st hiE yoktur. HiEbir zaman tevirmek olanaksrz ve o yUzden kagrnrlmaz bir peydir" kadar
biiytileyici ama bog bir soz duymamrgtrm. Bunlarla birlikte profesyonel gevirmenlerin igi
tizerinde yazdrklarr da var ama ne kadar ilging olursa olsun genellikle Eeviri teorisi olarak
kabul edilmez. Elbette Eeviribilimde neler yaprlabildigini srralayan bir liste sunmak iste-



mem, bunun igin her zaman Holmes-Toury $emasrna bir goz atabiliriz, yalnrz bazr pro-
fesyonel gevirmenlerin geviribilimle kurduklarr saplantrh nefret iligkisi anlamak isterim.

(UnkU sonug olarak geviribilim ne i5e yarar? Bu soru bana televizyonda seyretti$im bir
filozofla yaprlan bir roportajr hatrrlatryor. Gazeteci "Felsefe ne i5e yarar?" diye sordu!un-
da, felsefeci goyle cevapladr: "Boyle soruyorsanrz, higbir i5e yaramryor'l Universitede qa-

hganlar igin geviribilimin faydalarr gok aErk Bu alan sayesinde puan kazanrp unvan ala-
biliriz. Elbette makalelerimiz akademik yetkililere gore bilimsel olmah ama golu yerde
(Avrupa'da bile) bu srrf dipnotu ve kaynakga gerekliligi demek . Bu durumda anlagrlryor
ki, geviribilim tiniversitede yer almasrnda bir fayda var, belki bir de bu alantn (Eevirinin)

kuramr varsa r.iniversiteli olabilir diye. Ancak 0niversitede (kargrlagtrrmah) edebiyat, psi-

koloji ve felsefe boltimleri var, gergekten bir geviribilim gerekiyor mu? Kanrmca gereki-
yor, ama herkese degil. Gtinde on-oniki saat galrgan, gok az para kazanan, teslim tarihi
yaktn oldugu igin zamanr olmayan gevirmen igin gerekli degil. Ancak benim gibizamanr
olanlara faydasr olabilir. (tinkti en azrndan neler yaptr!rmrzr bilmek istiyoruz. Felsefe her
ne kadar ilkin faydasrz g6riintip ama her gey igin gerekliyse, qeviribilim de ilk baktgta
gereksiz olabilir ama bence insan olarak bizitamamlryor. (tinkii biz, babam ve annemin
aksine, trp doktoru deliliz; gtinkU biz dillerle ve onlara dayanan k0lttirler gibi kaygan
geylerle qahgryoruz; giinkri robotlar gibi otomatik pilotla qahgrrken (duyulabilen en hog

duygulardan biri ) kafalarrmrz iginde olup bitenleri bilmek istiyoruz; Etinkti tam olarak
ne yapttgrmrzr bilmiyoruz; gUnkU grplak maymunlar olarak meraka kaprltp ob[irlerine,
en azrndan meslektaglanmrza, dUgtindiiklerimizianlatmak istiyoruz. Bence bu derginin,
genelde kuramlarrn ve gevirinin son amircr aynldtr: iletigim.



Ulag Ba5ar Gezgin

Asya Dilleri gevirilerinde Yedi Sorun

Ttirkiye'dekigevirietkinligi, daha gok, Avrupa dilleri, Farsqa ve Arapgaya kilitlendigi igin,
Asya dilleriyle ilgili geviri sorunlarr tartrgmasrnrn, gevirmenlerimize onemli bir kavramsal
katkr sa$layacagrnr dtiguntiyorum. Bu yazrda, yedi sorundan s6z edecegim:

1) Asya dillerindeki aitlik s6zctiklerinin Ttirkgeye gevrirmesi sorunu,

2) Asya dillerindeki aynmcr iligki sdzlerinin TrirkEeye gevrirmesi sorunu,

3) Asya dillerindeki uyumla ilgili sozlerin Trirkgeye gevrirmesi sorunu,

4)Asya dillerinde baglam sorunu,

5) Resimyazrnrn (ideograf) Ttirkgeye gevrilemezligi,

6) Tonlu dillerin T[irkqeye gevirisinin zorlu!u,

7) Asya dinleri ile ilgili metinlerin TUrkgeye gevirisinden ya$anan sorunlar.

Ara$tlrmact Geert Hofstede'nin, dr.inya ekinlerini srnrflandrrmak adrna 5 olEtitti var:
Bireycilik-ortaklaSacrhk (kollektivizm), griG uzakh!r, erillik-di5illik, belirsizlikten kagrg,
uzun erimlilik-krsa erimlilik.(l) A5agrda bu olEUtleri tektekele ahp bunlann Eeviri iEin
sonuglannr de$erlend iriyoruz:

1) Bireycilik-ortaklagacrhk Hofstede'ye gore, ilk ayrrm noktasr, kimi toptumlardaki in-



sanlann kendilerini, bireylikleri Uzerinden tanrmlamalarr; kimi toplumlardaki insanlarrn
ise kendilerini, ait olduklarr toplumsal obekler tizerinden tanrmlamalan. Dolaysryla, or-
nelin, Asya toplumlarrnda akrabahk iligkileri gUglti ve bunun bir sonucu olarak, Asya

metinlerinde benlik ogeleri yerine bizlik(2) ogeleri baskrn. TUrkiye bu iki ucun arasrnda
bir yerde oldu$u igin, Asya metinlerindeki bizlige dayah qok sayrdaki toplumsal iligki ya-
prlarrna kargrhk olarakTiirkgede sozctik ve kavram iiretmek, Trirkiyeli qevirmenlerin te-
mel bir sorunu olarak ortaya Erkryor. Ornegin, gdriimce'sozctigti yaygrn olmakla birlikte,
Trirkiye'de bu, yalnrzca krrsal kesimde ve ta$rada dnemli bir ili$kidir; krrsahn ve ta$ranrn
tersine, birgok btiytik kentte, genglerin birgoQu'gortimce'soz0ntin anlamrnr bilmez.(3)
Asya metinlerindeyse, toplumsal ili5kiler gok onemlidir ve bu ili5kilere kargrhk gelen soz-
cti kleri n bol I u g u, Ti.i rkEeye gevi rmede bUyU k soru n ya rataca ktr r.(4)

2) Gtiq Uzakhgr: Bireycilik-ortaklagacrhk aynmrnr pek gi.iqhi bulmasam da, g[ig uzakhgr
olEritiiniin onemli oldugunu dUgtinUyorum: GUq uzakh$r, degigik konumlardaki insan-
larrn arasrndaki grig bakrgrmsrzhgrna odaklanryor: Sozgelimi, iskandinav iilkelerinde, ig-

ten sonra patronla i5qi aynr barda igerler. Ama bu, birqok Asya iilkesinde olanaksrzdrr:
Agagrdakilerle yukarrdakiler arasrnda bi.iyiik bir uzakhk vardrr. Grig uzakhgr, benim yine
kugku duydugum bir konu: iskandinav rilkeleri gibi ornekler, toplumsal devlet drnekleri.
AsyaUa toplumsal devlet dtizeni yok. Dolayrsryla, gtig uzakh!r, daha Eok, devlet yaprsr

kaynakh bir degi;ken olarak ortaya grkryor. Yine bununla baglantrlr olarak, Hofstede, her-
kesin birbirine'yoldag'dedigi toplumsalcr (sosyalist) Ulkeleri inceleme olana!r bulsaydr,
belki daha farkh bir kuramr olacaktr.

Konunun geviriyle ili5kisine gelirsek, birgok Asya dilinde toplumsal ili5kileri imleme iqin
ozel ogeler var. Aynca, kadrnlarrn ve erkeklerin dillerinde ayrr ozne kullanrmlan bulun-
ma kta. Orne$i miz, Siyamcada n (TaycaX5) gelsi n:

'(an's6zcti$ri, ben'e kargrlrk geliyor. Daha agagr tabakadan gelenlerle ve yakrnlarla ko-
nugulurken kullanrhyor yalnrzca. Ust tabakadan olan insanlara kargr kullanrlrrsa, hakaret
sayrhyor. Buyrun bur'dan yakrn...

'Pom'stizcUgii de ben'e kargrhk geliyor ama egitler ve r.ist tabakadan insanlarla konugu-
lurken kullanrhyor. Bir nokta daha var: Yalnrzca erkeklerin kullanabildigi bir sozctik!

'Digani'pom'un kadrnlar igin olanr.

'Kapacau'sozcti$ti de, ben'e kargrlk geliyor. Ama yalnrzcayazfi metinlerde ve resmi bel-
gelerde kullanrhyor. Birisiyle konugurken, bu sozcti$ti kullanrrsantz, ataya mesafe koy-
mak istediginiz ttirilnden bir anlam grkryor.

'Gu'da ben. Ama serserilerin kullandrgr bir sozctik. Kaba. Geng kugak kullanryor.

'Kuni hem sen hem de o demek. Kibar bir kullanrm. YUksek tabakadan insanlarla ve yakrn-
Iarla konugulurken kullanrhyor. A5agr tabakadan olanlara'kun'demek, hog kargrlanmryor.

'Tan'da hem sen hem de o demek. Yalnrzca tist tabakahlarla konugulurken kullanrhyor.



'Te', sen'e veb'ya kargrlrk geliyor. Kadrnlar, birbirleriyle konugurlarken; erkekler, egleriyle ya
da krz arkadaSlarryla konugurlarken ya da ktigtik gocuklarla konugulurken'te'kullanrlyor.

'Nui ktzlarla ya da kUEtik gocuklarla konugulurken kullanrhyor. Fare demek. TrirkEe6eki
'frstrk'a kargrlrk geliyor.

'Mtngi sen'e kargrlrk geliyor ama Qu'gibi kaba. Hakaret sayrhr.

Kau, b'iqin en yaygtn kullanrlan sozctik. Onlar anlamrna da geliyor.

'Gei sen, o ve onlar anlamtna geliyor. Sen anlamrnda kullanrlrrsa, aga$rlama igeriyor. O
olarak kullantltrsa, yalntzca agagr tabakadan olanlar igin kullanrlmasr uygun g<irtiltiyor.

'Raui biz ve onlar anlamrna geliyor. Kimizaman, sen anlamrna da gelebiliyor.

Bu dizelge (liste) burada bitmig degil. (egit qegit ozne sozcUgti var Siyam dilinde.
Hindistan'daki kast dlizenine oykrinen eski dr,izen, bu kastlagmayr dile de tagtyacaktr el-
bette. Siyam'da eski dtizen ve kolelik ortadan kalksa da, dildeki yansrmalar yerli yerinde
duruyor. Bunlart de$igtirmeye ya da azaltmaya yonelik biitrin gabalar, 5iyam ekinine (kiil-
ttir) bir saldtrl olarak gortiliiyor. insanrn, "b6yle ekin yerin dibine batsrn" diyesi geliyor.

Dahast, Siyam dili, kadrn-erkek ayrtmcrhgr da yaptyor. Kadrnlar ve erkekler igin ayrr ayrr
sozcUkler var. Hitaplar da ayrt. Hitaplardaki ayrrllk, daha ciddi bir sorun. Ashnda, ozne
drgr hitaplar, her dilde vardrr: $ekerim, grizelim, tatlrm; zibidi, ztrtapoz, moruk vb. gibi
kullanrmlar varTtirkEede. Ama bunlarrn, dilde donarak, ozne sozci.iklerine dahil edilmesi,
apayrl bir gey. Bu konuyla ilgili bir diger sorun, Siyam'da sayrlarr hig de az olmayan e5cin-
sellerin kullandlklarr ve kullanacaklarr ozneler ve kendilerine yonelik hitaplar. Egcinsel
erkekler, kadrnlara rizgti dzneleri kullanryorlar.

Belki, oznesiz bir dile de rastlayabiliriz bir g0n. Amma ilging olur!Tiimtanrrcr bir toplum
olmafu. Dolayla insanr bir tutmalr. B6yle olunca, kim ne yapryorsa yapsrn, aynr ozne yapr-
yor olur.Ya peki eylemsiz bir dil olabilir mi? Olabilir herhalde; ardrnda, duragan bir dtinya
gorUgti varsa, olabilir. Ama o zaman, eylem sozcUklerine yr.ikleyeceklerini, belirteEtere
(zarf ) taglttrracaktr.

Siyam dilindeki ozneler kadar ta5 yagsrn aynmct toplumlarrn kafasrna... (Gezgin, 2003bX6)

Siyamcanrn yaprsrndan anla5rlaca$r gibi, bu kadar gok ayrtmcl ozneyle, siyamcadan
Ttirkgeye geviri yapmak bagh bagrna bir sorundur.

3) Erillik-DiSillik: Hofstede'nin bu aynmr ile ilgili uzun tartt$malar var:"'Digillik'le kimitop-
lumlartn'kadtnst'6zellikler tagrdr$rnr mr soyh,iyor?'Kadrnsr 6zellikler'nitelemesiyle zaten
ayrlmctllk yapmtyor mu? Erillikle mago toplumlarr mr kastediyor?" Konumuz bu degil;
bu nedenle ayrtnttlara girmeyelim: Bana kalrrsa, Hofstede'nin bu ayrrml, magolukla ilgili
ise, gtiE uzakh$r aynmryla pek bir farkr kalmaz; bu nedenle de kullanrm degeri dtiger.
Dolaytslyla, bu ayrtmtn ikinci yorumuna odaklanahm: ikinciyorum agrsrndan, kimitop-
lumlarda, toplumsal uyum onemlidir; kimisinde ise, girigkenlik... ilki daha gok, Asya,ya;



ikincisiyse Avrupa'ya yUklenir. Dolayrsryla Hofstede'nin bu ayrrmr do$ruysa, Asya dille-
rinde, Sapir-Whorf denencesiyle baglantrh olarak,(7) 'uyum'la ilgili daha fazla sozc0k ol-
masrnr bekleriz; Avrupa dillerinde ise, girigkenlik'le ilgili daha fazla sozcrik. TUrkge, yeni
yeni kentlegen bir tilke olarak, yine bu ikisinin arasrnda oldugundan, Asya dillerinden
TUrkgeye gevirilerde,'uyum'la ilgili s6zctiklere TtirkEe karSrhk bulma sorunu ya$anmastnt
bekleyebiliriz. OrneSin, yin-yang'rn Ti.irkge kargrh$r yok. Gerqi,'yin-yang', birgok Asya di-
linde de'yin-yang'olarak gegiyor; ancak nedenleri farkh: Birincisi, bir din terimi; ikincisi,
krsa oldu$undan kolay akrlda kahyor. Belki bu ikinci neden, Trirkge igin de gegerli. Oyle
ya da boyle, uyumla ilgili itk akla gelen kavram,'yin-yang've bunun Avrupa dillerinde ve
TtirkEede kargrhgr yok.

Kimi toplumlarrn belirsizligi yadrrgamadr$r, kimilerininse yadrrgadr$r biqimindeki belir-
sizlikten kagrg olgtitUni..in ve uzun erimlilik-krsa erimlilik aynmrnrn geviri agrsrndan ciddi
bir sorun olugturmadr$rnr dri5i.indti$timden, Hofstede'nin bu son iki ayrrmrnr geEiyorum.

Buyazr, uzun bir ara$trrmanrn kuramsal qergevesi olarak degerlendirilebilir. Bundan son-
raki evre, Asya dilleriyle Asya-drgr diller arasrnda geviri yapanlarrn bu ilk 3 aynmtn sonucu
olarak ileri si.irdi.igrim sorunlan ya$ayrp yagamadrklarr... Bu sorunlarr gogunlukla yagl-
yorlarsa, bu, Hofstede kuramrnrn gegerliligine de destek saglamrg olacak. Ote yandan,
Hofstede'nin beglisinin temel eksikli$i, ekini, tutumyaprdan (ekonomi) bagrmsrzmrg gibi
ele ahgr. Bu, ozellikle ilk iki ayrrmda goze batryor.

Bu tiq sorun neydi anrmsayalrm, grinkti gimdi diger sorunlarr srralayaca!rz:

1) Asya dillerindeki aitlik sozcUklerinin Ttirkgeye gevrilmesi sorunu,

2) Asya dillerindeki aynmcr iligki sozlerinin Trirkgeye qevrilmesi sorunu,

3) Asya dillerindeki uyumla ilgili sozlerin Ttirkgeye qevrilmesi sorunu.

Bu Ug sorun dr5rndaki sorunlar gunlar:

4) Asya dillerinde baglam sorunu: (ince ve Siyamca bagta olmak [izere birgok Asya di-
linde, ba$lam eok onemli, qtinkti gUnlUk konugmalarda ttimce, srk srk krsaltrldrgrndan
ve ozne de atrldr$rndan, yalnrzca mastar durumundaki eylemden olu5uyor. Ayrrca, ozne
sozctikleri, birden fazla ozneye kargrhk geldiginden ve eylemler gekim eki almadlgrn-
dan, ozellikle roman gevirilerinde bUyrik stkrntr yaganryor; gi.inki.i romandaki konu5malar,
gtindelik dilde yazrlmrg olabiliyor ve bu da btiyrik belirsizlik yaratrybr. Ayrrca, Siyamcada
noktalama imleri yok; zaten diger Asya dillerine de noktalama imleri, Avrupah som0r-
gecilerle giriyor. Hatta 6yle ki, bir Asya rilkesinin tarihte s6mtirge olup olmadrgrnr nok-
talama imlerinin varlr!rndan anlayabilirsiniz. Ayrrca yine Siyamcada, sozciikleri ayrrmak
igin bogluk da yok.(8) Bunlar, qevirmen iqin briyi.ik bag agrrsr yarattyor. Hatta belki, Asya
dillerinden TUrkqeye geviri azh$rnr buna bile baglayabiliriz.(9)

5) Resimyazrnrn (ideograf )Ti.irkqeye qevrilemezligi: (ogunlu!u resimyazrdan olugan (in-
ce, Japonca ve Korece yaz'mt; ozellikle ilk ikisi, bana kalrrsa,Ttirkgeye gevrilemez bir ni-



telik taSryor. (tinkti bu iig dilin kendi iqlerinde bile once resimyazdan harfyazryagevirisi
gerekiyor. Sorun, resimyaztdan harfyazrya gevirinin birEok gonderme ve ga$rrgrmr gevi-
remiyor olu5u. Resimyazt, harfyazrya Eevrilemiyorsa; resimyazrll dillerin Ttirkge gibi harf-
yazh dillere qevirisi olanakstzdrr. Harfyazr gevirisi, resimyazrnrn ancak en kaba anlamrnr
verebilir. Bu nedenle,harfyaah dillerde haiku yazrlabilecegini sanmtyorum. Tr.irkiye'de
haiku yazdr$tnr ileri stirenler ashnda haiku yazmamr$ oluyorlar. Bence haikunun bir Avru-
pa tilkesinden degil de Japonya'dan grkr5r, resimyazrnrn krsacrk da olsa gok genig anlamh
olmast. TUrkge, resimyaztyla yaztlmah ki, birkag sattnn binlerce agrhmr olsun. Ayrrca, re-
simyazt, bu tig dili konuganlara gorsel ogeleri bir btitrin iginde gormeye ahgtrrmaktadrr.
Bu, Ttirkqede ola naksrzdr r.

Resimyazr konusu, 6zellikle Japonca gevirileri iqin btiyrik bir sorun: Japonca'nln 4 abecesi
var ve resimyaztntn esnekligi dolayrsryla, her yrl yaklagrk 6.000 sozctik iiretiliyor. Bu yrl,
bir Japonca sozltik, 100.000 aday scizctik iginden 10.000'ini segip yeni baskrsrna ekledi
(Noguchi,2008).

6)Tonlu dillerin TtirkEeye gevirisinin zorlu!u: (ince, Siyamca ve Vietnamca bagta olmak
0zere, kimi Asya dilleri,'tonlu diller'olarak adlandrnlmaktadrr: Bu dillerde, golunlukla
sozctikler bir ya da iki hecelidir ve aynr hece, tonuna gore farkh anlamlara getir: Orne$in,
Siyamcada,'mai tonuna gore,'ati 'kopek'ya da gelmek; ,mayi ,hay(,,yeni, ve Uegil mi?,
gibi anlamlara gelmektedir. (ince ve Siyamcada beg, Vietnamca'da altr ton bu,lunmak-
tadtr. Bunun ozellikle, 5iir gevirisinde zorluk yarattlgt ortadadrr: Ton Ustiinden yaprlan
uyaklar oldugu gibi, ton uyumu ve ses uyumu gibi 6geler, gergekte, bu rig dilin giirinde
btiyUk onem tagrmaktadrr.

7) Asya dinleri ile ilgili metinlerin Trirkqeye gevirisinde ya$anan sorunlar: Altta yatan kimi
kavramlar farkh oldugundan, sozgelimi, Budacrhk ile ilgili kitaplarrn.gevirisi, bagtr bagr-
na bir sorun. Ayrtca,TtirkEedeki Budacrgevirilerin go!u, Budacrhkln Hindistan'da baskrn
olan kuzey mezhebinin terimlerini kullanryor grinkri bu kitap gevirileri (ozellikle ilhan
Gtingoren'in gevirileri), Budacrhk'la HindistanUa tant$mt$ Avrupalrlann Eevirisi tisttinden
yaptltyor. Oysa, sozgelimi SiyamUa, Gtiney Mezhebi baskrn. Kuzey Mezhebi, Sanskritge
dilini kullanryor; Gtiney Mezhebi, Buda'nrn dili Paliceyi kullanlyor (bkz. Gezgin,2OOTb).
Terimler arastnda bu nedenle az gok fark var. Ornefin, Nirvana (Kuzey) - Nibbana (Gri-
ney); Dharma (Kuzey) - Dhamma (Griney)vb.

AsyaUan geviri azlrgr konusu, ayrr bir sorun olarak mt yoksa dordtincti, beginci ve altrncr
sorunun bir sonucu olarak mt ele ahnrr bilemiyorum, ancak Asya'yla ilgili gevirl sorun-
lartnt ele alan bu yaztda, bu konuyu anmamak olmaz:Trirkiye'de Asya dillerinden Eeviri
yok denecek kadar az. (evirilerin de ezici gogunlugu ingilizceden yaprllyor. Ttirkiye6e
Asya yaztntndan bir tek haikular ile Tagore biliniyor. Konuyla ilgilenenlerin sayrsr gok az.
Yiiziimtizii artrk gevrile gevrile vrcr$r grkmr5 Avrupa yazntna d6nmU5Uz, arkamrzda dev
hazineleriyle blraktrgrmrz Asya yazrnr h615 bekliyor.(10) Ttirkiye'ye Asya'dan geviri yapa-
cak gok sayrda Eevirmen gerekiyor.



EK 1: Sapir-Whorf Denencesi ve Bilinglive Bilingsiz Dtigiince

Sapir-Whorf Denencesi: Dil GiirececiliSi ve Belirlenimcili!i

Sapir-Whorf Denencesi, kendinden 6nce gelen ve dil ve dti5tince arasrndaki iligkilere ba-
kan yaklagrmlara tepki olarak doQmugtur. Sapir ve Whorf'un kargr grktrgr nokta gu idi:
Dil, dtig0ncenin bir drga vurumu degildir. Tersine, dtigi.incenin hapishanesidir. Demek ki
bagka bir dilde farkh d0grinceler ortaya grkar. Dtigtince, toplumsal stireglerden balrmsrz
da de$ildir. Basit bir dogal mantrgrn uygulanrmr degildir.

Sapir-Whorf Denencesi, gergekte, bir degil iki ilkeden olugur: Birincisi, dilin belirlenim-
ciligidir: Dil, dtigiinceyi belirler. ikincisi, dilin goreceli$idir: insanlar, hangi dili konugu-
yorlarsa d0nyayr oyle gorUrler; dil, dtinyadaki nesneleri ulamlamamrzr sa$lar, boylece
dU gi.inceyi bigi mlendirir.

Sapir-Whorf Denencesi'nin sert ve yumugak yorumlarr var. Sert yorumda, dil, dUgtince-
yi belirliyor ve bu belirlenim iligkisinden kagrg yok. Kimine gore, gi.indelik bir deneyim,
sert yorumu reddetmeye yetiyor: Kimizaman, ifade etmekte zorlandr!rmrz dr.i5tinceleri-
miz oluyor. Bu da, di.igUncenin sozcUklerden ibaret olmadr$rnr gosteriyor. Oysa, bu, ge-

Eersiz bir ele5tiridir. (0nki.i Sapir-Whorf Denencesi, bir ozde5lik savr sunmuyor; yani"dil
ve drigtince aynr geydir" demiyor. "Dil, diigtinceyi" belirler diyor. Dolayrsryla, dilde ifade
edilemeyen dti5Uncelerin olmasr, Sapir-Whorf Denencesi'ni gUrritmez; tersine destekler.
(tinkri gerEekte, dilin d 0gti nceyi sln rrlad r!rnr gostermekted ir.

Yumugak yorumda, dil, dUgtinceyi yine belirliyor. Ama kagrg olanakh. Bilingli bir egitimle
bu belirlenim agrlabiliyor. Ornelin, dil, cinsiyet ayrrmcrhgr yapsa da, insan, cinsiyet ayn-
mrna kargr dU5iinceler geligtirebiliyor. Sapir-Whorf Denencesi'nin giigl0 yorumuna kar-

5r grkanlar, bu versiyon igin'dogru olsaydr, o zaman diller arasr geviri olanakh olmazdri'
diyorlar. Oysa, Sapir-Whorf Denencesi'nin bunu soylemedigi ortadadrr. Bunu soylesey-
di zaten Sapir ve Whorf, ingilizce kaleme aldrklarr metinlerde bagka dillerden Ornekler
veremezlerdi. Ayrrca, gevrilemezlik, degi5ik tiirler iEin farkhhklar gostermektedir. Daniel
Chandler'in dedigi gibi, sanatsal metinlerde, ozellikle giirde, go{u kez, gevrilemezlik so-
runu ya$anmaktadrr. 1971 NobelOdiilLi sahibi$ililigair Pablo Neruda, en gok italyanca
gevirilerin ispanyolca kaleme aldrgr giirlerindekiduygudurumu verdigini soylemektedir.
Trnlamalar, benzerlikler tagrmaktadrr. ingilizce ve Fransrzca geviriler igin ise,"Benim giirim
olmaktan grkmrglar. Bu giiri ingilizce ya da Fransrzca olarak yazsaydrm, bamba5ka yazar
drmj'demektedir. Gergekte, bu durum, dilin insanlarda iggridtisel oldugunu ileri sr.iren

Pinker ve di$er Sapir-Whorf kargrtlarrnrn geviriden anladrklarrnrn ham oldugunu goster
mektedir. (evirinin tek tek s6zcUklerin gevrilmesi oldu$unu sanmaktadlrlar. Evet, bilgi-
sayar Eevirmenler oyle galrgryor. Ancak, insan gevirmenler, "yazarlgair, bu metniTrirkge
olarak kaleme alsaydr ne yazardr?" sorusu gevresinde gahgmaktadrrlar. Bu nedenle Can
Yticel ba;ta olmak tizere qogu sanat gevirmeni, tevirmek'yerine'Trirkge soylemek'ya
da'Ttirkgelegtirmeki hatta'Tr.irkgeye uyarlamak'sozlerini kullanmaktadrrlar. Can YUcel,
'What's Thing Called Love'adlt giirin bagltgtnr Alla'sen S6yle Nedir Agkrn Ash Astarr'bigi-



minde gevirmigtir [Alla'sen: Allahrnr seversen]. (eviri etkinligi, gergekte, bir metni bag_
ka bir dilde yeniden yazmakttr. Can Yticel'in yukarrda andrgrmrz giir qevirisi, Sapir-Whorf
Denencesi'ne destek verici niteliktedir.

Onemli olan, sdzctikler de$il, sOzlerin imledigi dtigtincelerdir. Oysa bilim gevirisi, gore-
cecilik savlnl destekleyecek pek bir nitelik ta$tmamaktadrr; Erinkr.i bilimin kendisi, iaten
evrensel olmak savtyla, kupkuru bir dil kullanmaktadrr. Matematik, yahn dili de iqerilmek
Uzere, her y6ntiyle ornek ahnmaktadrr. Ote yandan, bilim Eevirileri de, belirlenimcilik sa-
vrna destek saglar niteliktedir. insanlar bagka trir bir dil yaprsrna sahip olsaydr; kugkusuz,
farkh bir bilim ortaya grkacaktr. Benzetimlere izin vermeyen bir dile sahip olsaydrl; o za-
man, biligsel bilimciler, insant bilgisayara benzetemeyecekler, biligsel devrim de olamaya-
caktr. Aynr bigimde, Dekartln'DUgr.inriyorum oyleyse vanm,,savr da, Dekart, bagka bir dil
konuSuyor olsaydr; ya hig grkmayacak ya da bambagka bir kuramsal iglev ve niteiige sahip
olacaktr. $oyle ki, (ince ve Taycada ve genel olarak, yahtrk dillerde, ytiklemlere frigbir et<
konmaz.T0mcede, yi.iklem, mastar halinde kullanrlrr ve ozne ve nesneler, genellikle atr1r.
TUmceler, gogu zaman, mastar halindeki bir yriklemden ibarettir. Anlam, baglamdan grka-
rrlrr. Dilek $art kipi de bulunmamaktadrr. Dolayrsryla, (incede ve Taycada, Dekartln tinli
sozti, Soyle ifade edilecektir: "DUgtinmek var olmakl'Dekart, bu soztin Ustiine ti.im felsefe-
sini kurmu5tu. Her geyden kugku duyulsa bile, bu soztin dogru olaca$rnr ileri stirmUgt[i.2.
Boltim'de bu gorii5tin yanh5hgrnr ortaya koymugtuk. Yeniden girmiyoruz. Bunun 6iesin-
de, "DUgr.inmek var olmak" sozi, boyle bir iglev goremez. Neden? (rink0 t0mce, oznesizse
-ki oyle- ig-dr5 ayrrmtyaptlamaz. ig-drg ayrrmryaprlamadr!r iEin, Dekart'rn yaptrgrtLirden,
iE-algrnrn gUvenilir bulunmast savunulamaz. Dolayrsryla, oznesiz kurulumda, inianrn du-
yulart, dr$ dtinyayr algrlarken ne kadar yanrlgrhysa; iE diinyasrnr algrlarken de o kadar ya-
nrlgrh olacakttr. Dekartl, birgok ara$trrmact, bilindigi gibi,'Batl felsefesi'nin babasr olarak
gormektedir. Demek ki, biitlin bir Avrupa-Amerika felsefesini, ozellikle de bilgifelsefesini
ozelde Dekart1n, genelde Avrupahlarrn konugtu!u dil belirlemigtir.

Sapir-Whorf Denencesi'yle Kuhn'un geni5 anlamda ele aldrgr paradigma kavraml, briyrik
benzerlikler tagrmaktadrr. insan algrsrndan baSrmsrz bir yegil ya da irrmrzr yoktur. insan
olmasaydt, evet, dUnya yine varolacaktr ama neyi yegil ya da krrmrzr olarak adlandrraca-
$tmtz, dilimizdeki renk stntflandtrmasrna gore degigiyor. insanlar, aynr yere bakrp farkh
5eyler gorUyorlar. Altrncr boltimdeki p.ruiigru Oinet<lerinOe de blnu belirtmijtk. Dil
olmasa, insantn diinyayr stntflandrrmasr, bir srqanda oldugu gibi, son derece yaln olacak-
tt. Stirekli olan renk tayfrnr rastgele parEalara ayrrmayacaktr. Yine de, renk konusu, bir algr
konusu olarak, dilsel g6rececilik igin daha az uygun bir ornek oluyor. Dilin belirleyiciligi
yalnzca renklere 6zgti degil. Asrl gorecelik ornekleri, daha Ust drizeyde, kavramial dti-
zeyde gortiltiyor. Yukarrdaki Dekart orneline, srnrfll toplum kavramrnr ekleyelim. Tayca
gibi dillerde, hitap bigimleri dilbilgisinde ayn ayn kodlanmrStrr. Bir varsrhn bir yoksulla
konugurken kullanacagr belli ozne s6zleri vardrr. Aynr bigimde, bir yoksul da belii tiir oz-
neleri kullanmak zorundadrr. Bu nedenle, Taycada, gergekte, srnrf ayrrmr yapmayan bir
sohbet yok gibidir. Kugkusuz, Marks'rn srnrf kuramr, dilbilgisinde srnrf ayrrmcthgrniaEtkEa



kodlayan Tayca gibi dilleri konu5anlardan grkmayacaktr.

Uzamsal bilig gahgmalan da, Sapir-Whorf Denencesi'ne onemli bir destek saghyor. iki ttir
uzamsalkodlama var: iligkiselve mutlak. iligkiselkodlamada,T[irkgede oldu!u gibi, nes-
neler, birbirlerine gore konumlandrrrlryorlar. Orne$in,"Robert, Emre'nin SAGINDA oturu-
yordul'Mutlak kodlamada ise, konumlandrrma, ydn Uzerinden oluyor. Sag-sol kavramr
yerine, kuzey-gtiney-dogu-batr kullanrhyor. Dolayrsryla, gUndelik yagamda, yemek ma-
sastna oturdu0unuzda, mutlak uzam dilleri, "Robert, Emre'nin GUNEYiNDE oturuyordu."
diyorlar. Bu dil yaprsrnrn dtigrinceye etkisi, aErktrr.

Bir dili incelerken gok kapsamh tarihsel qahgmalarrn yaprlmasr gerekir. Orne$in, -mig'li
geqmig zaman ile -di'ligegmig zaman arasrndaki aynm, hangi gereksinimi kar5rlamak igin
ortaya Crkmr$trr? Ancak, diller, tarih oncesinde, yani yazrnrn bulunmasrndan onceki do-
nemlerde grktr$r igin, boyle bir tarihsel gah5manrn gergeklegme kogullarr bulunmamakta-
drr. Bir ara$trrmacrnrn soyledigi gibi: "Eski dillerden fosil kalmrg mr ki, bilgi sahibi olahm."

Bilingli ve Bilingsiz Diigiince

Dil her tUr dr.igrinceyi mi etkiliyor? Egit oranda mr? Freud, bilindigi gibi, bilinEli dii5tince-
ler ve bilinEdrgr di.igtinceler ayrrmr yapryor. BilinEdr5r di.i5Unceler, ancak sozellegtirildik-
lerinde bilince geliyorlar. Dile gelmese, bilingdrgrnda ne olduSunu bilemiyoruz. Sorun,
dilin bilingdrgrna giren bir kanca gibi miyoksa bir kap gibi mi oldugu... Kanca gibiyse,
d0gtincenin igerigini degigtirmeyen bir arag; kap gibiyse, iEine sr!drrrlabilen kadarrnr ka-
bul ediyor ve dti5Unce ise, bir srvr gibi, akttlt dilin biEimini allyor.

Dil ve dtigrince iligkisine bakan yaklagrmlarrn goSu, geligimsel degil. "Dil mi dUgUnceyi

belirler, drigi.ince mi dili belirler?" diye sorarlarken, yaga onem vermiyorlar. Bir toplumun
ortalama ve orta yagh bir insanrnr d05Untiyorlar.Biz, bu yanh5a diigmeyip geli;imsel baka-
hm: insan yavrusunda, bilingdrgr d0gUnceler, toplumsal gevreyle etkilegim iginde dili do-

$uruyor. insan yavrusu, ornegin, dil edinmeden 6nce, gevrede konugulan dilde olmayan
sesleri ayrrt edebiliyor. Ama bir kez dili edinince, dilinde bulunmayan sesleri ayrrt edeme-
meye baghyor. Bu da, dilin biligsel sUregler tizerindeki belirleme gUcti igin etkili bir ornek.

Dil, bilingli dri5i.inceyi doguruyor. Dili, bilinqdrgr diigiinceler ve toplumsal gevrenin etkile-
gimi belirlerken; bir kez bilingli d0grince olugtu mu dile mtidahale edebilmeye baghyor.

Boylece insan, konugurken yaptrgr yanlrglarr fark edip dtizeltebiliyor. Bu evrede, belirle-
nim iligkisinin oku, yalnrzca dilden d0grinceye olsaydr; bu yanhglan fark edip dtizeltmek
olanakh olmazdr. Bilingli dUgtince ve toplumsal Eevrenin toplamrndan Ust-dil ortaya Ct-

kryor yani dil iistiine konugabilen dil. Orne$in, "Bu ttimce, uzun oldu" (tist-dilsel, gUnkti

tUmce, kendine gonderme yapryor);

"Baglaq olan de'ler aytyazir" ([ist-dilsel, giink0 ttimce, dilbilgisine iligkin bilgiveriyor);

"Baskga ve GUrctice, birbirlerine gok benziyor" (r.ist-dilsel, gtinkri iki dile iligkin kargrlagtrr-
mah bilgiveriyor);



"Cocuklarla yavat ve dtizgtin konugmah" (tist-dilsel, grinkri konugmanln kendisine gon-
derme yapryor);

"'Blues'diye mi yazahm 'Bluuz'diye mi?" (tist-dilset, qunkti dilin yazrmryla ilgili bir soru
soruyor) vb.

Bu noktada, tist-dil, dili az Eok belirliyor. Ttimtiyle belirleyemiyor gtinkU tist-dilin dili tr.i-
mtiyle belirleyebilmesi iEin birincisi, drinya i.izerindeki 6.912 dli bilmesi gerekiyor. Boy-
lece, dilde nelerin ortak olmadrsrnr, nelerin toplumsal nitelik tagrdllrnianlayabilir ve
ikincisi, yanlna toplumsal qevreyi almadrgr sUrece, tLimtiyle belirleyici olamaz. Neden?
(i.inkti dil de tist-dil de tek tek bireylerin belirledigi bir gey degildir. devletin biEim verdi-
$itoplumsalEevre, iist-dili belirledi$igibidilide belirlemektedir. goyle ki, bugtin devlet,
bir karar ahp'inkrlap Tarihi'dersinin adrnr 12 Eyltil oncesindeki eski adrna yani,Devrim
Tarihi'adtna gevirirse ve bUttin resmi belgelerde bu adr kullanrrsa, bir stire sonra,,inkrlap
Tarihi'adr unutulur;'Devrim Tarihi's6zri ise oyle ya da boyle yerle5ir.

insanlartn belli bir yaga kadar, dile maruz kalmazlarsa, tek bir dil bile konu5amryor olug-
larr, bu resimde anlam kazanryor: Toplumsal gevre olmayrnca, dil, ortaya g,[r,yo, ve do-
layrstyla, bilinEli dtisUnce de ortaya Erkmryor. Bu durumdaki bir insan, bilingdry drigtince
dtizeyinde kahyor. Sapir-Whorf kargrtlan, herhangi bir dile maruz kalmamrg Eo.r-kl"r,n
12 yagtndan sonra higbir dil ogrenemiyor oluglarrnr, dil ogrenmek igin, insanda, dogug-
tan gelen bir yetenek oldugu yonlti goriiglerini temellendirmek igin kullanryorlar. Oysa,
Eizdigimiz resim, farkh bir noktayr imliyor: Dilin drigtinceyi belirledigini gorteriyor. Agagr-
daki Eizelgede ozetleyel im:

(izelge 1. Dil ve Dtigiince ifighsi

Do$um --> Bilin$drtr Dtigtinceler + Toplumsal (evre -> Dil --> Bilingli Dtigtinceler + Top-
lumsal (evre --> Ust-dil --> Dil

Dogal dile baktrk. $imdi de bilgisayar dillerine bakahm: Belli bir izlenceleme diline ah-
5rk olan biliSimciler, bagka ttir izlenceleme dillerini o$renmekte zorlanmaktadrr. Ayrrca,
izlence dilinin slntrlart, biligimcilerin yapabileceklerini krsrtlamaktadrr. Ugrinctisti, kimi
aragttrmactlar, Eegitli izlenceleme dilleri arasrnda, iist o$eler dtizeyinde, Eevrilemezlik ol-
gusunun gozlemlendigini ileristirmektedirler. Bu r,ig nokta, biligim alantnda, Sapir-Whorf
Denencesi'ni destekleyen olgular olarak gorrilmektedir.6te yandan, bir izlenceteme dili,
otekinio!renmeye engel degil. Zor da olsa, biligimci ogrenebiliyor. Demek ki, belirlenim
ili5kisinden kaglg var. Dolaytstyla, birinci nokta, yumugak yoruma destek veriyor. Aynr bi-
gimde, benzer olmayan iki dili ogrenirken, birincidil, ikincidilin 6greniminizorlagirrabi-
liyor. Yine de, insanlar, ba5ka bir dili o$renebiliyorlar. Yukandaki ilinci ve tigrincr.i nokta
ise, sert yoruma destek veriyor.

Sapir-Whorf Denencesi'ni desteklemek iEin en srk verilen ornek, Eskimo dili. Ancak,
Eskimolarln dillerinde karla ilgili gok sayrda sdzctigtin oldugu dogru degil. Ama dogru
olsa bile, bu, 6nemsiz. Dillerinde karla itgili Eok sayrda sozcU$Un olmasr, dtigtincelerini



niye etkilesin? "Ona bakarsanrz, garapgrlarrn dillerinde de bir stirti garap adr var ama bu,
onlarrn dUgUncelerini etkilemiyor" deniyor. Ancak, sozctikler taglagrp dilbilgisine girmig-
se, elbette etkiler.TUrkEedeki -mig'li gegmig zaman, buna ornektir. -Mig'li gegmi5 zaman-
la bilimsel bir metin yazamazsrnrz. Okur algtstnr etkiler (Gezgin, 2007d, s.74-78).

EK 2:'Bir Dilin Zenginligi Stizciik Sayrsrndan mt Anlaglllr?'ve Dahast

Bir dilin zenginligi sozcr.ik sayrsrndan mr anlagrlrr? Bu soru, srk srk sorulan bir sorudur.
Ozellikle, ingilizce dlrenenler ve o$renmiSler, bu soruyu sormaktadrrlar. (rinki.i bir ba-
karlar ki, ingilizcede derya kadar sozctik var.

Diyelim ki yanltrmrz olumlu. Bu durumda, bir ingilizce bir de Trirkge sozli.ik alacalrz ve
sozctik saylstnt kargrlagtrracaSrz. Ancak, goyle bir sorun var: Ttirkgenin ingilizce igin ol-
dugu gibi kapsamh s6zltikleri yok. Tiirkge sozltiklerdeki sozctikler, Ttirkqedeki sozctikle-
rin ttimtinti vermiyor. Bu durum, dile bakrgla ilgili iki yanhgtan kaynaklantyor: Birincisi,

Ttirkiye'de, sozltiklerin yalnrzca ciddi sozctikleri kapsamasr gerektigi dtigtintiltiyor. Bu

nedenle, gtindelik yagamda srk srk kullandrgrm z,'geyik muhabbetil'dumurluk olay'gibi
soz obekleri, T0rkge sozctiklere konulmuyor. Oysa, ingilizce sozltiklerde, her ti.ir gtindelik
ifadeye rastlyoruz.

ikincisi, bir dili dil yapanlar, o dilde yazanlardrr. Dolayrsryla, ingilizceyi ingilizce yapanlar,

yazadar olmugtur. Yazarlar, ingiliz somUrgelerinde memur olarak galrgmrg; romanlar ve

oykriler kaleme almrglardrr. Bu yaprtlarda, dr5avurumda zorlandrklart durumlarda, yaga-

drklarr bolgenin yerel dillerinden sozc0kler kullanmrglardtr. ilk zamanlar, onlara kag ga-

trlsa da, bugrin, kullandrklarr yerel dil kokenli sozcUklerin gogu, ingilizcede yer etmigtir.
Tiirkge igin ise, boyle bir gaba, son derece olumsuz kar5rlanmaktadrr. Asya dillerinden
birtakrm sozctikler, TUrkgeye kazandrrrlmaya gahgrldr$rnda; tepki gosterilmektedir. Oysa,

tek bir yazar bile bir sozctik kullansa; o s6zcrik, Ttirkge s6zltige girmeye aday sayrlmahdrr.

Zaten bdylece yaygrnlagabilirler de...

Ama insanlar, yeni bir sozcrik gordtiler mi ya sinirlenmektedirler ya da dalga gegmek-
tedirler. (0nkti bilmedikleri bir sozctik olmasrnr -tek bir sozc0k bile olsa- ozgtivenlerine
tehdit olarak algrlamaktadrrlar. Tiirk olduklarrna hem de riniversite mezunu olduklarrna
gore, okuduklarr higbir metinde bilmedikleri sozcUk olamamahdrr. Onlara gore, yazarlar,
yalnrzca varolan sozcrikleri kullanmahdrrlar. B0t0n yazarlar, bu gortige katrlsalardr;Tiirkge
son derece yavan bir dil olurdu. Kaldr ki, ingilizce bir romanda, anadili ingilizce olanlar
igin bile Eok sayrda yeni sozcUk Erkmaktadrr. Sozliige bakmak, yalntzca ingilizceyi ikinci
dil olarak ogrenenlere ozgti degildir; anadili ingilizce olanlar da srk srk bakarlar.

Yukarrdaki b6liimcede ciddi bir geligki de goze garpmaktadrr. insanlar bir yandan, TUrk-
gede gok s6zctik olmamasrndan yakrnmaktadrrlar; bir yandan da, yeni sozctik tiretenlerle
dalga gegmektedirler. Oysa, ingilizce okurlar, yazann istedi$i sdzcUkleri kullanma ozg0r-
lUgtinti gasp etmedikleri gibi, o sozctikleri giindelik dilde kullanarak yaygrnlagtrrmakta-
drrlar.Trirkgede ise, olumsuz bir bakr5 oldugu igin, yeni sozcUk Uretimi Cabasr, genellege-
memekte; belli tUr sanatsal metinlere ozg0 kalarak dar bir Eevrenin etkinligi olmaktan



<iteye gegememektedir.

UgtinctisU,Ttirkge konu5anlar, aynr dili konuganlara sahip grkmamaktadrr.Trirkiye srnrrlarr
dtglnda, anadili ya da ikinci diliT0rkge olan gok sayrda insan bulunmaktadrr. Bu insanlar,
Ttirkgeyi, zorlandtklarr noktalarda, kendi dillerinden ya da yagadlklarr tilkelerin dillerin-
den sozci.ikler odtinq alarak konu5maktadrrlar. Ancak, T0rkiye drgrndakiTtirkge konugur-
larrn sozctik katktlarrnr inceleyen kapsamh bir gahgma, henUz yaprlmrg degildir. Bu soz-
ctikler de, Ttirkgenin sozciikleri olmu5tur. Bir sozltige konulduklarrnda, yaygln kullanrm
olana$r dogacaktrr. ingilizce sdzltik hazrrlayanlar, her yll, ingilizceyi anadil ya da ikinci dil
olarak konu5an Hindistanhlann ve Japonyahlann Hintge ve Japoncadan odi.ing alarak
ingilizce igerisinde kullandrklarr sozctikleri toplamakta ve bunlarr s6zlUklerin yeni bas-
ktlanna eklemektedirler. Ozellikle Hintqeden, gok sayrda sozcr.ik ge6migtir. Oysa, Ttirkqe
iEin dUgUndtigUmUzde, Azerice ve Krbrrsttirkgesiyle dalga gegilir; onlardaki zenginligin
agtla qlkarrlmasr igin gaba gosterilmez. Azericenin soz dalarrna baktr!rmrzda, TUrkge,
Rusga ve Farsqa o$eleri kapsamasr nedeniyle, sozctik saytst actstndan oldukEa zengin bir
dille kargrlaStrtz. Ayrtca, yeryaprsal (cografi) ozellikler bir dil igin ne kadar gegitlenirse, o
dil, o kadar ge5itli s6zctik kazanrr.

Dordtinctisii, TtirkEe konuganlar, brrakrn TUrkiye srnrrlarr dlgrndakileri, Trirkiye srnrrlarr
iEinde TUrkge konuganlara da sahip grkmamaktadrr. Ttirkqe, birqokTrirkge d$retmeninin
bilinEsiz etkinlikleri ve yukartdan bakan k6ge yazarlarrnrn "Ttirkgede oyle denmez boy-
le denir" tavtrlanyla, birorneklegtirilmekte; bu yavanlagtrrrlan dile'Ttirkqe'denmektedir.
Ttirkiye'de madem ki d6rt mevsim var; en azrndan mevsimler ile ilgili scizcrikler igin ge-

Sitlilik olmast beklenir. OrneSin, btiytik kar yr!rnlarr i6in, Kars ve gevresinde,'k0rttin'den-
mektedir. Sozltik kartgttrmadan, Rusga'dan, olaylarrn krgrn gegti$i bir metni gevirmek is-
teyenler, elbette, Ttirkgenin yetersizliginden yakrnacaklardrr.Y6resel r,iretkenlik, her dilde
oldugu gibi, stirmektedir; ancakTtirkgenin bekEileri, bu katkrlarr, koylti bulup geri gevir-
mektedir. Yoksa Ttirkge, yalntzca beyazT[rklerin konugmasrna izin verilen bir dil midir?

Dahast, ingilizce bilenlerin Eo$u, TUrkgeyi, ingilizceyi bildikleri kadar bilmemektedirler.
Yoresel tiretimlerden haberlerinin olmamasrnr geginiz, iElerinden qok azr, hayatlarr bo-
yunca birTtirkqe sozltigti kartgttrmrglardrr. Boyle olunca, Trirkqe ve ingilizceye kargrla5trr-
mah bakrglarr, yanrlgrh olmaktadrr.

Begincisi, dil, donmug bir yapr degildir. uygun bir bakrg agrsryla, her gtin onlarca yeni
sozctikeklenebilir. Bunlar, devlet yayrnlarrnda yer alrrlarsa, yaygrnhk kazanrrlar.Trirkgede,
'bilim, say$tay, yatgftay, yasama'gibi sozcr.ikler, bu bigimde yaygtnla$mt$ttr.

'TtirkEedeki sozcrik sayrsr, ingilizcedekinden az mr?" sorusuna yaygrn bir yanrt, "evet az,
ama Ttirkge de, deyimler agtsrndan zengin. Tr.irkge, deyimler aglsrndan en zengin dildiri'
bigimindedir. Ttirkiye, h5l6 kapah bir toplum oldugundan, "Tiirkiye, $U, $u, gu'nda tek
iilkel'ya da "Tr.irkiye, gu $u gu agrdan en ileri Ulkei'kalrbrnda ttimceler rahatlrkla kurula-
bilmektedir ve gok yandag toplamaktadrrlar. Ttirkge igin bu ttr tr,imceler kuranlar, brrakrn
dtinya r.izerindeki 6.912 dili,30 tane dile bile bakmrg degillerdir. TUrkge'nin deyim agr-



stndan daha zengin oldugu da dogru degildir. ingilizce de, deyim agrsrndan son derece
zengindir. ingilizceye gevrilemeyecek Tiirkge deyimler oldugu gibi, Ttirkgeye qevrileme-
yecek ingilizce deyimlerin sayrsr da az degildir.

GerEekte, soru yanltg yerden sorulmaktadrr. Varsayrmlarrnda, sorgulanacak 6zellikler bu-
lunmaktadrr. Diyelim ki, ingilizcede,TtirkEedekinden daha fazla sozctik oldugunu sayrsal
olarak gosterdik. Bu, bir dilin zenginligini mi gosterir gergekten? Dil, insanln dogayla et-
kilegimi sonucunda dogmug ve yine bu etkilegim iginde geli5migtir. insan, drg drinyadaki
nesneleri yalntzca gereksinim duydugu alanlarda, srnrflandrrmrgtrr. Dolayrslyla, Ekvator
r.izerinde konugulagelen bir dilde, karla ilgili qok sayrda s6zctik olmasrnr beklemek, man-
ttkstz olur. ingilizcede gok sozctik olmasr, onun sdmr,irgeci gegmiginden ve gimdisinden
ileri gelmektedir. Somtrgelere gonderilen memurlar, ingiltereUe goriilmedik ti.irden
dogal ve toplumsal olaylara, elbette, bulunduklarr [ilkelerin yerel dillerinden sozctikler
bulacaklardt. Bu durumda, bir dilde gok sdzcri$tin olmasr, yani dtinyayr daha fazla parga-
lamasr, onun zenginligini gostermez; gereksinimlerinin Eegitliligini gosterir.

Sozctik sayrsr, bir dilin zenginli$i igin olgti olamayaca$r gibi, dtigrincenin zenginligi igin
de olgti olamaz. Ornegin, Einstein, birkag sozcrikle, son derece derin dtigtinceler dile ge-
tirmi5tir. Sozciik saytsrna bakarsak, Einstein'rn zengin bir dili ve derin bir dii5rincesi ol-
mamasr gerekir. Aynt bigimde, bir siyasetgi, kr.irstiye grkrp laf salatasr yapabilir. Bu da ne
dilinin zenginligini ne de dU5Uncenin derinligini gosterir. Asrl belirleyici olan, dilbilgisin-
deki (gramer) farklardrr. Ornelin, insanr, "kendi gozi.imle gordUm" (-di'li gegmig zaman)
ve "ben gormedim, birisi anlattr" (-mig'li gegmi5 zaman) aynmtnl, dilbilgisi diizeyinde,
demek ki siirekli olarak, yapmak zorunda brrakan bir dil olan Trirkgenin, dti5rinceye koy-
du!u srnrrlar farkh olacaktrr.

Peki o zaman dilbilgisi en karmagrk olan dil, en zengin dil midir? En zengin dil, en kar-
magrk dilbilgisine sahip dil olsa bile, bu zenginligin kimseye bir faydasl olmayacaktrr. Her
konu5mada, gereksizcesine enerji harcanacak; dil, qevrimigiyken ba5ka y6ne kaydrrrlabi-
lecek enerjiyi yiyecektir (Ornegin Almanca). ikincisi, dil, diigrincenin slnrrlarrnr Eizdigine
gore, dilbilgisi ne kadar karmagrk olursa, dtigtinceyi o kadar gok srnrrlama gtictine sahip
olacakttr. Dil, dtigtincenin aktgkanh$rna ne kadar izin veriyorsa, dtigtince o kadar rahat
hareket edecektir. Bu gortig, zaten, kurulmug dillerin temel varsayrmrdrr. Esperantonun
dilbilgisi, son derece kolaydrr. DrigUnce akrgrnr engellememek igin, drizensiz higbir kulla-
nrm ve qekime yer verilmemigtir.

Son bir ornek verelim: Bir dil dtigtintin ki bu dilde, yrhn her bir gtinti iqin ayrr bir sozc0k
kullanrhyor. Bu dil, zengin bir dil midir yoksa bir hapishane midir?

Bir dilin zenginligini anlamak igin, o dilde riretilen sanatsal metinlere bakmak gerekir.
Ttirk6e, bu agrdan son derece zengindir (Gezgin, 2007d, s.79-82).

NOTLAR:

(1) Ayflntlar iEin bkz. Hofttede,2001.

(2)'Bi/ik'stizciigtinii, selft kaqrlrk gelen'benlikt kaqr, tolleoive self i kar5rlamak iizere tiiretmiltim. SttzcUgU, ilk kez 2006'da olmak Uzere, iki



yazmda (2007a; 2006), bir de 5iirde (baskrda 1) kullanmrStm. Daha sonra gOrdUm ki, gdEebeli(e yaslanan milliye(i soylem de,'bizlik'i i6eriyor.

Bu da, liirkiyehin ortaklaSacrlrktan bireycilige geEmekte olan bir toplum olmasrna bir baSka rirnek sayrlabilir:'Benlik'sozciigU yaygrnlrk kazanlyor
ve daha 0nce kullanrlan'bizlik'de ki5isel sOzliikEelerimizden dii5iiyor

(3) Elbette, bu g0rii5, gen(ere sorularak, verilerle desteklenmelidir

(4) BugUn, bireycillk-ortakla5aolrk aynmtna baktrgrmda, bu iilqiitU tinemli bulmakla birlihe, Asya'nrn Eogunlukla koylii oldu(unu ve asrl farkr

yaratantn, Asya'ntn Eogunlukla k()ylii olmasr ve k0ylii degerlerinin kentte de siirdiiriilmesi oldugunu dii5iinUyorum:

"Yalntzca lapon kadrnr'i5in degil '(Dogu) Asya kadrnt'igin genel olarak varolan edilgen temsil, sanrldrglnrn tersing Asya'nrn ekinsel (kijhiirel)

bir niteligi degildir; temsll, Asya toplumlannrn Eogunlukla kOylii toplumu olmasrndan kaynaklanmakudu.lilrkiye'deki bir kOyl[i krztnln d[nyaya

baktyyla bir (Dogu) Asyalr kdylU krznrn d(inyaya bakr5r arasrnda, gerqekte, biiy(ik farklar bulunmamaktadrr. Kente go(e birlikte, birbirini tutmak
ya da hemlehrilik/kayrnolrk (favoritism), topluluk6uluk (communitarianism), ortaklaSacrlrk (collectivism), yiiz yiize ili5kilerin 0nemi gibi kdylii

degerleri, yantlgrlr ve yijzeysel olarak, Asya'ntn ekinsel degerleri'olarak adlandrnlmaktadrr. Bu yakqtrrmalar, liirkiye'de gecekondu yatantst'nt

tn hasiijrklUk biEimi'olarak gdrmekle epdegerdir. (Do(u) Asya'da kente g0Ele s(iren bu kOylii deqerleri, kent degerleri kaqrsrnda zaten zamanla

sdn0mlenmektedir' (Gezgin, baskrda 2, dipnot 9).

Aynca Tayland izlenimlerim ve Japonya'da ailelerin kalrt (miras) brrakma davranrgryla ilgili bir araStrrma, Ee5itli nedenlerle, bu aynmdan ku;ku

duymama neden oldu (bkz. 6ezgin, 2003a).

Yine bu konuyla ba(lantrlr olarak, Aziz Nesin'in Vietnam'da Eok sevilmesini, 0ykiilerinin, bugtin kentleSmekte olan Vietnam gibi, 
,1960'larda

gegi5 d0nemi yaSamaya ba$ayan liirkiye'nin toplumsal EeliSkilerine dayanmasrna baglryorum. Aziz Nesin, oldukEa kalkrnmr5 olan Japonya'da

bilinmez 0rnegin. Elbette, bir diger etmen de, Aziz Nesin'in toplumsalcr (sosyalist) diinyada EokEa EevrilmiS olmasr ve Vietnamln da o di;nyanrn

-eskiden- bir parEasr olmasr.

(5)'Iayca'ya'5iyamca've'Iaylandh'Siyam'dememin nedenleri ii$Une, bkz. Gezgin,2004a ve 2004b.

(6) Khmer dilinde de aynl aynmct yapr oldugu (in, Pol Pot diizeninin ilk uygulamalanndan biri, aynmcrlrk yapan roplumsal konum s6zlerinin

yasaklanmast olmu5tu. Bu sOzlerin yerine,'yoldaS've'karde5'gibi e5itlikEi sOzciiklerzorunlu krIndl. (ocuklar, annelerine-babalanna bilehnne
yolda5i'baba yolda{diyordu (bkz. Gezgin, 2005). Pol Pot diizeninin iyi ya da ktitii 0lmasrndan bagrmsrz olarak, toplum miihendisliginin bir alt

dah olan dil miihendisligi agrrndan dU5iinmeye deger bir uygulama.

Bu aynmo dil yaprlannrn yalntzca ve yalntzca Asya'ya ()zgii oldu(u gibi bir izlenim brrakmak da istemem: En azndan isveEEede 1960'lara dek,

tantdtk olmayan insanlar birbirinetayrn bay/bayan'gibi gUE-arahkh olarak hitap ederken, toplumsal devletin e5itlikgili(inin bir parEasr olarak,

dile 'sen'anlamrnda yeni bir siizcUk getirildi; bu sozciik, genEler araynda h6l6 kullanrlmaktadlr. Dil mUhendisligi ii$tine diitiinen ama isvegEe

bilmeyen ben, Siirlerinden ve kveEEe Eevirilerinden tanrdrgrm 0zkan Mert'in bizi bu konuda aydrnlatmasrnr umuygrum.
(7) Sapir-Whorf denencesi ve dildeki s0zciik sayrst tartqmalannr'Bili5sel Bilimler Elkitabr'nda ele almrStrm. Bu iki konu, bu yaznln izle(iyle son

derece ilgili oldugu iEin, metinler, Ek I ve Ek 2 olarak yaznrn sonuna eklendi.

(8) Gezgin (2004b), t(im bunlara kar;tn Siyamcayla nasrl iletigim kurulabildigi sorusuna yantt verip bu yanrt Uzerinden geligtirilen bilgisayrsal
(computational) dil okuma izlencelerini tanIyor.

(9) Aynrbigimde, Vietnamcada'iEerleyen biz'-'drSarlayan biz'aynmrbulunmakta:'ftdng tOi;'sen'ii6ermeyen'biz'dir ('biz ama sen de(il);thring
ta'ise'senl de igeren'biz'(biz ve sen birlikte; 16, tarihsiz). Bildigim kadanyla, Vietnamcadan liirkgeye 5imdiye dek hiE kitap Eevrilmedi. (evrile-
cekse, bu biz ayrlmt, temel sorunlardan biri olacaktrr giinkii kimi tiimcelerdg anlam, bu aynma dayanmaktadrr.

(10) Bu konuda iki eleStirel yazr iEin bkz. Gezgin,2007c ve 2003c.
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$evirmenin Gtinah Defteri

Felsefenin esin perisiyoktur, gevirinin de.
WalterBenjomin

(evi rmen, rztmza geEme!

Milan Kundera

(eviri igin kaynak dille amaE dili Eok iyi bilmek de yeterli olmuyor;dnemli olan her iki
dili de iyi kullanmaktrr. iyi kullanmazsanrz geviriniz teiri kokar'i Bu pis bir koku gibidir,
tedirgin edicidir; mide bulandrrrcrdrr.
MichelTournier

$air de giir gevirebilir, iyi qeviri de yapabilir, ancak gairliginin dozunu geviriye "fazla" katrp,
6z9 ti n meti nden "f azla' uzak kal ma ma hd r r.

Ya5ar Avung

Elan"ln kendi giirleri iEin soyledili"tekrar tekrar okuyun, sonunda anlayacaksrnrz"deyigi-
ni tersine Eevirip, uyarlayarak, g6yle de diyebiliriz belki: "Tekrar tekrar gevirelim, sonunda
gevrilemez oldugunu gorecegiz."

NecmiZeka

BirYazar da, kendiduygu ve algrlarrnrn (kendi$iirinin) birgevirmeni, birdile-d<ikUcUsridtir.
Nevzot Erkmen



(evirmenler ancak ve ancak saydam, gori.inmez olduklarr, kendilerini aradan grkarrp

ugurabildikleri zaman iyi gevirmenlerdir. Yalnrzca "iz brrakmadan" konugan bir Eevirme-
nin ozgtine ihanet etmedigine inanrlabilir. Birinin, baSh kalmak amacryla kendini yok
etmesi, obiirrin0n birincilliginin ve varlr$rnrn grivencesi olur.
Theo Hermons

Okurun yazarrn ve gevirmenin rolleri bUyUk olEtide birbirinin yerini alabilir. Okur metni
yazar; yazar gergekte kendi yazdtgt metnin okurudur; gevirmen hem bir okur hem de bir
yazardtr; aynca hem okur hem de yazaL metni kendileri igin gevirirler.
Kaisa Koskinen

(eviri sorunu gergekte, biraz olsun izini stirdri$rimtiz takdirde, bizi, insanlarrn konugmasr
dedi$imiz olaganr.istri olgunun en saklr gizlerine degin gottirUr.
Jose Ortega y Gasset

Terctimeyi kolay ig zannetmeh ancak bir eseri san'atin tislup namr altrnda tagrdrgr serve-
tin cins ve mahiyetinden bihaber olmaya tevakkuf eder.
AhmetHasim

Yi.iksek kaliteyi haiz terctime yalnrz manayr degil, asla has havayr aksettiren tercrimedir.
Herder

$iirin nesirle terctimesi birEok bakrmlardan Ust0n gori.ilse de tesir bakrmrndan hiqbir za-
man nazrmla tercrimeye yaklagamaz.
A.Federov

$iirde ince olan bir $ey nesre geEirilince kaba, kuwetli olan sert, canh olan manastzdtr.

$iiri nesre geviren, bilmeyerek, kuvvetli yerine zayrfr, olgtilU yerine olEiisiizli, giirin sevimli
gUgltigU yerine, nesrin baya!r kolayh!rnr gegirmig olur.
Dellile

$iiri, dolagrmr olmayan dillerin hapishanesinden kurtarmanrn tek yolu geviridir.
1zdemirlnce

Yagamda higbir gey sezginin, yaratrlana duyulan sevginin payr olmadan meydana geti-
rilemez ve eler bir 5ey meydana getirilmigse, bu ister bir geviri ister ba5arrlr bir bilardo
vurugu olsun, sonuca gdtiiren nedenler pek az bilinir.
Hermann Broch

Yazarr taklit etmeye kalktl$rnda ne gevirmen gevirmen olur ne de yazar.
Viktor Petrovig GohSev,

Bir giirin g0zelligi soyledigi kadar belki ondan da gok sciyleyiginde, seslerin, seslere bagh
anlam ve Ea$rrgrmlarrn belli bir dUzene sokulmasrndan olduguna gore onu bozup bir bag-
ka dilde yeniden kurmak olacak ig degildir. Bir insanr yeniden yaratmak gibi bir gey bu.
Sabahattin Eyuboglu



(eviriyapmak ikidile hizmet etmektir. Biri, kendiyaprtr igindekiyabancrdrr bu efendile-
rin, digeriyse yapttt kendine mal etme arzusu iEindeki okur.
Rosenzweig

Psi5ik dtizlemde gevirmen ikiye bolUnmtigttir. Her iki tarafr da zorlamak ister: Kendi dilini
yabancr ogeleri kabullenmeye zorlamak, otekidili de kendi ana diline ytiktinti bogaltma-
ya zorlamak.
Antoine Bermon

Anlamak demek gevirmek demektir.
George Steiner

(evirinin yticeligi, gevirinin riski:6z9tin metnin yarattct ihaneti, kucak agan dilin de yara-
trcr bir bigimde kendine mal etmesi: benzerin oluSturulmast.
PaulRicoeur

(e.viri nankor bir i5tir, biittin bir katibr ozenle Eevirirsin. Sonradan yerli yerine oturmamrg iki-iiE
kelime gortir, kendine kahredersin. Ya da bir bikarsrn, birisi ya kitatrn firkh bir Eevirisinie veya
ba5ka bir kitapta aynr kelimeyi/deyigi qevirirken daha iyi bir kargrhk bulmug.
Sevin Okyoy

(eviri, dillerin yabancrh!rnr bir bigimde sorgulamanrn bir trirtidiir.
Walter Benjamin

(evirecegim, -hele, gevirmem gerekti$inidUgtindtigUm- metinleri hiq seqmedim, onlar beni seEtiler.
Orug Aruoba

(eviride yaratrcrh!rn srnandrgr en iyi alan giir gevirisidir.
Rilke

(eviri yapmak da ozgtin yaptt yaratmak kadar yaratrcrhk igidir.
Mehmet H. Dogan

$iirin terctimesine dayanarak bir giir hakkrnda htiktim vermek, bir kadlnrn gtizelligini duvardaki
golgesine bakarak anlamak istemektir.
Andre Bellessort

Terctime yalnrz muhtevayr vermekle kalamaz, 5ekli de terciime etmek gerektir.
Azra Erhat

(evirmek igin artrk sozctikleri tanrmak yetismiyor. (evrilecek metnin sozrinti etti$i geyleri de
bilmek zorunlululu var. Yabancr dilde yazrlmrg bir mltni qevirmek iEin baghca iki oiemlikogulu
yerine getirmek gerekiyor: 1- Dili bilmek ve 2- bu dili konugan uygarl,, tanrmak, yani bu Jiiirn-
lattm aract olarak kullanan halkrn yalamrnt, kriltrinini.i, en tam bulunbetimini bilmek. Krsacasr,
qevirmek igin dil gahgmak yetmemektedir; kokltl ve dizgeli bir biEimde bu dilin ktilttirtinU de in-
celemek zorunludur.
Bedrettin Cdmert
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